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de aislamiento? 
47
WAC 388-148-0488  ¿Se permiten mecanismos de retardo en las ventanas y puertas de un establecimiento o un hogar con personal de cuidado residencial con licencia para 


seis niños? 
47
{0>WAC 388‑148‑0490  What must I do following an incident that involved using physical restraint?<}100{>WAC 388‑148‑0490  ¿Qué debo hacer después de una situación en que se utilizaron 


restricciones físicas?<0} 
47
{0>FOSTER HOME REQUIREMENTS<}100{>REQUISITOS PARA LOS HOGARES DE PADRES SUPLENTES
47<0}
{0>WAC 388‑148‑0505  What services must a foster parent be able to provide?<}100{>WAC 388‑148‑0505  ¿Qué servicios deben ser capaces de proporcionar los padres 


suplentes?<0} 
47
{0>WAC 388‑148‑0510  What educational support must I provide to children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0510  ¿Qué apoyo educativo debo brindar a los niños que se encuentran a 


mi cuidado?<0} 
48
{0>FOSTER HOMES‑‑FOSTER PARENT QUALIFICATIONS/TRAINING/CAPACITY ALLOWED<}100{>HOGARES DE PADRES SUPLENTES--CALIFICACIONES/ENTRENAMIENTO 
PARA LOS PADRES SUPLENTES /CAPACIDAD  PERMITIDA 
48<0}
{0>WAC 388‑148‑0515  What is the minimum age to be a foster parent?<}100{>WAC 388‑148‑0515  ¿Cuál es la edad mínima para ser padre/madre suplente?<0} 
48
{0>WAC 388‑148‑0520  What are the training requirements for prospective foster parents?<}100{>WAC 388‑148‑0520 ¿Cuáles son los requisitos de entrenamiento para los padres suplentes 

y posibles padres suplentes? 
48  

{0>WAC 388‑148‑0525  How many children may my foster home serve?<}100{>WAC 388‑148‑0525  ¿Cuántos niños puedo atender en mi hogar de padres suplentes?<0} 
48
{0>FOSTER HOMES‑‑FOSTER PARENT EMPLOYMENT<}100{>HOGARES DE PADRES SUPLENTES--EMPLEO Y RELEVO DE LOS PADRES SUPLENTES   
49<0}
{0>WAC 388‑148‑0530  May I be employed if I am a foster parent?<}100{>WAC 388‑148‑0530  ¿Puedo trabajar si soy un padre/madre suplente?<0} 
49
{0>WAC 388‑148‑0535  Do I need to have income separate from foster care payments?<}100{>WAC 388‑148‑0535  ¿Necesito tener ingresos aparte de los pagos por cuidado 

suplente?<0} 
49
HOGARES DE PADRES SUPLENTES—CUIDADO DE RELEVO PROVISTO 
50
{0>WAC 388‑148‑0540  When may I use respite care?<}100{>WAC 388‑148‑0540  ¿Cuándo puedo utilizar cuidado de relevo?<0} 
50
WAC 388-148-0541  Excluyendo el cuidado de relevo, ¿quién puede proporcionar 

cuidado a un niño de padres suplentes en el hogar suplente mientras el padre suplente 

esté lejos el hogar? 
50
WAC 388-148-0542  ¿Puede un niño de padres suplentes ser supervisado por alguien 

menor de dieciocho años en el hogar suplente? 
50
{0>WAC 388‑148‑0545  May I place my foster child with another family temporarily?<}100{>WAC 388‑148‑0545  ¿Puedo colocar temporalmente a mi niño en cuidado suplente, con 


otra familia?<0} 
51
{0>WAC 388‑148‑0550  May my foster children participate in routine activities without a licensed provider supervising the activity?<}100{>WAC 388‑148‑0550  ¿Pueden mis niños en  cuidado suplente,  participar en actividades 


de rutina sin que un proveedor licenciado supervise dicha actividad?<0} 
51
{0>REQUIREMENTS FOR ALL LICENSES, EXCEPT FOSTER HOMES‑‑PROGRAM AND SERVICES<}100{>REQUISITOS PARA TODAS LAS LICENCIAS, EXCEPTO PARA HOGARES 
DE PADRES SUPLENTES--PROGRAMAS Y SERVICIOS
51<0}
{0>WAC 388‑148‑0555  Do I need a social summary for children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0555  ¿Necesito un resumen de antecedentes sociales para los niños a 


mi cuidado?<0} 
51
{0>WAC 388‑148‑0560  Do I need a treatment plan for children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0560  ¿Necesito un plan de tratamiento para los niños que están a 


mi cuidado?<0} 
52<0}
{0>WAC 388‑148‑0565  Do you need to approve the program that I offer for children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0565  ¿Es necesario que aprueben el programa que ofrezco para los niños 

bajo mi cuidado?<0} 
52<0}
{0>WAC 388‑148‑0570  What education and vocational instruction must I provide to the children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0570  ¿Qué educación e instrucción vocacional debo brindar a los niños 


que se encuentran a mi cuidado?<0} 
52
{0>WAC 388‑148‑0575  What medical policies and procedures must I have?<}100{>WAC 388‑148‑0575  ¿Qué políticas y procedimientos de atención médica debo seguir?<0} 
52
{0>WAC 388‑148‑0580  What nursing services must I provide?<}100{>WAC 388‑148‑0580  ¿Qué servicios de enfermería debo proporcionar?<0} 
53
{0>ALL LICENSES EXCEPT FOSTER HOMES‑‑SOCIAL SERVICE STAFF QUALIFICATIONS AND STAFFING RATIOS<}100{>TODAS LAS LICENCIAS, EXCEPTO PARA LOS HOGARES DE PADRES 
SUPLENTES Y CENTROS QUE RECIBEN A GRUPOS--CALIFICACIONES 
DEL PERSONAL DE SERVICIO SOCIAL Y PROPORCIÓN DE EMPLEADOS 
53<0}
{0>WAC 388‑148‑0585  What social service staff do I need for my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0585 ¿Qué tipo de personal de servicio social necesito?  
53 

{0>WAC 388‑148‑0590  What clerical, accounting and administrative services do I need for my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0590  ¿Qué tipo de servicios secretariales, de contaduría y administrativos 


necesito para mi hogar o establecimiento?<0} 
54
{0>WAC 388‑148‑0595  What support and maintenance staff do I need for my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0595  ¿Qué tipo de personal de apoyo y mantenimiento necesito para 

mi hogar o establecimiento?<0} 
54
{0>WAC 388‑148‑0600  Do I need professional consultants for my program?<}100{>WAC 388‑148‑0600  ¿Necesito consultores profesionales en mi programa?<0} 
54
{0>WAC 388‑148‑0605  Is in‑service training required?<}100{>WAC 388‑148‑0605  ¿Se necesita entrenamiento en servicio?<0} 
54
{0>WAC 388‑148‑0610  What are the required ratios of social service staff to children under care?<}100{>WAC 388‑148‑0610  ¿Cuáles son las proporciones de empleado de servicio social por niño 


bajo cuidado?<0} 
55
{0>ALL LICENSES, EXCEPT FOSTER HOMES AND CHILD‑PLACING AGENCIES FIRE SAFETY REQUIREMENTS<}100{>ESTABLECIMIENTOS DE CUIDADO EN GRUPO Y HOGARES CON PERSONAL 
DE CUIDADO RESIDENCIAL CON LICENCIA PARA SEIS NIÑOS—
REQUISITOS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS 
55<0}
{0>WAC 388‑148‑0620  What safety features do I need for hazardous areas?<}100{>WAC 388‑148‑0620  ¿Qué medidas de seguridad necesito para las áreas de peligro?<0} 
55
{0>WAC 388‑148‑0625  What other requirements must I follow for smoke detectors?<}100{>WAC 388‑148‑0625  ¿Qué otros requisitos debo satisfacer con respecto a detectores 


de humo?<0} 
55
{0>WAC 388‑148‑0640  What fire safety procedures to do staffed residential home and group care program staff need to know?<}100{>WAC 388‑148‑0640 ¿Qué procedimientos de seguridad contra incendios necesitar saber 

el personal de un establecimiento de cuidado en grupo y de un hogar con personal de 

cuidado residencial con licencia para seis niños? 
55
{0>WAC 388‑148‑0645  What are the requirements for fire drills?<}100{>WAC 388‑148‑0645 ¿Cuáles son los requisitos para los simulacros de incendio y la 

revisión de los detectores de humo?  
56
{0>WAC 388‑148‑0655  Are there different construction and fire safety requirements for facilities that have mixed groups in the same building?<}100{>WAC 388‑148‑0655 ¿Existen diferentes requisitos de construcción y seguridad contra 

incendios para los establecimientos que tienen licencias múltiples en el mismo 

edificio?  
56
{0>ALL LICENSES, EXCEPT FOSTER HOMES AND CHILD PLACING AGENCIES‑‑FOOD AND MEALS<}100{>ESTABLECIMIENTOS DE CUIDADO EN GRUPO Y HOGARES CON PERSONAL 
DE CUIDADO RESIDENCIAL—ALIMENTOS Y COMIDAS  
56<0}
{0>WAC 388‑148‑0660  Do mealtimes need to be established?<}100{>WAC 388‑148‑0660  ¿Es necesario fijar un horario de comidas?<0} 
56
{0>WAC 388‑148‑0665  Do you have general menu requirements?<}100{>WAC 388‑148‑0665  ¿Tienen requisitos generales para el menú?<0} 
56
{0>GROUP CARE‑‑PROGRAM REQUIREMENTS AND SERVICES<}100{>CUIDADO EN GRUPO – REQUISITOS DEL PROGRAMA Y SERVICIOS
57<0}
{0>WAC 388‑148‑0670  What types of group care programs are licensed to provide care to children?<}100{>WAC 388‑148‑0670  ¿Qué tipo de programas de cuidado en grupo está autorizado para 

proveer cuidado de niños?<0} 
57
{0>WAC 388‑148‑0680  What basic elements must a group care program include?<}100{>WAC 388‑148‑0680  ¿Qué elementos básicos debe incluir  un programa de cuidado 


en grupo ?<0} 
57
{0>WAC 388‑148‑0685  Who may I serve as a group care program provider?<}100{>WAC 388‑148‑0685 ¿A quién puede atender un proveedor de un programa de cuidado 


en grupo?  
57
{0>WAC 388‑148‑0690  What services must I provide if I have a group care license?<}100{>WAC 388‑148‑0690  ¿Qué servicios debo proporcionar si tengo una licencia para proveer 


cuidado en grupo?<0} 
58
{0>WAC 388‑148‑0695  Must I give a child an allowance?<}100{>WAC 388‑148‑0695  ¿Debo dar una asignación de dinero a los niños?<0} 
58
{0>GROUP CARE‑‑STAFF QUALIFICATIONS AND STAFFING RATIOS<}100{>CUIDADO EN GRUPO--CALIFICACIONES DEL PERSONAL Y PROPORCIÓN 
DE EMPLEADOS
58<0}
{0>WAC 388‑148‑0700  What are the qualifications for an executive director for a group care program?<}100{>WAC 388‑148‑0700 ¿Cuáles son las calificaciones para un director ejecutivo de un 

programa de cuidado en grupo o una agencia de colocación de niños?
58   
{0>WAC 388‑148‑0705  Do I need an on‑site program manager at each group care facility?<}100{>WAC 388‑148‑0705 ¿Necesito tener un administrador de programa o personal de servicio 


social en cada uno de los establecimientos de cuidado en grupo?  
58 
{0>WAC 388‑148‑0710  What are the responsibilities of the on‑site program manager for a group care program?<}100{>WAC 388‑148‑0710 ¿Cuáles son las responsabilidades del administrador de 

programa en el sitio o personal de servicios sociales para un establecimiento de 

cuidado en grupo? 
58  
{0>WAC 388‑148‑0715  What qualifications must the on‑site program manager for a group care program have?<}100{>WAC 388‑148‑0715 ¿Qué calificaciones debe tener un administrador de programa en 


sitio, o personal de servicio social para un programa de cuidado en grupo o un 

administrador de programa CPA?  
58
WAC 388-148-0718  ¿Cuáles son las responsabilidades para el cuidado de niños bajo un 


programa de cuidado en grupo?
59
{0>WAC 388‑148‑0720  What qualifications must the child care staff for a group care program have?<}100{>WAC 388‑148‑0720 ¿Cuáles son las calificaciones para el personal de cuidado de niños 


y los auxiliares de caso?   
59
WAC 388-148-0722  ¿Cuales son las calificaciones para el personal de atención a 

la salud para un programa de cuidado en grupo o una agencia de colocación de niños 

para los niños médicamente frágiles? 
59
{0>WAC 388‑148‑0725  What is the ratio of child care staff to children in group care facilities?<}100{>WAC 388‑148‑0725  ¿Cuál es la proporción de empleado de cuidado por niño en los establecimientos de cuidado en grupo?<0} 
59
{0>GROUP CARE‑‑ROOM REQUIREMENTS<}100{>CUIDADO EN GRUPO--REQUISITOS SOBRE LOS CUARTOS-
HABITACIONES
60<0}
{0>WAC 388‑148‑0730  Do you have room requirements for group care facilities?<}100{>WAC 388‑148‑0730 ¿Existen requisitos respecto a las habitaciones de los establecimientos 


de cuidado en grupo?
60  

{0>WAC 388‑148‑0740  What are the kitchen requirements?<}100{>WAC 388‑148‑0740  ¿Cuáles son los requisitos para la cocina?<0} 
60
{0>SPECIFIC PROGRAM REQUIREMENTS‑‑MATERNITY SERVICES<}100{>REQUISITOS ESPECÍFICOS DEL PROGRAMA--SERVICIOS DE 
MATERNIDAD
60<0}
{0>WAC 388‑148‑0745  Who may provide maternity services?<}100{>WAC 388‑148‑0745  ¿Quién puede proveer servicios de maternidad?<0} 
61
{0>WAC 388‑148‑0750  What maternity services must I provide?<}100{>WAC 388‑148‑0750  ¿Qué servicios de maternidad debo proveer?<0} 
61
{0>WAC 388‑148‑0755  How are maternity services delivered?<}100{>WAC 388‑148‑0755  ¿Cómo se proporcionan los servicios de maternidad?<0} 
61
{0>WAC 388‑148‑0760  Do you need to approve daily  activities that I offer to expectant or new mothers?<}100{>WAC 388‑148‑0760  ¿Es necesario que aprueben las actividades diarias que ofrezco a 


mujeres embarazadas o que recién han dado a luz?<0} 
61
{0>WAC 388‑148‑0765  What types of health education must I offer expectant and new mothers?<}100{>WAC 388‑148‑0765  ¿Qué tipo de educación sobre la salud debo ofrecer a las mujeres embarazadas y que recién han dado a luz?<0} 
62
{0>WAC 388‑148‑0770  Is a group care program required to provide childcare?<}100{>WAC 388‑148‑0770  ¿Es requerido tener un programa de cuidado en grupo para proveer 


cuidado de niños?<0} 
62
{0>WAC 388‑148‑0775  Do expectant and new mothers need to be under a physician's care?<}100{>WAC 388‑148‑0775  ¿Es necesario que las mujeres embarazadas y que recién han dado 


a luz reciban atención médica?
62<0} 

{0>WAC 388‑148‑0780  What are my responsibilities if a specialist is required?<}100{>WAC 388‑148‑0780  ¿Cuáles son mis responsabilidades si se necesita un especialista?<0} 
62
{0>MATERNITY SERVICES‑‑STAFF QUALIFICATIONS AND STAFFING RATIOS<}100{>SERVICIOS DE MATERNIDAD--CALIFICACIONES DEL PERSONAL Y 
PROPORCIÓN DE EMPLEADOS
62<0}
{0>WAC 388‑148‑0785  What is the proper ratio of staff to children in home or group care facilities offering maternity services?<}100{>WAC 388‑148‑0785  ¿Cuál es la proporción adecuada de empleado por niños en hogares 


o establecimientos de cuidado en grupo que ofrecen servicios de maternidad?<0} 
62
{0>MATERNITY SERVICES‑‑ROOM REQUIREMENTS<}100{>SERVICIOS DE MATERNIDAD--REQUISITOS SOBRE LOS CUARTOS

 – HABITACIONES
63<0}
{0>WAC 388‑148‑0790  Do you have room requirements for facilities offering maternity services?<}100{>WAC 388‑148‑0790  ¿Hay requisitos sobre los cuartos-habitaciones para establecimientos 


que ofrecen servicios de maternidad?<0} 
63
{0>WAC 388‑148‑0795  How is capacity determined for a maternity services facility?<}100{>WAC 388‑148‑0795  ¿Cómo se determina la capacidad de un establecimiento que ofrece 


servicios de maternidad?<0} 
63
{0>DAY TREATMENT PROGRAMS‑‑PROGRAM AND SERVICES<}100{>PROGRAMAS DE TRATAMIENTO DIURNO--PROGRAMA Y SERVICIOS
63<0}
{0>WAC 388‑148‑0800  What is the purpose of day treatment programs?<}100{>WAC 388‑148‑0800  ¿Cuál es el propósito de los programas de tratamiento diurno?<0} 
63
{0>DAY TREATMENT PROGRAMS‑‑STAFF QUALIFICATIONS <}100{>PROGRAMAS DE TRATAMIENTO DIURNO--CALIFICACIONES DEL 
PERSONAL <0}{0>AND STAFFING RATIOS<}100{>Y PROPORCIÓN DE EMPLEADOS
63<0}
{0>WAC 388‑148‑0805  What staff must my day treatment program have?<}100{>WAC 388‑148‑0805  ¿Qué personal debe tener mi programa de tratamiento diurno?<0} 
63<0}
{0>WAC 388‑148‑0810  What consultants must my day treatment program have?<}100{>WAC 388‑148‑0810 ¿Qué consultores debe tener mi programa de tratamiento diurno?<0} 
63
{0>WAC 388‑148‑0815  What is the ratio of counselor and teaching staff to children in a day treatment program?<}100{>WAC 388‑148‑0815 ¿Cuál es la proporción de consejero/profesor por niños en un 

programa de tratamiento diurno?<0} 
64
{0>GROUP CARE PROGRAMS FOR MEDICALLY FRAGILE CHILDREN AND CHILDREN WITH SEVERE DEVELOPMENTAL DISABILITIES‑‑PROGRAM AND SERVICES<}100{>PROGRAMAS DE CUIDADO EN GRUPO PARA NIÑOS MÉDICAMENTE 
FRÁGILES Y NIÑOS CON SEVEROS IMPEDIMENTOS DE DESARROLLO—

PROGRAMA Y SERVICIOS
64<0}
{0>WAC 388‑148‑0820  What type of care is offered for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0820  ¿Qué tipo de cuidado se ofrece a niños médicamente frágiles y 

a niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 
64
{0>WAC 388‑148‑0825  Who provides services for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0825  ¿Quién provee servicios a los niños médicamente frágiles y 

a niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 
64
{0>WAC 388‑148‑0830  What services must you provide for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0830 ¿Qué servicios se debe proporcionar a los niños médicamente 

frágiles y a los niños con impedimentos severos de desarrollo?  
64  

{0>WAC 388‑148‑0835  Do I need to have a multidisciplinary care plan for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0835  ¿Necesito tener un plan de cuidados multidisciplinarios para 

atender a niños médicamente frágiles y a niños con impedimentos severos de 

desarrollo?<0} 
65
{0>WAC 388‑148‑0840  What must the multidisciplinary care plan for a medically fragile child or a child with severe developmental disabilities include?<}100{>WAC 388‑148‑0840  ¿Qué debe incluir un plan de cuidados multidisciplinarios 

destinado a niños médicamente frágiles o a niños con impedimentos severos 

de desarrollo?<0} 
65
{0>WAC 388‑148‑0845  What are the requirements for nurses in programs who care for medically fragile children or children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0845  ¿Cuáles son los requisitos para enfermeras que participan 

en los programas de cuidado de niños médicamente frágiles o niños con 

impedimentos severos de desarrollo?<0} 
65
{0>WAC 388‑148‑0850  When do I use a nurse?<}100{>WAC 388‑148‑0850  ¿Cuándo debo utilizar los servicios de una enfermera?<0} 
65
{0>GROUP CARE PROGRAMS FOR MEDICALLY FRAGILE CHILDREN OR CHILDREN WITH SEVERE DEVELOPMENTAL DISABILITIES‑‑ROOM REQUIREMENTS<}100{>PROGRAMAS DE CUIDADO EN GRUPO PARA NIÑOS MÉDICAMENTE 
FRÁGILES O PARA NIÑOS CON IMPEDIMENTOS SEVEROS DE 
DESARROLLO--REQUISITOS SOBRE LOS CUARTOS – HABITACIONES
66<0}
{0>WAC 388‑148‑0855  Do I need to provide a therapy room for children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0855  ¿Necesito proveer una habitación destinada a terapia para niños 

con impedimentos severos de desarrollo?<0} 
66
{0>WAC 388‑148‑0860  Are there additional room requirements if I serve children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0860 ¿Existen requisitos respecto a las habitaciones de los 

establecimientos de cuidado en grupo para niños médicamente frágiles 

menores de seis años de edad? 
66
{0>GROUP CARE PROGRAMS FOR MEDICALLY FRAGILE CHILDREN AND CHILDREN WITH SEVERE DEVELOPMENTAL DISABILITIES‑‑FOOD AND MEALS<}100{>PROGRAMAS DE CUIDADO EN GRUPO PARA NIÑOS MÉDICAMENTE 
FRÁGILES Y PARA NIÑOS CON IMPEDIMENTOS SEVEROS DE 
DESARROLLO--ALIMENTOS Y COMIDAS
66<0}
{0>WAC 388‑148‑0865  What food requirements exist for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0865  ¿Qué requisitos hay sobre los alimentos para niños médicamente 


frágiles y niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 
66
{0>GROUP CARE PROGRAMS FOR MEDICALLY FRAGILE CHILDREN AND CHILDREN WITH SEVERE DEVELOPMENTAL DISABILITIES‑‑RECORD‑KEEPING<}100{>PROGRAMAS DE CUIDADO EN GRUPO PARA NIÑOS MÉDICAMENTE 
FRÁGILES Y PARA NIÑOS CON IMPEDIMENTOS SEVEROS DE 
DESARROLLO--REGISTRO DE DATOS
66<0}
{0>WAC 388‑148‑0870  What additional record‑keeping requirements exist for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0870  ¿Qué requisitos adicionales hay para registrar los datos de los 

niños médicamente frágiles o con impedimentos severos de desarrollo?
67<0} 

{0>CRISIS RESIDENTIAL CENTERS—PROGRAM, LEVELS OF SECURITY, PLACEMENT AND SERVICES<}100{>CENTROS DE CUIDADO RESIDENCIAL PARA CRISIS--PROGRAMA, 
NIVELES DE SEGURIDAD, COLOCACIÓN Y SERVICIOS
67<0}
{0>WAC 388‑148‑0875  What types of crisis residential centers may be licensed?<}100{>WAC 388‑148‑0875  ¿Qué tipos de centros de cuidado residencial para crisis pueden ser autorizados?<0} 
67
{0>WAC 388‑148‑0880  What levels of secure CRCs exist?<}100{>WAC 388‑148‑0880  ¿Qué niveles de CRC seguros hay?
67<0} 

{0>WAC 388‑148‑0885  What are the requirements for a level‑one secure CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0885  ¿Cuáles son los requisitos para un CRC seguro de nivel uno?<0} 
67
{0>WAC 388‑148‑0890  What are the requirements for a level‑two secure CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0890  ¿Cuáles son los  requisitos para un CRC seguro de nivel dos?<0} 
68
WAC 388-148-0892  ¿Cuales son los requisitos para un centro seguro de cuidado 

residencial para crisis (CRC) de nivel tres?
68 

{0>WAC 388‑148‑0895  May a juvenile detention center operate as a secure CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0895 ¿Puede un centro de detención juvenil funcionar como un 

programa separado  de CRC seguro? 
68  

{0>WAC 388‑148‑0900  What youth may a CRC serve?<}100{>WAC 388‑148‑0900  ¿A qué tipo de jóvenes puede atender un CRC?<0} 
69
{0>WAC 388‑148‑0905  Can law enforcement officers place youth in secure CRCs?<}100{>WAC 388‑148‑0905  ¿Pueden los oficiales de policía colocar a un joven en un CRC  


Seguro?<0} 
69
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Capítulo 388-148 WAC<0}
PROPÓSITO Y DEFINICIONES<0}
WAC 388‑148‑0005  ¿Cuál es el propósito de este capítulo?<0} 

El Departamento aprueba o rechaza una licencia o certificado basándose en el cumplimiento con los requisitos para obtener licencia.<0} Este capítulo define los requisitos generales y específicos para la obtención de licencias para hogares de padres suplentes, hogares con personal de cuidado residencial, establecimientos de cuidado en grupo, y agencias de colocación de niños.<0} Incluimos requisitos para obtener licencias para las personas que dirigen hogares de padres suplentes, programas y establecimientos de cuidado en grupo, hogares con  personal de cuidado residencial, y agencias de colocación de niños.<0} Además, describimos nuestros requisitos para los servicios especializados que se ofrecen en estos hogares e instalaciones, los que incluyen: servicios de maternidad, servicios de tratamiento diurno, centros de cuidado residencial para crisis, centros que reciben a grupos, servicios para niños con impedimentos severos de desarrollo y programas para niños médicamente frágiles. <0}A menos que se indique lo contrario, estos requisitos son aplicables a personas que desean obtener o renovar una licencia o certificado.<0}

El Departamento se compromete a asegurar que los niños que se encuentran a nuestro cuidado, reciban salud, seguridad y bienestar.<0 Queremos que las experiencias de estos niños sean beneficiosas para ellos, no sólo a corto plazo, sino también a largo plazo.<0} Nuestros requisitos de licencia reflejan nuestro compromiso con los niños{0>
{0>WAC 388‑148‑0010  What definitions do I need to know to understand this chapter?<}100{>WAC 388‑148‑0010  ¿Qué definiciones necesito saber para comprender este capítulo?<0} 

{0>The following definitions are important to understand these rules:<}100{>LLLLLas Las siguientes definiciones son para los fines del presente capítulo y son importantes para comprender estas reglas: <0}
{0>"Abuse or neglect" means the injury, sexual abuse, sexual exploitation, negligent treatment or mistreatment of a child where the child's health, welfare and safety are harmed.<}100{>“Abuso o negligencia” se refiere a lesiones, abuso sexual, explotación sexual, trato negligente o maltrato de un niño, debido a los cuales la salud, bienestar y seguridad del niño son dañados.

“Agencia” se define en el Código Revisado de Washington (RCW) 74.15.020(1). 

“Evaluación” se refiere a la valoración o evaluación de la condición física, mental, social y/o emocional de un niño. <0}
{0>"Capacity" means the maximum number of children that a home or facility is licensed to care for at a given time.<}100{>“Capacidad” se refiere al número máximo de niños que un hogar o establecimiento está autorizado a cuidar en un momento dado.<0}
{0>"Care provider" means any licensed or certified person or organization that provides twenty‑four‑hour care for children.<}100{>“Proveedor de cuidado” se refiere a cualquier persona, organización o miembro del personal de una organización, licenciada o certificada, que proporciona cuidado para niños las veinticuatro horas del día. <0}
{0>"Case manager" means the private agency employee who coordinates the planning efforts of all the persons working on behalf of a child.<}100{>“Administrador del caso” se refiere al empleado de una agencia privada que coordina la planificación de todas las personas que trabajan en beneficio de un niño.<0} <0}{0>They are responsible for implementing the child's case plan, assisting in achieving those goals, and assisting with day‑to‑day problem solving.<}100{>Los administradores de caso {0>They are responsible for implementing the child's case plan, assisting in achieving those goals, and assisting with day‑to‑day problem solving.<}100{>son responsables de implementar el plan de caso del niño, ayudar a lograr esas metas y a resolver los problemas cotidianos.  <0}
{0>"Certification" means:<}100{>“Certificación” se refiere a:<0}
{0>(1) Department approval of a person, home, or facility that does not legally need to be licensed, but wishes to have evidence that they met the minimum licensing requirements; or<}100{>(1) La aprobación, por parte del Departamento, de una persona, hogar o establecimiento que no necesita legalmente tener una licencia, pero que desea tener una evidencia de que cumple con los requisitos mínimos para obtener una licencia; o.  <0}
{0>(2) Department licensing of a child‑placing agency to certify a foster home and/or a group care program meets licensing requirements.<}100{>(2) La emisión de una licencia, por parte del Departamento, a una agencia de colocación de niños que certifique que un hogar de padres suplentes cumple con los requisitos para obtener una licencia.  <0}
{0>"Children" or "youth," means individuals who are:<}100{>“Niño” o “joven” para este capítulo, se refiere a personas que: <0}
{0>(1) Under eighteen years old, including expectant mothers under eighteen years old; or<}100{>(1) Tienen menos de dieciocho años, incluyendo las jóvenes embarazadas menores de 18 años.<0}
{0>(2) Up to twenty‑one years of age and enrolled in high school, equivalent course of study, GED, or educational program;<}100{>(2) Tienen hasta veintiún años de edad y continúan en la escuela secundaria, en cursos equivalentes de estudio (en programas GED) o en un programa vocacional; <0}
{0>(3) Up to twenty‑one years of age with developmental disabilities; or<}100{>(3) Tienen hasta veintiún años y presentan impedimentos al desarrollo.<0}
{0>(4) Up to twenty‑one years of age if under the custody of the Washington state juvenile rehabilitation administration.<}100{>(4) Tienen hasta veintiún años, si se encuentran bajo la custodia de la Administración de Rehabilitación Juvenil del Estado de Washington.<0}
{0>"Child‑placing agency" means an agency licensed to place children for temporary care, continued care or adoption.<}100{>“Agencia de colocación de niños” se refiere a una agencia que tiene licencia para colocar niños en cuidado temporal, cuidado continuo o para darlos en adopción.<0}
“Centro de cuidado residencial para crisis (CRC)” se refiere a una agencia que tiene un contrato con DSHS y provee cuidado y protección temporal a niños en un hogar de padres suplentes, en un ambiente de cuidado en grupo de seguridad regular (semi-seguros o seguros).<0}
{0>"Compliance agreement" means a written licensing improvement plan to address specific skills, abilities or other issues of a fully licensed home or facility to maintain and/or increase the safety and well‑being of children in their care.<}100{>“Acuerdo de cumplimiento” se refiere a un plan escrito de mejoras para la obtención de licencia, indicando las deficiencias en aptitudes específicas, habilidades, u otros asuntos de un hogar o establecimiento con licencia total, con el objeto de mantener y/o aumentar la seguridad y bienestar de los niños bajo su cuidado. <0}
{0>"DCFS" means the division of children and family services.<}100{>“DCFS” se refiere a la División de Servicios para Niños y Familias.<0}
{0>"DDD" means division of developmental disabilities.<}100{>“DDD” se refiere a la División de Servicios para Personas con Impedimentos al Desarrollo.<0}
{0>"Department" means the department of social and health services (DSHS).<}100{>“Departamento” se refiere al Departamento de Servicios Sociales y de Salud (DSHS).<0}
{0>"Developmental disabilities" means the language used by DSHS, division of developmental disabilities as defined in RCW 71A.10.020.<}100{> “Impedimento de desarrollo” es un impedimento según se define en el Código Revisado de Washington (RCW) 71A.10.020. <0}
{0>"DLR" means the division of licensed resources.<}100{>“DLR” se refiere a la División de Recursos Licenciados.<0}
{0>"Firearms" means guns or weapons, including but not limited to the following:<}100{>“Armas de fuego” se refiere a armas en general o armas de fuego, que incluye, pero no se limita a:<0} {0>BB guns, pellet guns, air rifles, stun guns, antique guns, bows and arrows, handguns, rifles, and shotguns.<}100{>armas de posta, armas de proyectil liviano (pellet), rifles de aire, armas paralizadoras, armas antiguas, arcos y flechas, revólveres, rifles y escopetas.<0}
{0>"Foster‑adopt" means placement of a child with a foster parent(s) who intends to adopt the child, if possible.<}100{>“Cuidado de padres suplentes con intención de adoptar” se refiere a la colocación de un niño con padres suplentes que tienen la intención de adoptarlo, si es posible.<0}
{0>"Foster home or foster family home" means person(s) regularly providing care on a twenty‑four‑hour basis to one or more children in the person's home.<}100{> “Hogar de padres suplentes o de familia suplente” se refiere a la(s) persona(s) con licencia que regularmente proporcionan atención a uno o más niños en su hogar las veinticuatro horas del día en el hogar de la persona. <0}
“Licencia total” significa que una entidad cumple con los requisitos establecidos por el estado para la obtención de una licencia, o que ha sido aprobada por reunir los requisitos estatales mínimos para la obtención de licencia. <0}
{0>"Group care facility for children" means a location maintained and operated for a group of children on a twenty‑four‑hour basis.<}100{>“Establecimiento de cuidado en grupo de niños” se refiere a un lugar que se mantiene y funciona para un grupo de niños durante las 24 horas.

“Centro que recibe a grupos” o “GRC” se refiere a un establecimiento que proporciona las necesidades básicas de  alimento, vivienda y supervisión para más de seis niños colocados por el Departamento, generalmente por treinta o menos días. Un centro que recibe a grupos se considera como un programa de cuidado en grupo y debe cumplir con los requisitos para obtención de licencia para establecimientos de cuidado en grupo. <0}
{0>"Hearing" means the department's administrative review process.<}100{>“Audiencia” se refiere al proceso de revisión administrativa. <0}  
{0>"I" refers to anyone who operates or owns a foster home, staffed residential home, and group facilities, including group homes, child‑placing agencies, maternity homes, day treatment centers, and crisis residential centers.<}100{>“Yo” se refiere a toda persona que dirige o es propietaria de un hogar de padres suplentes, un hogar con personal de cuidado residencial y establecimientos de cuidado en grupo, incluyendo los hogares de grupos, las agencias de colocación de niños, los hogares maternidad, los centros de tratamiento diurno y los centros de cuidado residencial para crisis.<0}
{0>"Infants" means children under one year of age.<}100{>“Bebé” se refiere a un niño menor de un año de edad. <0}
{0>"License" means a permit issued by the department affirming that a home or facility meets the licensing requirements.<}100{>“Licencia” se refiere a un permiso emitido por el departamento que afirma que un hogar o establecimiento cumple con los requisitos mínimos para la obtención de licencia. <0}
{0>"Licensor" means:<}100{>“Agente de Licencia” se refiere a:<0}
{0>(1) A division of licensed resources (DLR) employee at DSHS who:<}100{>(1) Un empleado de la División Recursos Licenciados (DLR) de DSHS que:<0}
{0>(a) Approves licenses or certifications for foster homes and group facilities; and<}100{>(a) Aprueba las licencias o certificaciones para los hogares suplentes, establecimientos de cuidado en grupo y agencias de colocación de niños, y <0}
{0>(b) Monitors homes and facilities to ensure that they continue to meet health and safety requirements.<}100{>(b) Controla a los hogares y establecimientos para asegurarse de que continúen cumpliendo con los requisitos mínimos de salud y seguridad.  <0}
{0>(2) An employee of a child‑placing agency who:<}100{>(2) Un empleado de una agencia de colocación de niños que:<0}
{0>(a) Attests that a foster home and/or group home facility supervised by the child‑placing agency meets licensing requirements; and<}100{>(a) Da fe de que un hogar de padres substitutos supervisado por la agencia de colocación de niños cumple con los requisitos para la obtención de licencia, y  <0}
{0>(b) Monitors the homes and facilities to ensure they continue to meet the licensing standards for the health and safety of the children in care.<}100{>(b) Controla a aquellos hogares de padres suplentes para asegurarse de que continúen cumpliendo con los estándares mínimos para obtener licencia.  
{0>"Maternity service" means an individual, program or facility providing or arranging for care for:<}100{>“Servicio de materidad” según se define en el Código Revisado de Washington (RCW) 74.15.020.  <0}
{0>"Medically fragile" means the condition of a child who has a chronic illness or severe medical disabilities requiring regular nursing visits, regular medical check‑ups, or under a physician's care.<}100{>“Médicamente frágil” se refiere a un niño que tiene una enfermedad crónica o incapacidades médicas severas, que requieran visitas regulares de enfermería, un control extraordinario de un médico (diferente al de rutina). <0}
{0>"Multidisciplinary teams (MDT)" means groups formed to assist children who are considered at‑risk youth or children in need of services, and their parents.<}100{>“Equipos multidisciplinarios (MDT)” se refiere a grupos formados para ayudar a niños que se considera que son jóvenes-en-riesgo o niños que necesitan servicios, y a sus padres.<0}
{0>"Nonambulatory" means not able to walk.<}100{>“No ambulatorio” significa que no puede caminar o recorrer un trayecto normal hacia la seguridad sin la ayuda física de otra persona. <0}
{0>"Out‑of‑home placement" means a child's placement in a home or facility other than the child's parent, guardian, or legal custodian.<}100{>“Colocación fuera del hogar” se refiere a la colocación de un niño en un hogar o establecimiento diferente al de sus padres, tutor o curador.<0}
{0>"Premises" means a facility's buildings and adjoining grounds that are managed by a person or agency in charge.<}100{>“Instalaciones” se refiere a los edificios de un establecimiento y el terreno adyacente que administra una persona o agencia a cargo de ellos.<0}
{0>"Probationary license" means a license issued as a disciplinary measure to an individual or agency that has previously been issued a full license but is out of compliance with licensing standards.<}100{>“Licencia condicional” se refiere a una licencia emitida como parte de una acción disciplinaria de una persona o agencia a quien se ha emitido previamente una licencia completa y que sin embargo está fuera de cumplimiento de los requisitos mínimos para obtener una licencia, y ha llegado a un acuerdo con el propósito de corregir las deficiencias para llenar los requisitos mínimos para obtener una licencia. <0}
{0>"Psychotropic medication" means a type of medicine that is prescribed to affect or alter thought processes, mood, sleep, or behavior.<}100{>“Medicamento psicotrópico” se refiere a un tipo de medicina que se prescribe para afectar o alterar los procesos mentales, el ánimo, el sueño o la conducta.<0} {0>These include anti‑psychotic, antidepressants and anti‑anxiety medications.<}100{>Entre estos se incluyen medicamentos anti-psicóticos, antidepresivos y contra la ansiedad.<0}
{0>"Relative" means a person who is related to the child as defined in RCW 74.15.020(4)(a)(i), (ii), (iii), and (iv) only.<}100{>“Pariente” se refiere a una persona relacionada con el niño, sólo como se define en RCW 74.15.020(4)(a)(i), (ii), (iii) y (iv).<0}
{0>"Respite" means brief, relief care provided to foster parents with the respite provider fulfilling some or all of the functions of the care‑taking responsibilities of the foster parent.<}100{>“Cuidado de Relevo” se refiere a una ayuda breve y temporal de cuidado proporcionada a un niño y sus padres, guardianes legales, o padres suplentes, donde el proveedor de cuidado de relevo cumple con algunas o todas las funciones de las responsabilidades de cuidado del padre, guardián legal, o padre suplente. <0}
{0>"Secure facilities" means a crisis residential center that has locking doors and windows, or secured perimeters intended to prevent children from leaving without permission.<}100{>“Establecimientos Seguros” se refiere a un centro de cuidado residencial para crisis, que tiene puertas y ventanas con cerraduras o perímetros seguros con objeto de evitar que los niños salgan sin autorización.

“Plan de servicio” se refiere a una descripción de los servicios a ser proporcionados o realizados y quién tiene la responsabilidad de proporcionar o realizar las actividades para un niño o la familia del niño. <0}
{0>"Severe developmental disabilities" means significant disabling, physical and/or mental condition(s) that cause a child to need external support for self‑direction, self‑support and social participation.<}100{>“Severos impedimentos al desarrollo” se refiere a condiciones significativas de índole físicas y/o mentales de incapacidad, que hacen que un niño necesite apoyo externo para orientarse, ayudarse, y para participar socialmente.<0}
{0>"Social service staff" means child placing agency or group care program staff who is an employee of the agency or hired to provide consultation on developing and implementing the child's individual service and treatment plans.<}100{>“Personal de servicio social” se refiere a un especialista clínico, administrador de programa, administrador de caso, consultor o a otro miembro del personal que es un empleado de la agencia o que ha sido contratado para desarrollar o implementar el servicio individual del niño y los planes de tratamiento. <0}
“Hogar con personal de cuidado residencial” se refiere a un hogar autorizado, que provee cuidado las 24 horas a seis o menos niños, o a mujeres embarazadas.<0} {0>The home may employ staff to care for children or expectant mothers.<}100{>El hogar puede contratar personal para cuidar a los niños o mujeres embarazadas.<0} {0>It may or may not be a family residence.<}100{>Puede ser una residencia familiar o no.

“Precauciones estándar” es un término relativo a los procesos designados para prevenir la transmisión de agentes patógenos en la sangre en la atención de la salud y en otros escenarios. Bajo las precauciones estándar, la sangre y otros materiales potencialmente infecciosos de todas las personas deben considerarse siempre potencialmente infecciosos para VIH y otros patógenos. Las personas deben tomar precauciones apropiadas, utilizando equipo de protección personal, tal como guantes, para prevenir el contacto con sangre u otros fluidos corporales. 
“Departamento de protección contra incendios de la patrulla del estado de Washington” se refiere al jefe de bomberos del estado. <0}
{0>"We" or "our" refers to the department of social and health services, including DLR licensors and DCFS social workers.<}100{>“Nosotros” o “nuestro(s)” se refiere al departamento de servicios sociales y salud, que incluye agentes de licencia de DLR y funcionarios de servicio social de DCFS.<0}
{0>"You" refers to anyone who operates a foster home, staffed residential home, and group facilities, including group homes, maternity programs, day treatment programs, crisis residential centers, and child‑placing agencies.<}100{>“Usted” se refiere a toda persona que dirige un hogar de padres suplentes, un hogar con personal de cuidado residencial y establecimientos de cuidado en grupo, incluyendo hogares para grupos, programas de maternidad, programas de tratamiento diurno, centros de cuidado residencial para crisis, centros que reciben a grupos y agencias de colocación de niños. <0}
{0>WAC 388‑148‑0015  Am I required to have a license to provide care to children?<}100{>WAC 388‑148‑0015 ¿Se requiere que yo tenga licencia para proporcionar cuidado a niños?<0} 

{0>(1) If you regularly provide care to a child who is not related to you, you must be licensed.<}100{>(1) Si usted proporciona regularmente cuidado a un niño que no es pariente suyo durante veinticuatro horas al día, debe tener licencia. <0}
{0>(2) The types of homes or facilities that need a license include:<}100{>(2) Los tipos de hogares o establecimientos que necesitan una licencia incluyen:<0}
{0>(a) Foster homes;<}100{>(a) Hogares de padres suplentes. <0}
{0>(b) Group care programs;<}100{>(b) Programas de cuidado en grupo.<0}
{0>(c) Programs for medically fragile children and children with severe developmental disabilities;<}100{>(c) Programas para niños médicamente frágiles y niños con severos impedimentos al desarrollo.<0}
{0>(d) Maternity services;<}100{>(d) Servicios de maternidad.<0}
{0>(e) Day treatment programs;<}100{>(e) Programas de tratamiento diurno.<0}
{0>(f) Crisis residential centers;<}100{>(f) Centros de cuidado residencial para crisis.<0}
{0>(g) Staffed residential homes; and<}100{>(g) Hogares con personal de cuidado residencial.<0}
{0>(h) Child‑placing agencies.<}100{>(h) Agencias de colocación de niños; y

(i) Centros que reciben a grupos <0}
{0>Note:<}100{>Nota: Los hogares y establecimientos que ofrecen servicios de maternidad, tratamiento diurno, centros de cuidado residencial para crisis, centros que reciben a grupos, servicios a niños médicamente frágiles y/o niños con impedimentos de desarrollo, igualmente tendrán que seguir los requisitos específicos del programa descritos en este capítulo. <0}
{0>WAC 388‑148‑0020  When is a license not required if I provide care to children?<}100{>WAC 388‑148‑0020 ¿Cuándo no se requiere una licencia para proporcionar cuidado a niños?<0} 

{0>The department does not require licenses for people providing care in any of the situations as defined in RCW 74.15.020(2).<}100{>El Departamento no exige licencias a las personas que proporcionan cuidado en cualquiera de las situaciones que se definen en RCW 74.15.020(2).<0}
{0>WAC 388‑148‑0025  How do you decide how many children I may serve in my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0025  ¿Cómo deciden ustedes cuántos niños puedo atender en mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>(1) The department approves the number of children that a home or facility may serve, based on an evaluation of these factors:<}100{>(1) El Departamento aprueba el número de niños que un hogar o establecimiento puede atender de acuerdo a la evaluación de los siguientes factores:<0}
{0>(a) Physical accommodations in your home or facility;<}100{>(a) Las acomodaciones físicas de su hogar o establecimiento.<0}
{0>(b) The number of staff, family members and volunteers available for providing care;<}100{>(b) El número de personal, miembros de la familia y voluntarios disponibles para proporcionar cuidado.<0}
{0>(c) Your skills and the skills of your staff; and<}100{>(c) Sus habilidades y las de su personal;<0}
{0>(d) The ages and characteristics of the children you are serving.<}100{>(d) Las edades y características de los niños que está sirviendo; y

(e) La certificación de ocupación otorgada por el departamento de salud del estado de Washington si su establecimiento es un programa de cuidado en grupo o un hogar con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños. <0}
{0>(2) Based on the evaluation, the department may license you for the care of fewer children than you normally would serve in your category of care.<}100{>(2) Basándose en la evaluación, el Departamento podría otorgarle una licencia para cuidar menos niños de los que normalmente atendería dentro de su categoría de cuidados.<0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑STAFF QUALIFICATIONS<}100{>REQUISITOS GENERALES--CALIFICACIONES DEL PERSONAL<0}
{0>WAC 388‑148‑0030  How old do I have to be to apply for a license to provide care to children?<}100{>WAC 388‑148‑0030  ¿Qué edad debo tener para solicitar una licencia para proporcionar cuidado a niños?<0} 
{0>You must be at least twenty‑one years old to apply for a license to provide care to children.<}100{>Usted debe tener al menos, veintiún años para solicitar una licencia para proporcionar cuidado a niños.<0}
{0>WAC 388‑148‑0035  What personal characteristics do I need to provide care to children?<}100{>WAC 388‑148‑0035  ¿Qué características personales necesito para proporcionar cuidado a niños?<0} 

{0>If you are requesting a license, certification, or a position as an employee, volunteer, intern, or contractor in a foster home, group care facility, staffed residential home, or child‑placing agency you must have the following specific personal characteristics:<}100{>Si está solicitando licencia, certificación, o un puesto como empleado, voluntario, interno o contratista en un hogar de padres suplentes, establecimiento de cuidado en grupo, hogar con personal de cuidado residencial o una agencia de colocación de niños, debe tener las siguientes características personales específicas:<0}
{0>(1) You must demonstrate that you have the understanding, ability, physical health, emotional stability and personality suited to meet the physical, mental, emotional, and social needs of the children under your care.<}100{>(1) Debe demostrar que tiene la comprensión, habilidad, salud física, estabilidad emocional y personalidad adecuadas para satisfacer las necesidades físicas, mentales, emocionales y sociales de los niños a su cuidado.<0}
{0>(2) You must not have been disqualified by our background check (chapter 388‑06 WAC) prior to having unsupervised access to children.<}100{>(2) No debe haber sido descalificado en base a nuestra investigación de antecedentes (capítulo 388-06 WAC) antes de tener acceso sin supervisión a los niños.<0} 

(3) Su licencia no debe haber sido negada o revocada por ninguna agencia que regula el cuidado de niños o adultos vulnerables, a no ser que el departamento determine que usted no representa un riesgo para la seguridad, bienestar y estabilidad a largo plazo de un niño. 

(4) No se debe haber determinado que usted ha cometido un abuso o negligencia de un niño o un adulto vulnerable; a no ser que el departamento determine que usted no representa un riesgo para la seguridad, bienestar y estabilidad a largo plazo de un niño. 

{0>(3) You must have the ability to furnish the child with a nurturing, respectful, supportive, and responsive environment.<}100{>(5) Debe tener la habilidad de otorgar al niño un ambiente acogedor, respetuoso, sensible y de apoyo.<0}
{0>(4) The department may require you to give additional information.<}100{>(6) El Departamento puede exigirle entregar información adicional.<0} {0>We may request this information at any time and it may include, but is not limited to:<}100{>Podríamos solicitar esta información en cualquier momento y puede incluir, pero sin limitarse a ello, lo siguiente:<0}
{0>(a) Substance and alcohol abuse evaluations and/or documentation of treatment;<}100{>(a) Evaluaciones de abuso de substancias y alcohol y/o documentación del tratamiento.<0}
{0>(b) Psychiatric evaluations;<}100{>(b) Evaluaciones psiquiátricas o psicológicas. <0}
{0>(c) Psycho‑sexual evaluations; and<}100{>(c) Evaluaciones psico-sexuales; y<0}
{0>(d) Medical evaluations and/or medical records.<}100{>(d) Evaluaciones y/o fichas médicas.<0}
{0>(5) Any evaluation requested under WAC 388‑148‑0035(4)(a)‑(d) will be at the applicant/licensees expense.<}100{>(7) Toda evaluación solicitada de acuerdo a WAC 388-148-0035(6)(a)-(d) deberá ser pagada por el solicitante/persona licenciada.<0}
{0>(6) The licensor must be given permission to speak with the evaluator/provider prior to and after the evaluation.<}100{>(8) Se debe autorizar al agente de licencia para que hable con el evaluador/proveedor antes y después de la evaluación.

(9) La falsa representación por un presunto empleado, interno o voluntario puede ser motivo para la finalización o negación del empleo o servicio de voluntariado por esa persona. <0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑TRAINING REQUIRED<}100{>REQUISITOS GENERALES--ENTRENAMIENTO REQUERIDO<0}
{0>WAC 388‑148‑0040  What first aid training is required?<}100{>WAC 388-148-0040  ¿Qué tipo de entrenamiento  en primeros auxilios y resucitación cardiopulmonar (CPR) se requiere? 
(1) {0>(1) If you have a home or facility that provides care, the care givers must have current training in:<}100{>Si tiene un hogar o establecimiento que proporciona cuidado bajo licencia, usted, su personal, los internos, los voluntarios y cualquier persona que pudiera en algún momento ser el único proveedor de cuidado, debe tener entrenamiento básico regular en primeros auxilios y resucitación cardiopulmonar (CRP) apropiada para la edad. <0}
{0>(2) Approved first aid and CPR training must be in accordance with a nationally recognized standard such as the American Red Cross or American Heart Association.<}100{>(2) El entrenamiento en primeros auxilios y CRP aprobado debe estar de acuerdo con un estándar reconocido a nivel nacional.  <0}
{0>(3) For any facilities other than foster homes, the person with first aid and CPR training must be on the premises at all times when children are present.<}100{>(3) Para los establecimientos y hogares con licencia, cuando un niño esté presente debe encontrarse en las instalaciones una persona con entrenamiento en primeros auxilios y CRP. <0}
{0>(4) The requirement for CPR training may be waived for persons with a statement from their physician that the training is not advised for medical reasons.<}100{>(4) No es obligatorio el entrenamiento en CRP para las personas que tienen licencia que tengan una declaración de su medico indicando que no se recomienda el entrenamiento por razones médicas. Sin embargo, cuando un niño esté presente debe encontrarse en las instalaciones otra persona con entrenamiento para CRP actualizado. <0}
{0>(5) You must keep records in your home or facility showing who has completed current first aid and CPR training.<}100{>(5) Usted debe mantener un registro en su hogar o establecimiento que indique quiénes han actualizado su entrenamiento en CPR y primeros auxilios.<0}
{0>WAC 388‑148‑0045  What HIV/AIDS training is required?<}100{>WAC 388-148-0045 ¿Qué tipo de entrenamiento en VIH/SIDA y agentes patógenos en la sangre se requiere?  
{0>(1) You must provide or arrange for training for yourself and any of your staff on the prevention, transmission, and treatment of HIV and AIDS.<}100{>
(1) Usted debe proporcionar o coordinar el entrenamiento para usted, su personal y cualquier otra persona que pudiera ser el único proveedor de cuidado en cualquier momento, sobre la prevención y transmisión del VIH/SIDA y agentes patógenos en la sangre.<0} {0>Such training must include infection control requirements.<}100{>Dicho entrenamiento debe incluir los estándares para el control de infección. <0}
{0>(2) You must use infection control requirements and educational material consistent with the approved curriculum Know ‑ HIV/AIDS Prevention Education for Health Care Facility Employees, published by the department of health, office on HIV/AIDS.<}100{>(2) Usted debe utilizar los requisitos para control de infecciones y el material educativo de acuerdo con el currículum aprobado actual Conozca (Know) – Educación para la prevención del VIH/SIDA para empleados de establecimientos de cuidado de la salud, publicado por el departamento de salud, oficina de VIH/SIDA. <0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑APPLICATION AND LICENSING PROCESS<}100{>REQUISITOS GENERALES--PROCESO DE SOLICITUD Y LICENCIA<0}
{0>WAC 388‑148‑0050  How do I apply for a license?<}100{>WAC 388‑148‑0050 ¿Cómo solicito una licencia?<0} 

Se dispone de solicitudes para licencia por medio de la división de recursos licenciados y las agencias licenciadas para colocación de niños. 

{0>To apply for a license, the person or legal entity responsible for your home or facility must follow these procedures:<}100{>(1) Para solicitar una licencia, la persona o entidad legal responsable de su hogar o establecimiento debe incluir con la solicitud lo siguiente: <0}
{0>(1) You must send the application form to your licensor at DLR or a child‑placing agency.<}100{>{0>(a) Written verification for each applicant of:<}100{>(a) Verificación por escrito de la siguiente información para cada solicitante, personal, internos, voluntarios o personas que pudieran tener acceso sin supervisión a los niños bajo cuidado: <0}
{0>(i) A tuberculosis test or x‑ray unless you can demonstrate religious reasons prohibiting the test;<}100{>(i) Una prueba de tuberculosis negativa o una radiografía de rayos X, a menos que usted pueda demostrar una razón religiosa o médica que prohíba el examen; 

Nota: Para las personas con una prohibición religiosa o médica para el examen de tuberculosis se podría aceptar documentación por escrito de su médico que indique que usted está libre de los signos y síntomas de la tuberculosis. <0}
{0>(ii) First‑aid and cardio‑pulmonary resuscitation (CPR) training appropriate to the age of the children in care; and<}100{>(ii) Entrenamiento en primeros auxilios o resucitación cardiopulmonar (CPR) adecuado para la edad de los niños a su cuidado; y<0}
{0>(iii) HIV/AIDS training including infection control standards.<}100{>(iii) Entrenamiento en VIH/SIDA y agentes patógenos en la sangre que incluya los estándares para el control de infecciones. <0}
(2) Usted debe enviar un formulario de investigación de antecedentes completado a su agente de licencia, sobre cualquier persona en las instalaciones que tenga acceso a los niños sin supervisión, que: <0}
{0>(i) Is at least sixteen years old;<}100{>(a) Tenga al menos dieciséis años de edad o sea mayor; <0}
{0>(ii) Is not a foster child; and<}100{>(b) No sea un niño de padres suplentes; o  <0}
{0>(c) If you have lived in Washington state less than three years, you must provide us with a completed FBI fingerprint form.<}100{>(c) Una persona entre dieciocho y veinte años de edad, autorizada a permanecer bajo cuidado suplente (vea el capítulo 388-06 del Código Administrativo de Washington (WAC))  <0}
{0>(3) Except foster homes, if you are applying for a license renewal, you must send the application form to your licensor at least ninety days prior to the expiration of your current license.<}100{>(3) Usted debe enviar un formulario de registro de huellas digitales del FBI completado sobre cualquier persona en su hogar o establecimiento que haya vivido fuera del estado de Washigton dentro de los tres últimos años y que cumpla con el Código Administrativo de Washington (WAC) 388-148-0050(2)(a)(b). <0}
(4) Se requiere que el establecimiento de cuidado en grupo u hogar con personal de cuidado residencial con licencia para seis personas, cumpla con los requisitos de salud y seguridad contra incendios para recibir un certificado de conformidad con el departamento de salud y el departamento de protección contra incendios de la patrulla del estado de Washington. 

{0>WAC 388‑148‑0055  How long do I have to complete the licensing application packet?<}100{>WAC 388‑148‑0055  ¿Cuánto tiempo tengo para completar el paquete de solicitud de licencia?<0} 

{0>You must complete your licensing application with supporting documents, such as training certificates, within ninety days of first applying for your license.<}100{>(1) Debe completar su formulario de solicitud de licencia con documentos comprobantes, tales como certificados de entrenamiento, dentro de noventa días de haber solicitado su primera licencia.<0} {0>If you fail to meet this deadline and have not contacted your licensor, your licensor may consider your application withdrawn.<}100{>Si no cumple con este plazo final y no se ha comunicado con su agente de licencia, éste podría concluir que su solicitud ha sido retirada.

(2) Si está solicitando la renovación de una licencia, diferente a la de hogar suplente, debe enviar el formulario de solicitud a su concedente de la licencia al menos noventa días antes de la expiración de su licencia actual. 

WAC 388-148-0058 ¿Puedo recibir más de una licencia familiar en el hogar? 

(1) El departamento no emite licencias para un hogar suplente y cuidado familiar en el hogar al mismo tiempo, excepto en situaciones poco comunes. 

(2) En situaciones poco comunes, se podría conceder aprobación para obtener una  licencia para cuidado substituto y otro tipo de cuidado familiar en el hogar, a una familia que haya demostrado habilidades excepcionales con relación a satisfacer las necesidades especiales de los niños a los cuales va a cuidar. Se puede conceder la aprobación siempre que parezca ser para el mejor interés del niño y no ponga en peligro la salud y la seguridad de los niños en el hogar. 

(3) Las siguientes condiciones se aplican a un hogar con más de una licencia familiar en el hogar: 

(a) Debe estar claro que un tipo de cuidado no interfiere con la salud y la seguridad de ningún niño mientras se proporciona el otro tipo de cuidado; y 

(b) El número total de niños en todas las categorías de cuidado no debe exceder el número que permita las más estrictas normas de capacidad para el cuidado de niños para el que se ha obtenido la licencia. 

(4) La aprobación para más de una licencia familiar en el hogar debe ser por escrito y estar firmada por el director de la división de recursos licenciados o por la persona designada y la autoridad apropiada de la otra división. 

{0>WAC 388‑148‑0060  When am I not allowed to receive a license from a child‑placing agency?<}100{>WAC 388-148-0060 ¿Podemos mi pariente o yo estar certificados por una agencia de colocación de niños para ser padre suplente y empleado de esa misma agencia?  
{0>(1) You or your relatives, are not allowed to be certified by a child‑placing agency, if you or your relative is in an administrative or supervisory role or directly involved in certification, placement, or authorization of payment to yourself or your relative for that same child‑placing agency.<}100{>(1) Ni a usted ni a su(s) pariente(s) se les permite recibir una certificación por parte de una agencia de colocación de niños como hogar suplente, si usted o su pariente están en una función administrativa o de supervisión, o involucrados directamente en: 

(a) Certificación de hogar suplente; 

(b) Colocación; 

(c) Administración de caso; o 

(d) Autorización de pago a usted mismo o a su pariente por esa misma agencia de colocación de niños. <0}
{0>(3) Licensed foster parents who become employed by the department or a child‑placing agency must be re‑licensed through an agency other than their employer within six months of employment.<}100{>(2) Un padre suplente certificado por una agencia de colocación de niños que llega a ser empleado por esa agencia en una de las funciones descritas en WAC 388-148-0060 (1) debe ser certificado nuevamente a través de una agencia distinta a la de su empleador o ser licenciado directamente por DRL dentro de los seis meses de haber sido empleado. <0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>Relative as defined under RCW 74.15.020(4)(i) through (iv).<}100{>Pariente según se define en RCW 74.15.020(4)(i) a (iv).<0}
{0>WAC 388‑148‑0065  When may I be certified to provide care to children?<}100{>WAC 388‑148‑0065  ¿Cuándo podría ser certificado/a para proveer cuidado a niños?<0} 

{0>You may apply for certification of your home or facility by the department rather than a license, if you:<}100{>Cuando usted cumple los requisitos para obtener licencia, puede solicitar una certificación de su hogar o establecimiento por el departamento en vez de una licencia, si se aplican las siguientes condiciones: <0}
(1) {0>Are exempt from needing a license (per chapter 74.15 RCW);<}100{>Usted está exento de la necesidad de una licencia (según el capítulo 7.415 RCW); y<0}
{0>Meet the licensing requirements; and<}100{>

(2) Usted desea prestar servicios a niños financiados por el departamento; o 
{0>(3) Wish to serve department‑funded children.<}100{>(3) Usted está licenciado por autoridad de una tribu india dentro del estado bajo RCW 74.15.190. <0}
{0>WAC 388‑148‑0070  Is there a difference between licensing and certification?<}100{>WAC 388‑148‑0070 ¿Hay una diferencia entre licencia y certificación?<0} 

{0>(1) The department has the sole legal authority to license or approve homes and facilities for the care of children in out‑of‑home placement.<}100{>(1) El Departamento tiene toda la autoridad legal de expedir licencias o aprobar hogares o establecimientos para el cuidado de niños que están en colocación fuera de su hogar.<0}
{0>(2) The department may license a child‑placing agency, including a Tribal CPA, to operate foster home and/or group care facilities.<}100{>(2) El Departamento puede licenciar a una agencia de colocación de niños, incluso a una CPA tribal, para que administre un hogar de padres suplentes, un hogar con personal de cuidado residencial y/o un establecimiento de cuidado en grupo.  <0}
{0>(3) The child‑placing agency is only authorized to "certify" or attest to the department that the home or facility meets the licensing requirements.<}100{>(3) La agencia de colocación de niños sólo está autorizada para “certificar” o dar fe ante el Departamento de que el hogar o establecimiento cumple con los requisitos de licenciamiento.  <0}
(4) Los requisitos de certificación son los mismos que los requisitos para obtener una licencia y se incluyen en este capítulo. <0}
{0>(5) The department has the final approval for licensing the home or facility that the CPA will be supervising.<}100{>(5) El Departamento tiene la aprobación final para expedir licencia al hogar o establecimiento que la CPA va a supervisar.<0}
{0>(6) The department's representative signs the license of the home or facility.<}100{>(6) El representante del Departamento firma la licencia del hogar o establecimiento.<0}
{0>(7) A home "certified" by a child‑placing agency (CPA) and licensed by the department must be supervised by that CPA to have a valid license to care for children.<}100{>(7) Un hogar “certificado” por una agencia de colocación de niños (CPA) y licenciado por el departamento, debe ser supervisado por esa CPA para mantener una licencia válida.  
{0>WAC 388‑148‑0075  May I be licensed with the department and a child‑placing agency at the same time?<}100{>WAC 388‑148‑0075  ¿Puedo ser licenciado por el Departamento y certificado por una agencia de colocación de niños al mismo tiempo?   
No puede estar licenciado directamente por el departamento para proporcionar cuidado suplente a los niños y al mismo tiempo ser certificado y supervisado por una agencia de colocación de niños.  
{0>WAC 388‑148‑0080  What may I do if I disagree with the decision of a child‑placing agency that I do not meet the licensing requirements?<}100{>WAC 388‑148‑0080  ¿Qué podría hacer si no estoy de acuerdo con la decisión de una agencia de colocación de niños de que no cumplo con los requisitos de licencia?<0} 

{0>If you disagree with the child‑placing agency's decision, you must abide by the child‑placing agency's grievance process to challenge the decision.<}100{>Si no está de acuerdo con la decisión de la agencia de colocación de niños, debe atenerse al proceso de reclamación de dicha agencia para disputar la decisión.<0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑CORRECTIVE ACTION<}100{>REQUISITOS GENERALES--ACCIÓN CORRECTIVA<0}
{0>WAC 388‑148‑0085  Will the department license or continue to license a home or facility if the home or facility does not meet the licensing requirements?<}100{>WAC 388‑148‑0085  ¿Licenciará, o continuará licenciando, el departamento un hogar o establecimiento, si dicho hogar o establecimiento no satisface los requisitos de licencia?<0} 

{0>(1) At its discretion, the department may make exceptions and license or continue to license a home or facility that does not meet the minimum licensing requirements.<}100{>(1) A su discreción, el Departamento puede hacer excepciones y licenciar o seguir licenciando a un hogar o establecimiento que no cumple con los requisitos mínimos de licencia.<0}
{0>(2) Exceptions are approved for non‑safety requirements only.<}100{>(2) Sólo se aprueban excepciones para requisitos que no se relacionan con la seguridad.<0}


{0>(3) The safety and well‑being of the children receiving care must not be compromised.<}100{>(3) No debe comprometerse la seguridad ni el bienestar de los niños que reciben cuidado.<0}
{0>(4) The request for an exception to the licensing requirements must be in writing.<}100{>(4) La solicitud de una excepción de requisitos de licencia debe se hecha por escrito.<0}
{0>(5) You must keep a copy of the approved exception to the licensing requirements for your files.<}100{>(5) Debe conservar una copia en sus archivos de la excepción aprobada sobre los requisitos de licencia.<0}
{0>(6) Along with an exception to the licensing requirements, the department may limit or restrict a license issued to you and/or require you to enter into a compliance agreement to ensure the safety and well‑being of the children in your care.<}100{>(6) Junto con una excepción de los requisitos de licencia, el Departamento puede limitar o restringir una licencia emitida y/o requerirle que se comprometa, por medio de un convenio de cumplimiento a garantizar la seguridad y bienestar de los niños a su cuidado.<0}
(7) Usted no tiene derechos de apelación, si el departamento, a su discreción, rechaza su solicitud para una excepción a los requisitos mínimos para obtener licencia. <0}
{0>WAC 388‑148‑0090  Does the department issue probationary license?<}100{>WAC 388‑148‑0090  ¿Otorga, el Departamento, licencias condicionales?<0} 

{0>(1) The department may issue a probationary license as part of a corrective action plan with a licensed provider.<}100{>(1) El Departamento puede otorgar una licencia condicional como parte de un plan de acción correctiva con un proveedor licenciado.<0}
{0>(2) The department must base its decision as to whether a probationary license will be issued on the following:<}100{>(2) El departamento basará su decisión sobre si se otorgará una licencia condicional en consideración de lo siguiente:  
{0>(a) Intentional or negligent noncompliance with the licensing rules;<}100{>(a) Incumplimiento intencional o negligente de las reglas de licencia.<0}
{0>(b) A history of noncompliance with the rules;<}100{>(b) Historial de no cumplir las reglas.<0}
{0>(c) Current noncompliance with the rules;<}100{>(c) Incumplimiento actual de las reglas.<0}
{0>(d) Evidence of a good faith effort to comply; and<}100{>(d) Evidencia de un esfuerzo de buena fe para cumplirlas; y<0}
{0>(e) Any other factors relevant to the specific situation.<}100{>(e) Cualquier otro factor relevante a la situación específica.<0}
{0>(3) A probationary license may be issued for up to six months.<}100{>(3) Puede otorgarse una licencia condicional hasta por seis meses. A discreción, el departamento podría extender la licencia condicional por un período adicional de seis meses.<0} Una decisión de no otorgar una licencia condicional no está sujeta a apelación. {0>At its discretion, the department may extend the probationary license for an additional six months.<}100{>A discrecióñ, 
{0>WAC 388‑148‑0095  When are licenses denied, suspended or revoked?<}100{>WAC 388‑148‑0095  ¿Cuándo son denegadas, suspendidas, o revocadas las licencias?<0} 

{0>(1) A license must be denied, suspended or revoked if the department decides that you cannot provide care for children in a way that ensures their safety, health and well‑being.<}100{>(1) Una licencia puede ser denegada, suspendida, o revocada si el Departamento decide que usted no puede proporcionar cuidado a los niños en forma tal que garantice su seguridad, salud y bienestar.<0}
(2) El Departamento también debe descalificarle por cualquiera de las siguientes razones: <0}
{0>(a) You have been disqualified by your background check (see chapter 388‑06 WAC).<}100{>(a) Se le ha descalificado debido a la investigación de sus antecedentes (consulte el capítulo 388-06 WAC).<0}
{0>(b) You have been found to have committed child abuse or neglect or you treat, permit or assist in treating children in your care with cruelty, indifference, abuse, neglect, or exploitation, unless the department determines that you do not pose a risk to a child's safety, well‑being, and long‑term stability.<}100{>(b) Se ha descubierto que ha cometido abuso o negligencia para con niños o que trata, permite o ayuda a tratar a los niños a su cuidado con crueldad, indiferencia, abuso, negligencia, o explotación, a menos que el Departamento determine que usted no representa un riesgo para la seguridad, bienestar y estabilidad a largo plazo de un niño.<0}
(c) Una agencia que regula el cuidado de niños o adultos vulnerables le ha denegado o revocado una licencia a usted o a alguna persona que vive en las instalaciones, a no ser que el departamento determine que usted no representa un riesgo para los niños o adultos vulnerables. <0}
(d) Usted trata de obtener una licencia por medio de engaños, tal como hacer declaraciones falsas u omitir información importante en la solicitud. <0}
{0>(e) You commit, permit or assist in an illegal act on the premises of a home or facility providing care to children.<}100{>(e) Comete, permite o ayuda a cometer un hecho ilegal en las instalaciones de un hogar o establecimiento que proporciona cuidado a niños.<0}
{0>(f) You are using illegal drugs, or excessively using alcohol and/or prescription drugs.<}100{>(f) Está usando drogas ilegales o usa en exceso alcohol y/o drogas prescritas.<0}
(g) A sabiendas, usted permitió que empleados o voluntarios dieran falso testimonio  u omitieran información importante en sus solicitudes para trabajar en su agencia. 

(h) A sabiendas, usted permitió que empleados o voluntarios que consumen drogas ilegales, alcohol o medicamentos de receta que afectan su capacidad de realizar sus deberes de trabajo, trabajen en su agencia o estén en las instalaciones cuando los niños están presentes. <0}
{0>(h) You repeatedly lack qualified or an adequate number of staff to care for the number and types of children under your care.<}100{>(i) En forma repetida y frecuente a usted le falta personal calificado, o el número adecuado de personal para cuidar al número y tipos de niños bajo su cuidado. En forma repetida significa más de dos veces durante un período de seis meses. <0}
{0>(i) You have refused to allow our authorized staff and inspectors to have requested information or access to your facility, child and program files, and/or your staff and clients.<}100{>(j) Se ha negado a dejar que nuestro personal autorizado e inspectores tengan la información requerida o tengan acceso a su establecimiento, a los niños y a los expedientes del programa y/o a su personal y clientes.<0}
{0>(j) You are unable to manage the property, fiscal responsibilities, or staff in your agency.<}100{>(k) Usted no puede administrar apropiadamente la propiedad, las responsabilidades fiscales o al personal en su agencia. <0}
{0>(k) You have failed to comply with the federal and state laws for any Native American children that you have under care.<}100{>(l) No ha cumplido con las leyes federales o estatales para algún niño indio americano que tiene bajo su cuidado.<0}
WAC 388-148-0098  ¿Cuando es un empleado o voluntario descalificado para tener acceso sin supervisión a los niños en un hogar, establecimiento o agencia licenciados? 

El departamento debe descalificar a un empleado o voluntario de un hogar, establecimiento o agencia licenciados de tener acceso sin supervisión al niño o niños, cuando él o ella: 

(1) Tenga una investigación de antecedentes que le descalifica (ver capítulo 388-06 WAC); 

(2) Se ha determinado que ha cometido abuso o negligencia de niños o que ha tratado, permitido o ayudado a tratar a los niños con crueldad, indiferencia, abuso, negligencia o explotación; 

(3) Una agencia que regula el cuidado de niños o adultos vulnerables le rechazó o revocó una licencia; 

(4) Trató de ser empleado, voluntario, o de algún otro modo tener acceso sin supervisión a los niños por medios engañosos, tales como hacer declaraciones falsas u omitir información importante  en una solicitud para trabajar o servir como voluntario en un hogar, establecimiento o agencia licenciados. 

(5) Consumió drogas ilegales, alcohol o medicamentos de receta que afectaron su capacidad de realizar los deberes del trabajo mientras estuvo en las dependencias cuando los niños estaban presentes; o 

(6) Cometió, permitió o ayudó en un acto ilegal en las dependencias de un hogar o establecimiento que proporciona cuidado de niños. 

{0>WAC 388‑148‑0100  Are there any other reasons that might cause me to lose my license?<}100{>WAC 388‑148‑0100  ¿Hay otras razones por las que podría perder mi licencia?<0} 

{0>(1) The department may suspend or revoke your license if you exceed the conditions of your home or facility license by:<}100{>El Departamento podría suspender o revocar la licencia de su hogar o establecimiento, si usted:  

(1) Excede las condiciones de la licencia de su hogar o establecimiento, debido a que: <0}
{0>(a) Having more children than the license allows;<}100{>(a) Tiene más niños que los permitidos por la licencia.<0}
(b) Tiene niños de edades o géneros diferentes de los que la licencia permite;  <0}
(c) No proporciona un ambiente seguro, saludable y favorable para los niños que se encuentran bajo su cuidado; o <0}
(d) No cumple con ninguno de los otros requisitos de licencia; o <0}
(2) No cumple con los requisitos de salud y seguridad para recibir un certificado de cumplimiento, según lo requiere el departamento de salud y/o la jefatura del departamento de bomberos de la patrulla del estado de Washington. 

{0>WAC 388‑148‑0105  How do you notify me if you have modified, denied, suspended, or revoked my license?<}100{>WAC 388‑148‑0105  ¿Cómo me notifican si han modificado, denegado, suspendido, o revocado mi licencia?<0} 

{0>The department sends you a certified letter informing you of the decision to modify, deny, suspend or revoke your license.<}100{>El Departamento le envía una carta certificada que le informa de la decisión de modificar, denegar, suspender o revocar su licencia.<0} {0>In the letter, the department also tells you what you need to do if you disagree with the decision.<}100{>En la carta, el Departamento también le indica lo que debe hacer si no está de acuerdo con la decisión.<0}
{0>WAC 388‑148‑0110  What may I do if I disagree with your decision to modify, deny, suspend or revoke my license?<}100{>WAC 388‑148‑0110  ¿Qué podría hacer si no estoy de acuerdo con su decisión de modificar, denegar, suspender, o revocar mi licencia?<0} 

{0>You have the right to appeal any decision the department makes to deny, modify, suspend, or revoke your license.<}100{>Tiene derecho a apelar a cualquier decisión que el Departamento tome para denegar, modificar, suspender o revocar su licencia.<0}
(1) Puede solicitar una audiencia administrativa para disputar la decisión del Departamento de modificar, suspender, revocar o negar su licencia. <0}
(2) Debe solicitar una audiencia administrativa dentro de los veintiocho días después de recibir una carta certificada con la decisión del departamento (vea el capítulo 34.05 RCW).  <0}
{0>(3) You must send a letter to the office of administrative hearings, P.O. Box 42489, Olympia, Washington 98504‑2489, 1‑800‑583‑8271 requesting an administrative hearing.<}100{>(3) Debe enviar una carta a la oficina de audiencias administrativas, P.O. Box 42488, Olympia, Washington 98504-2488, 1-800-583-8271, solicitando una audiencia administrativa.<0} {0>The letter must have the following attachments:<}100{>La carta debe incluir los siguientes documentos adjuntos:   <0}
{0>(a) A specific statement of your reasons for disagreeing with the department decision and any laws that relate to your reasons; and<}100{>(a) Una declaración específica de los motivos para disputar la decisión del Departamento y de toda ley que se relacione con sus motivos; y<0}
{0>(b) A copy of the certified letter from the department that you are disputing.<}100{>(b) Una copia de la carta certificada del Departamento que usted disputa.

(4) La audiencia administrativa tendrá lugar ante un juez de ley administrativa empleado por la oficina de audiencias administrativas. <0}
{0>WAC 388‑148‑0115  May I appeal the decision of the office of administrative hearings' administrative law judge?<}100{>WAC 388‑148‑0115  ¿Puedo apelar a la decisión del juez de ley administrativa de la oficina de audiencias administrativas?<0} 

{0>(1) The decision of the administrative law judge (ALJ) will become the final decision of the department, unless either you or the department files a petition for review with DSHS board of appeals within twenty‑one days after the administrative law judge's initial decision is mailed to the parties.<}100{>(1) La decisión del juez de ley administrativa (ALJ) será la decisión definitiva del Departamento, a menos que usted o el Departamento presente una solicitud de revisión ante la junta de apelaciones de DSHS dentro de 21 días después que la decisión inicial del juez de ley administrativa haya sido enviada por correo a los participantes.<0}
{0>(2) The procedure for requesting, or responding to, a petition for review with the board of appeals is in WAC 388‑02‑0560 through 388‑02‑0635.<}100{>(2) El procedimiento para solicitar o responder una solicitud de revisión ante la junta de apelaciones se encuentra de WAC 388-02-0560 hasta WAC 388-02-0635.<0}
{0>(3) If either party asks for a review, the decision of the board of appeals review judge will be the department's final decision.<}100{>(3) Si cualquiera de los participantes pide una revisión, la decisión del juez de revisión de la junta de apelaciones será la decisión definitiva del Departamento.<0}
{0>(4) If you disagree with the decision of the board of appeals, you may file a petition in superior court and ask for judicial review.<}100{>(4) Si no está de acuerdo con la decisión de la junta de apelaciones, puede presentar una solicitud ante un tribunal superior y pedir una revisión judicial.<0} {0>The procedure for judicial review is in RCW 34.05.510 to 34.05.598.<}100{>El procedimiento para una revisión judicial se encuentra de RCW 34.05.510 a RCW 34.05.598.<0}
REQUISITOS GENERALES--REGISTRO DE DATOS/INFORMES/POLÍTICAS DE PERSONAL/EXHIBICIÓN DE LA LICENCIA<0}
{0>WAC 388‑148‑0120  What incidents involving children must I report?<}100{>WAC 388‑148‑0120  ¿Sobre qué incidentes que involucren a los niños debo informar?<0} 

{0>(1) You or your staff must report any of the following incidents immediately and in no instance later than forty‑eight hours to your local children's administration intake staff:<}100{>(1) Usted o su personal deben informar inmediatamente los incidentes contenidos en WAC 388-148-0120(2), tan pronto como sea posible y en ningún caso después de 48 horas, a su: 

(a) Personal de admisión de la Administración de Niños,y 

(b) El trabajador social o administrador de caso del niño. 

(2) Los incidentes que se deben informar incluyen: 
{0>(a) Any reasonable cause to believe that a child has suffered child abuse or neglect;<}100{>(a) Cualquier causa razonable para creer que un niño ha sufrido abuso o negligencia.<0}
{0>(b) Any violations of the licensing or certification requirements;<}100{>(b) Cualquier infracción a los requisitos de la licencia o certificación, donde la salud y la seguridad de un niño con padres suplentes esté en riesgo y las infracciones no se corrijan inmediatamente.  <0}
{0>(c) Death of a child;<}100{>(c) La muerte de un niño.<0}
{0>(d) Any child's suicide attempt that results in injury requiring medical treatment or hospitalization;<}100{>(d) Todo intento de suicidio de un niño que ocasione heridas que necesiten tratamiento médico u hospitalización.<0}
(e) Cualquier uso de restricciones físicas que se consideren inapropiadas o excesivas.   <0}
{0>(f) Sexual contact between two or more children that is not considered typical play between pre‑school age children;<}100{>(f) Contacto sexual entre dos o más niños que no se considere un juego típico entre niños en edad preescolar.<0}
{0>(g) Any disclosures of sexual or physical abuse by a child in care;<}100{>(g) Toda revelación de abuso sexual o físico por parte de un niño a su cuidado.<0}
(h) Agresiones físicas entre dos o más niños que den lugar a lesiones que requieran tratamiento médico fuera del establecimiento, u hospitalización;  <0}
(i) Agresiones físicas por parte de los niños al padre suplente o al personal que den lugar a lesiones que requieran tratamiento médico fuera del establecimiento, u hospitalización;   <0}
(j) Cualquier medicamento suministrado en forma incorrecta y que requiera tratamiento médico fuera del establecimiento; o <0}
(k) Daños graves a la propiedad o a otros requisitos de licenciamiento significativos que constituyan un peligro para la seguridad y que no se corrijan inmediatamente o que puedan comprometer la salud y seguridad continuada de los niños. <0}
{0>(2) You or your staff must report immediately or in no instance later than forty‑eight hours, any of the following incidents to the child's social worker, if the child is in the department's custody:<}100{>(3) Usted o su personal deben informar sobre cualquiera de los siguientes incidentes, tan pronto como sea posible, o en ningún caso, después de 48 horas, al trabajador social del niño, si el niño está bajo la tutela del departamento, o al administrador de caso, si está colocado con un programa de la agencia de colocación de niños: <0}
{0>(a) Suicidal/homicidal ideations, gestures, or attempts that do not require professional medical treatment;<}100{>(a) Ideas, gestos o atentados de suicidio/homicidio que no necesiten tratamiento médico profesional.<0}
(b) Problemas de salud inesperados fuera del rango anticipado de reacciones causadas por medicamentos, que no requieran atención médica profesional. <0}
{0>(c) Any incident of medication incorrectly administered;<}100{>(c) Cualquier incidente de medicamento administrado incorrectamente.<0}
(d) Agresiones físicas entre dos o más niños que ocasionen lesiones, pero no requieran atención médica profesional. <0}
{0>(e) Runaways; and<}100{>(e) Fugas;<0}
{0>(f) Use of physical restraints for routine behavior management.<}100{>(f) Cualquier cuidado médico o psiquiátrico emergente que requiera atención fuera del establecimiento; y 
(g) El uso de restricciones físicas prohibidas para el manejo del comportamiento de acuerdo a lo descrito en WAC 388-148-0485. 

(4) Los programas que proporcionan cuidado a niños médicamente frágiles, que tienen personal de cuidado de enfermería de turno, pueden documentar los incidentes descritos en WAC 388-148-0120(3)(b)(c) en los registros de sucesos del establecimiento, en lugar de ponerse en contacto con el trabajador social o administrador de caso, si están de acuerdo con el PLAN INDIVIDUAL DE SERVICIO Y SEGURIDAD del niño. <0}
{0>WAC 388‑148‑0125  What are your requirements for keeping client records?<}100{>WAC 388‑148‑0125  ¿Cuáles son sus requisitos para mantener registro de datos de los clientes?<0} 

{0>(1) Any identifying and personal information about a child and the child's family must be kept confidential.<}100{>(1) Toda información personal y de identificación sobre un niño y su familia debe mantenerse en forma confidencial.<0}
(2) Debe mantenar las fishas de información de los niños y sus familias en un lugar seguro. Para los hogares suplentes, si el niño está bajo la tutela del departamento, al final de la colocación del niño los informes y la información acerca del niño o de la familia del niño se deben devolver al trabajador social del niño. 

{0>(3) During a placement in your foster home, your records must be kept at your home and contain, if available, at a minimum, the following information:<}100{>(3) Durante la colocación de un niño en su hogar de padres suplentes, sus fichas deben conservarse en tal hogar y contener, siempre que esté disponible y como mínimo, la siguiente información:<0}
{0>(a) The child's name, birth date, and legal status;<}100{>(a) El nombre, fecha de nacimiento y estado legal del niño.<0}
{0>(b) Name and telephone number of the social worker for each child in care;<}100{>(b) Nombre y número de teléfono del funcionario de servicio social de cada niño a su cuidado.<0}
{0>(c) Names, address and telephone numbers of parents or persons to be contacted in case of emergency;<}100{>(c) Los nombres, direcciones y números de teléfono de los padres o de las personas con las que se debe comunicar en caso de emergencia.<0}
{0>(d) Information on specific cultural needs of the child;<}100{>(d) Información sobre necesidades culturales específicas del niño.<0}
{0>(e) Medical history including any medical problems, name of doctor, type of medical coverage and provider;<}100{>(e) Historial médico, que incluya cualquier problema de salud, el nombre del médico, tipo de cobertura médica y su proveedor.<0}
(f) Historial de salud mental y cualquier asunto actual relacionado con salud mental, dependencia de productos químicos y asuntos de comportamiento, incluso informes médicos y psicológicos, cuando se encuentren disponibles; <0}
(g) Otra información pertinente relacionada a la salud del niño, incluso los registros dentales; 

{0>(h) Record of immunizations.<}100{>(h) No se requiere que las vacunas estén actualizadas para los niños colocados en: 

(i) Hogares e instalaciones de cuidado receptoras o provisionales; 

(ii) Centros de cuidado residencial para crisis; y 

(iii) Un hogar suplente licenciado por una agencia de colocación de niños que proporcione servicios de alivio de emergencia a los padres mediante un acuerdo  de colocación voluntaria. 

Nota: Si la colocación de un niño se extiende más allá de los treinta días, usted debe obtener el registro de vacunas del niño. Si las vacunas del niño no están al día, éstas deben actualizarse tan pronto como sea médicamente posible. <0}
{0>(i) Child's school records, report cards, school pictures, and individual education plans (IEP);<}100{>(i) Las fichas escolares del niño, sus informes de notas, fotografías escolares, y planes individuales de educación (IEP).<0}
{0>(j) Special instructions including supervision requirements and suggestions for managing problem behavior;<}100{>(j) Instrucciones especiales que incluyan requisitos de supervisión y sugerencias para controlar comportamiento problemático.<0}
(k) Inventario de los efectos personales del niño al momento de la colocación; y  <0}
{0>(l) The child's visitation plan.<}100{>(l) El plan de visitas del niño.<0}
(4) Durante la colocación de un niño en un hogar o establecimiento, el registro del niño se debe conservar seguro en el recinto, y debe contener, como mínimo, la siguiente información, además de los datos que se detallan en la sub-sección (3)(a) a (l) de esta sección:  <0}
{0>(a) Written consent from the child placing agency, if any, for providing medical care and emergency surgery (unless that care is authorized by a court order);<}100{>(a) Un consentimiento escrito de la agencia de colocación de niños, si la hubiere, para proveer atención médica y cirugía de emergencia (a menos que una orden judicial autorice ese cuidado).<0}
{0>(b) Names, addresses, and telephone numbers of persons authorized to take the child under care out of the facility;<}100{>(b) Nombres, direcciones y números de teléfono de las personas autorizadas para sacar al niño en cuidado fuera del establecimiento.<0}
{0>(c) A copy of the court order or voluntary placement agreement that gives approval to place the child;<}100{>(c) Copia de la orden judicial o convenio de colocación voluntaria que aprueba la colocación del niño.<0}
{0>(d) Case plans, such as children's administration's "individual service and safety plan”; and<}100{>(d) Planes del caso, tales como el “plan individual de servicio y seguridad” de la administración de servicios para niños; y  <0}
{0>(e) Daily logs of therapy treatment received by children with the signature of the person making the entry in the log.<}100{>(e) Documentación del tratamiento de terapia recibido por los niños, con la firma de la persona que ingresa los datos a las notas de terapia o progreso. <0}
{0>(5) If you operate a group care program, staffed residential home, or child‑placing agency and have client files with information not returned to the department, you must keep them for six years following the termination or expiration of any contract you have with the department.<}100{>(5) Si dirige un programa de cuidado en grupo, un hogar con personal de cuidado residencial, o una agencia de colocación de niños y tiene archivos de sus clientes con información que no se regresa al Departamento, debe conservarlos durante seis años después del término o vencimiento de cualquier contrato que tenga con el Departamento.<0}
WAC 388-148-0127 ¿Cuáles son los requisitos para conservar la información en los registros de la instalación para los hogares con personal de cuidado residencial y los programas de cuidado en grupo?  
(1) Los hogares con personal de cuidado residencial y los programas de cuidado en grupo deben documentar la siguiente información por cada turno: 

(a) Asuntos serios de salud o seguridad del niño; 

(b) Fechas y enfermedades o accidentes mientras están bajo cuidado; 

(c) Medicamentos y tratamientos que se administran con el nombre del niño; 

(d) Número de teléfono después de las horas de trabajo del supervisor; 

(e) Personal disponible o de relevo en las dependencias durante las emergencias; y 

(f) La firma del miembro del personal que revisa el registro. 

(2) Los hogares con personal de cuidado residencial y los programas de cuidado en grupo se deben mantener actualizados: 

(a) Los registros medicos; 

(b) Los registros de incidentes, incluso una copia sobre cualquier referencia a la administración de niños sobre cualquier abuso y/o negligencia de niños sospechado; y 

(c) Registros diarios o de turno. 

{0>WAC 388‑148‑0130  What information may I share about a child or a child's family?<}100{>WAC 388‑148‑0130  ¿Qué información puedo compartir sobre un niño o su familia?<0} 

{0>(1) Information about a child or the child's family is confidential and must only be shared with people directly involved in the case plan for a child.<}100{>(1) La información sobre un niño o su familia es confidencial y sólo debe compartirse con las personas directamente relacionadas con el plan del caso de un niño.<0} {0>Confidential information must not be shared with:<}100{>
{0>(2) You may discuss information about the child, the child's family and the case plan only with:<}100{>(2) Puede conversar sobre la información concerniente a un niño, su familia y el plan del caso sólo con:<0}
{0>(a) A representative of the department, including staff from DCFS and DLR; department of health and the office of the state fire marshal;<}100{>(a) Un representante del Departamento, incluso el personal de la DCFS y DLR, del departamento de salud y la jefatura del departamento de bomberos del estado.<0}
{0>(b) A child‑placing agency case manager assigned to the child;<}100{>(b) Un administrador de caso de la agencia de colocación asignado al niño.

{0>(c) The child's assigned guardian ad litem or court‑appointed special advocate; or<}100{>(c) El guardián ad ítem asignado al niño para el proceso o un abogado especial nombrado por el tribunal; u<0}
{0>(d) Others designated by the child's social worker.<}100{>(d) Otros designados por el funcionario de servicio social a cargo del niño.<0}
{0>(3) You may check with your child's social worker for guidance about sharing information with the child's teacher, counselor or doctor, respite care provider or any other professional.<}100{>(3) Usted puede consultar al trabajador social a cargo del niño, como guía sobre la información que puede compartir con el maestro, consejero, médico, proveedor de cuidado de relevo del niño, cualquier otro profesional o terceros involucrados en el plan del caso.  <0}
{0>(4) Child‑placing agencies and the department must share with the child's care provider any information about the child and child's family related to the case plan.<}100{>(4) Las agencias de colocación de niños y el Departamento deben compartir con el proveedor de cuidado, toda información sobre el niño y su familia relacionada con el plan del caso.<0}
{0>WAC 388‑148‑0135  What changes to my home or facility must I report to my licensor?<}100{>WAC 388‑148‑0135  ¿Sobre qué cambios en mi hogar o establecimiento debo informar a mi agente de licencia?<0} 

{0>(1) You must report to your licensor immediately any changes in the original licensing application.<}100{>(1) Debe informar inmediatamente a su agente de licencias sobre todo cambio en la solicitud original de licencia.  Los cambios incluyen cualquiera de lo siguiente:<0}
{0>(a) Changes in your location or designated space, including address;<}100{>(a) Cambios en su ubicación o espacio designado, incluyendo su dirección.<0}
{0>(b) Changes in your phone number;<}100{>(b) Cambios en su número telefónico.<0}
{0>(c) Changes in the maximum number, age ranges, and sex of children you wish to serve;<}100{>(c) Cambios en el número máximo, margen de edad y sexo de los niños que desea atender.<0}
{0>(d) Changes in the structure of your facility or premises from events causing damage, such as a fire, or from remodeling;<}100{>(d) Cambios en la estructura de su establecimiento o instalaciones debido a eventos que ocasionen daños, como un incendio, o por remodelación.<0}
{0>(e) Addition of any new staff person, employee, intern, contractor, or volunteer, who might have unsupervised contact with the children in care; or<}100{>(e) Adición de algún nuevo miembro del personal, empleado, interno, contratista o voluntario que podría tener contacto sin supervisión con los niños a su cuidado; o<0}
{0>(f) Changes in household composition, such as:<}100{>(f) Cambios en la composición del hogar, tales como:<0}
{0>(i) A marriage, separation or divorce;<}100{>(i) Matrimonio, separación o divorcio.<0}
{0>(ii) Incapacity or serious illness of a foster parent or member of the household;<}100{>(ii) Incapacidad o enfermedad grave física o mental de un padre/madre suplente o miembro del hogar; <0}
{0>(iii) The death of anyone in the household;<}100{>(iii) Muerte de alguna persona del hogar.<0}
{0>(iv) A change in employment status or significant change in income; <}100{>(iv) Cambio de estado laboral o un cambio significativo en ingresos; o<0}<0}
{0>(v) A change in who resides in the household or is on the premises for more than fourteen days.<}100{>(v) Un cambio en quienes residen en el hogar o que permanecen en las instalaciones más de 14 días.

(g) Cualquier arresto o condena que ocurra entre la fecha de su licencia y la fecha de expiración de su licencia para usted o para cualquier otra persona de dieciséis años de edad o mayor que resida en su hogar. <0}
{0>(2) A license is valid only for the person or organization named on the license at a specific address.<}100{>(2) Una licencia es válida solamente para la persona u organización mencionada en la licencia, y solamente para la dirección específica mencionada en la licencia. Si usted administra un establecimiento de cuidado en grupo o una agencia de colocación de niños, debe informar también a su agente de licencia sobre cualquiera de los siguientes cambios:  

{0>(a) A change of your agency's executive director or any staff changes;<}100{>(a) Cambio del director ejecutivo de su agencia o cualquier cambio de personal.<0}
{0>(b) The death, retirement, or incapacity of the person who holds the license;<}100{>(b) Muerte, jubilación o incapacidad de la persona que es tenedora de la licencia.<0}
{0>(c) A change in the name of a licensed corporation, or the name by which your facility is commonly known; or<}100{>(c) Cambio en el nombre de la empresa licenciada o en el nombre por el cual se conoce su establecimiento; o<0}
{0>(d) Changes in an agency's articles of incorporation and bylaws.<}100{>(d) Cambios en los artículos de constitución y estatutos de una agencia.<0}
{0>WAC 388‑148‑0140  What personnel policies must I have?<}100{>WAC 388‑148‑0140  ¿Qué políticas de personal debo tener?<0} 

{0>You must follow the personnel requirements listed below, at any home or facility we license.<}100{>DeDe(1) Debe cumplir con las leyes federales y estatales contra la discriminación, relacionadas con las normas y procedimientos del personal. Usted debe mantener un registro de investigación de antecedentes que contenga información sobre las fechas de solicitud y obtención de las investigaciones. <0}
{0>(1) Each employee, intern, contractor, or volunteer who has unsupervised access to children must have completed an application for employment and signed a form enabling us to do a background check (chapter 388‑06 WAC).<}100{>{0>(3) If you have five or more staff, volunteers, or interns you must have written policies covering qualifications, training, and duties for employees, interns, and volunteers.<}100{>(2) Si usted tiene cinco o más empleados, voluntarios o internos, debe tener políticas escritas referentes a sus calificaciones, entrenamiento y deberes.<0}
{0>WAC 388‑148‑0145  Where do I post my license?<}100{>WAC 388‑148‑0145  ¿Dónde fijo mi licencia?<0} 

{0>(1) Foster home parents do not need to post their license.<}100{>(1) Los hogares de padres suplentes no necesitan exhibir su licencia.<0} 
{0>(2) If you operate any other kind of home, facility, or agency you must post your license where the public can easily view it.<}100{>(2) Si opera cualquier otro tipo de hogar, establecimiento, o agencia, debe fijar su licencia donde el público pueda verla fácilmente.

{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑HEALTH AND GENERAL SAFETY<}100{>REQUISITOS GENERALES--SALUD Y SEGURIDAD GENERAL<0}
{0>WAC 388‑148‑0150  Are local ordinances part of your licensing requirements?<}100{>WAC 388‑148‑0150 WAC 388‑148‑0150  ¿Son las ordenanzas locales parte de los requisitos para licencia?  
{0>(1) Local ordinances (laws), such as zoning regulations and local building codes, fall outside the scope of our licensing requirements.<}100{>(1) Usted es responsable de cumplir con las ordenanzas locales (leyes), tales como los reglamentos de urbanización y códigos de construcción locales. <0}
{0>(2) We may require you to provide proof that you have met local ordinances.<}100{>(2) El departamento podría requerir que usted proporcione comprobantes de que está cumpliendo con las ordenanzas locales. <0}   v
{0>WAC 388‑148‑0155  What physical structure safety requirements must my home or facility meet?<}100{>WAC 388‑148‑0155  ¿Qué requisitos de seguridad estructural debe cumplir mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>You must keep the equipment and the physical structures in your home or facility safe and clean for the children you serve.<}100{>Debe conservar los equipos y las estructuras físicas de su hogar o establecimiento limpios y en condiciones seguras para los niños que atienda.<0} {0>You must:<}100{>Usted debe:<0}
{0>(1) Maintain your buildings, premises, and equipment in a clean and sanitary condition, free of hazards, and in good repair;<}100{>(1) Mantener sus edificios, instalaciones y equipos limpios y sanitarios, libres de peligros y en buenas condiciones.<0}
{0>(2) Provide handrails for steps, stairways, and ramps; if required by the department;<}100{>(2) Proveer baranda para los peldaños, escaleras y rampas, si el Departamento lo requiere.<0}
{0>(3) Have emergency lighting devices available and in operational condition;<}100{>(3) Tener aparatos para iluminación de emergencia disponibles y en condiciones operacionales.<0}
{0>(4) Furnish your home or facility appropriately, based on the age and activities of the children under care.<}100{>(4) Amueblar su hogar o establecimiento en forma adecuada, basándose en la edad y actividades de los niños a su cuidado.<0}
{0>(5) Have washable, water‑resistant floors in your home or facility bathrooms, kitchens, and any other rooms exposed to moisture.<}100{>(5) Tener pisos lavables e impermeables en los baños, cocinas y en toda habitación de su hogar o establecimiento que esté expuesta a la humedad.<0} {0>The department may approve washable, short‑pile carpeting that is kept clean and sanitary for your home or facility's kitchens.<}100{>El Departamento podría aprobar alfombras lavables de felpa corta que se mantengan limpias y desinfectadas para las cocinas de su hogar o establecimiento.<0}
{0>(6) All homes and facilities must provide tamper proof or tamper resistant electrical outlets or blank covers installed in areas accessible to children under the age of six or other persons with limited mental capacity or who might be endangered by access to them.<}100{>(6) Todos los hogares y establecimientos deben proveer enchufes eléctricos seguros, a prueba de niños, o resistentes, o instalar cubiertas a los enchufes en áreas a las que tengan acceso los niños menores de seis años, u otras personas con capacidades mentales limitadas, o quienes pudieran estar en peligro si tienen acceso a ellos.<0}
{0>(7) Have easy access to rooms occupied by children in case an emergency arises.<}100{>(7) Tener un fácil acceso a las habitaciones ocupadas por niños en caso que se presente una emergencia.<0} {0>Some examples are bedrooms, toilet rooms, shower rooms, and bathrooms.<}100{>Algunos ejemplos son los dormitorios, retretes, duchas y baños.<0}
{0>(8) Except for foster homes, have posted a written disaster plan for emergencies such as fire and earthquakes.<}100{>(8) Excepto en el caso de los hogares de padres suplentes, haber fijado para ser visto con facilidad, un plan escrito para reaccionar en emergencias, como incendio y terremotos.<0}
{0>WAC 388‑148‑0160  What measures must I take for pest control?<}100{>WAC 388‑148‑0160  ¿Qué medidas debo tomar para el control de plagas?<0} 

{0>You must make reasonable attempts to keep the premises free from pests, such as rodents, flies, cockroaches, fleas, and other insects using the least toxic methods.<}100{>Debe hacer esfuerzos razonables para mantener las instalaciones libres de plagas, como roedores, moscas, cucarachas, pulgas, y otros insectos usando los métodos menos tóxicos.<0}
{0>WAC 388‑148‑0165  Do I need to be concerned about the location of my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0165  ¿Cuáles son los requisitos con respecto a la ubicación de mi hogar o establecimiento?   
{0>(1) Your address must be clearly visible on the home, facility, or mailbox so that firefighters or medics can easily find your location.<}100{>(1) Su dirección debe ser claramente visible en su hogar, establecimiento o casillero para la correspondencia, de manera que los bomberos o médicos puedan encontrar su ubicación con facilidad.<0}
{0>(2) Your home or facility must be accessible to emergency vehicles.<}100{>(2) Su hogar o establecimiento debe ser accesible a los vehículos de emergencia.<0}
{0>(3) Your home or facility must be located on a well‑drained site, free from hazardous conditions.<}100{>(3) Su hogar o establecimiento debe estar ubicado en un lugar con buen drenaje, libre de condiciones que presenten riesgo.<0} {0>The safety of the children in care is paramount.<}100{>La seguridad de los niños a su cuidado es lo más importante.<0} {0>You must discuss with the licensor any potential hazardous conditions, considering the children's ages, behaviors, and abilities.<}100{>Debe conversar con su agente de licencia sobre toda condición de posible riesgo, considerando las edades, comportamientos y capacidades de los niños.<0}
{0>(4) A supervision plan must be written for the children in care if it is decided that hazardous conditions are present.<}100{>(4) Se debe escribir un plan de seguridad y supervisión para otorgar la licencia, si el departamento determina que existen condiciones de riesgo.<0} {0>Some examples of hazards are natural or man‑made water hazards such as lakes or streams, steep banks, ravines, and busy streets.<}100{>Algunos riesgos son naturales o artificiales, como por ejemplo lagos, ríos, riberas abruptas, barrancos, y calles con mucho tráfico.<0}
{0>WAC 388‑148‑0170  What steps must I take to ensure children's safety around outdoor bodies of water?<}100{>WAC 388‑148‑0170  ¿Qué medidas debo tomar para asegurar el resguardo de los niños alrededor de las masas de agua al aire libre?<0} 

{0>(1) You must ensure children in your care or placed in your home or facility are safe around bodies of water.<}100{>(1) Debe asegurarse que los niños a su cuidado o colocados en su hogar o establecimiento estén seguros alrededor de las masas de agua.<0}
{0>(2) You must daily empty and clean any portable wading pool that children use.<}100{>(2) Debe vaciar y limpiar diariamente toda piscina portátil que los niños utilizan.<0}
{0>(3) Children under twelve must be in continuous visual or auditory range at all times when they are swimming, wading, or boating by an adult with current age appropriate first aid and CPR.<}100{>(3) Los niños menores de doce años de edad deben estar en todo momento bajo el contacto visual o rango auditivo continuos de un adulto con la edad actual apropiada para primeros auxilios y CRP, cuando los niños estén nadando, chapoteando en el agua o navegando en un bote. <0}
(4) Debe asegurarse de que se realice una supervisión adecuada según la edad y el desarrollo para todo niño que use tinas de agua temperada, piscinas, spas y cuando esté en las cercanías de masas de agua naturales y artificiales.

(5) Todos los dispositivos de seguridad y equipo de rescate, tales como dispositivos de flotación personal, deben cumplir la regulación estatal y federal de seguridad para uso en el agua. <0}
{0>(5) You must lock hot tub and spa areas when they are not in use.<}100{>(6) Debe cerrar con llave o asegurar las áreas donde hay tinas con agua caliente y “jacuzzis” cuando no se estén utilizando. <0}
{0>(6) You must place a fence designed to discourage climbing and have a locking gate around a pool.<}100{>(7) Debe instalar una cerca diseñada de tal forma que desaliente a los niños de treparla, y tener una puerta que se pueda cerrar con llave alrededor de una piscina o tener otro dispositivo de seguridad aprobado por DLR.   {0>The pool must be inaccessible to children when not in use.<}100{>Los niños no deben tener acceso a ella cuando no se esté usando.   <0}
(8) Los hogares suplentes con piscina deben tener un plan por escrito de seguridad y supervisión como requisito para tener licencia. 

(9) Las personas que supervisan a los niños en hogares suplentes y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños, deben saber cómo utilizar y poder utilizar el equipo de rescate o tener certificación de salvavidas, cuando los niños estén utilizando una piscina en las dependencias. 

(10) Todas las dependencias de cuidado en grupo y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños, deben tener una persona con certificación de salvavidas de turno cuando los niños estén utilizando una piscina en las dependencias. 
{0>WAC 388‑148‑0175  What are your requirements regarding pets and animals in my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0175  ¿Cuáles son sus requisitos respecto a las mascotas y animales en mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>(1) In a foster home, staffed residential home, or group care facility, you must not have any common household pets, exotic pets, animals, birds, insects, reptiles, or fish that are dangerous to the children in care.<}100{>(1) En un hogar de padres suplentes, hogar con personal de cuidado residencial, o en un establecimiento de cuidado en grupo, no debe tener ninguna mascota doméstica común, mascotas exóticas, animales, aves, insectos, reptiles o peces que sean peligrosos para los niños que están a su cuidado.<0}
{0>(2) The department, at its discretion, may limit the type and number of common household pets, exotic pets, animals, birds, insects, reptiles or fish accessible to children if the department determines there are risks to the children in care.<}100{>(2) A  discreción, el Departamento puede limitar el tipo o número de mascotas domésticas comunes, mascotas exóticas, animales, aves, insectos, reptiles o peces a los cuales los niños pueden tener acceso, si el departamento determina que presentan riesgos para los niños a su cuidado.<0}
{0>(3) You must ensure that common household pets, exotic pets, animals, birds, insects, reptiles, and fish are free from disease and cared for in a safe and sanitary manner.<}100{>(3) Debe asegurarse que las mascotas domésticas comunes, mascotas exóticas, animales, aves, insectos, reptiles o peces estén libres de enfermedades y que reciban cuidados en forma segura e higiénica.<0}
{0>(4) Common household pets, exotic pets, animals, birds, insects, reptiles, and fish must be cared for in compliance with state regulations and local ordinances.<}100{>(4) Las mascotas domésticas comunes, mascotas exóticas, animales, aves, insectos, reptiles o peces deben ser cuidados de acuerdo con las leyes estatales y ordenanzas locales.<0}
{0>WAC 388‑148‑0180  Are alcoholic beverages allowed at my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0180  ¿Se me permite tener bebidas alcohólicas o drogas ilegales en mi hogar o establecimiento? 
{0>(1) In a foster home, you may have alcoholic beverages on the premises as long as they are inaccessible to children.<}100{>(1) En un hogar de padres suplentes, usted puede tener bebidas alcohólicas en las instalaciones siempre y cuando los niños no puedan tener acceso a ellas. Si existe alcohol en las instalaciones de un hogar suplente, el asunto debe tratarse en el plan de seguridad y supervisión. <0}
(2) Los hogares y establecimientos con licencia no deben tener drogas ilegales en las instalaciones. 

{0>(2) Any other facility must not have alcohol on the premises.<}100{>(3) Un establecimiento de cuidado en grupo u hogar con personal de cuidado residencial no debe tener alcohol ni drogas ilegales en las instalaciones. <0}{0>The staff of these facilities may not consume alcohol on the premises or during breaks.<}100{>El personal de estos establecimientos no puede consumir alcohol ni drogas ilegales en las instalaciones ni durante los descansos. <0}
{0>WAC 388‑148‑0185  Is smoking permitted around children?<}100{>WAC 388‑148‑0185  ¿Se permite fumar alrededor de los niños?<0} 

{0>(1) You must prohibit smoking in the living space of any home or facility caring for children and in motor vehicles while transporting children.<}100{>(1) Usted debe prohibir que se fume en los espacios, donde se habita, de todo hogar o establecimiento que cuide niños, y en los vehículos mientras transporta niños.<0}
{0>(2) You may permit adults to smoke outdoors away from children.<}100{>(2) Puede permitir que los adultos fumen en el exterior y lejos de los niños.<0}
{0>(3) Nothing in this section is meant to interfere with traditional or spiritual Native American ceremonies involving the use of tobacco.<}100{>(3) Nada de lo indicado en esta sección tiene la intención de interferir con las ceremonias tradicionales o espirituales de los Indios Nativoamericanos que involucran el uso del tabaco.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0190  May I have firearms in my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0190  ¿Puedo tener armas de fuego en mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>(1) Except for foster homes, you must not permit firearms, ammunition, and other weapons on the premises of homes or facilities that provide care to children.<}100{>(1) Excepto en hogares de padres suplentes, usted no debe permitir armas de fuego, municiones ni otras armas en las instalaciones de los hogares o establecimientos que provean cuidados a los niños.<0}
{0>(2) If you are licensed as a foster home, firearms, ammunition, and other weapons must be kept in locked container, gun cabinet, gun safe, or another storage area made of strong, unbreakable material when not in use.<}100{>(2) Si está licenciado/a como hogar de padres suplentes, las armas de fuego, municiones y otras armas deben guardarse en un recipiente, gabinete, caja fuerte u otra área de almacenamiento para armas, hecha de materiales resistentes e irrompibles, cuando éstas no se estén usando.<0}
(a) Si el gabinete de almacenamiento tiene una parte delantera de vidrio o de otro material rompible, las armas deben asegurarse con un cable o cadena con cerrojo colocada a través de los guarda-gatillos.<0}
{0>(b) Ammunition must be stored in a place that is separate from weapons or locked in a gun safe.<}100{>(b) Las municiones deben ser guardadas en un lugar separado de las armas o en una caja fuerte cerrada.<0}
{0>(c) Weapons and ammunition must be accessible only to authorized persons.<}100{>(c) Sólo personas autorizadas deben tener acceso a las armas y municiones.<0}
{0>(3) You may allow a child to use a firearm only if:<}100{>(3) Usted puede permitir que un niño use un arma de fuego sólo si:<0}
{0>(a) The child's social worker approves;<}100{>(a) El funcionario de servicio social a cargo del niño lo aprueba.<0}
{0>(b) Competent adults are supervising use; and<}100{>(b) Hay adultos competentes supervisando su uso; y<0}
{0>(c) The youth has completed an approved gun safety or hunter safety course.<}100{>(c) El joven ha terminado un curso de seguridad en el uso de armas o un curso de seguridad para cazadores.<0}

{0>WAC 388‑148‑0195  What are your requirements for storing dangerous chemicals or other substances?<}100{>WAC 388‑148‑0195  ¿Cuáles son sus requisitos  para almacenar productos químicos u otras substancias peligrosas?<0} 

{0>(1) You must store the following items in a place that is not accessible to preschool children or other persons with limited mental capacity or who might be endangered by access to these products:<}100{>(1) Debe almacenar los siguientes elementos en un lugar al que no tengan acceso los niños en edad preescolar u otras personas con capacidades mentales limitadas o que puedan estar en peligro por estos productos.<0}
{0>(a) Cleaning supplies;<}100{>(a) Artículos de limpieza.<0}
{0>(b) Toxic or poisonous substances;<}100{>(b) Substancias tóxicas o venenosas.<0}
{0>(c) Aerosols; and<}100{>(c) Aerosoles; y<0}
{0>(d) Items with warning labels.<}100{>(d) Artículos con etiquetas de advertencia.<0}
{0>(2) When containers are filled with toxic substances from a stock supply, you must label containers filled from a stock supply.<}100{>(2) Cuando se han llenado contenedores con substancias tóxicas provenientes de  una provisión almacenada, debe poner etiquetas de identificación a estos contenedores.<0}
{0>(3) Toxic substances must be stored separately from food items.<}100{>(3) Las substancias tóxicas deben almacenarse en forma separada de los alimentos.<0}
{0>WAC 388‑148‑0200  Do I need first‑aid supplies?<}100{>WAC 388‑148‑0200  ¿Necesito artículos de primeros auxilios?<0} 

{0>(1) You must keep first aid supplies on hand for immediate use, including unexpired syrup of ipecac that is to be used only when following the instruction of the poison control center.<}100{>(1) Debe mantener a mano artículos de primeros auxilios y medicamentos adicionales recomendados por el médico del niño para uso inmediato. Debe conservar el número de teléfono del centro de información toxicológica junto a los artículos de primeros auxilios y debe colocar el número sobre o cerca de su teléfono. <0}
{0>(2) The following first aid supplies must be kept on hand:<}100{>(2) Debe mantener a mano los siguientes artículos de primeros auxilios:<0}
{0>(a) Barrier gloves and one‑way resuscitation mask;<}100{>(a) Guantes de protección y máscara de resucitación unidireccional<0}
{0>(b) Bandages;<}100{>(b) Vendas<0}
{0>(c) Scissors and tweezers;<}100{>(c) Tijeras y pinzas<0}
{0>(d) Ace bandage;<}100{>(b) Vendas Ace<0}
{0>(e) Gauze; and<}100{>(e) Gasa; y<0}
{0>(f) Thermometer.<}100{>(f) Termómetro.<0}
{0><}100{>WAC 388‑148‑0205  ¿Cuáles son los requisitos para almacenar medicamentos?<0} 

{0><}100{>(1) Debe mantener todos los medicamentos, incluso aquellos para mascotas, las vitaminas y los medicamentos en base a hierbas, en un depósito con llave.<0}
{0>(2) Pet and human medications must be stored in separate places.<}100{>(2) Los medicamentos para personas y mascotas deben almacenarse en lugares separados.<0}
{0>(3) You must store external medications separately from internal medications.<}100{>(3) Debe almacenar los medicamentos para uso externo en forma separada de los medicamentos para uso interno.<0}
{0>WAC 388‑148‑0210  What requirements do I need to follow when I transport children?<}100{>WAC 388‑148‑0210  ¿Cuáles requisitos debo cumplir cuando transporte a los niños?<0} 

{0>When you transport children under your care, you must follow these requirements.<}100{>Al transportar a los niños que están a su cuidado, debe cumplir con los siguientes requisitos:<0}
{0>(1) The vehicle must be kept in a safe operating condition.<}100{>(1) Debe mantener el vehículo en condiciones seguras de funcionamiento.<0}
{0>(2) The driver must have a valid driver's license.<}100{>(2) El conductor debe tener una licencia válida para conducir.<0}
{0>(3) There must be at least one adult other than the driver in a vehicle when:<}100{>(3) Además del conductor, debe ir al menos un adulto en el vehículo cuando:<0}
{0>(a) There are more than five preschool‑aged children in the vehicle;<}100{>(a) Van más de cinco niños en edad preescolar en el vehículo.<0}
{0>(b) Staff‑to‑child ratio guidelines or your contract require a second staff person; or<}100{>(b) Las pautas de proporción de empleado por niño, o su contrato, exijan un segundo empleado.<0}
{0>(c) The child's specific needs require a second adult person.<}100{>(c) Las necesidades específicas del niño requieran la presencia de otro adulto.<0}
{0>(4) The driver or owner of the vehicle must be covered under an automobile liability and insurance policy.<}100{>(4) El conductor o el propietario del vehículo debe tener una póliza de seguro y de responsabilidad para automóviles.<0}
{0>(5) Your vehicles must be equipped with, seat belts, car seats and booster seats, and/or other appropriate safety devices for all passengers as required by law.<}100{>(5) Los vehículos deben estar equipados con cinturones de seguridad, asientos de bebé, asientos elevados y/u otros dispositivos de seguridad apropiados para todos los pasajeros, tal como lo exige la ley.<0}
{0>(6) The number of passengers must not exceed the vehicle's seat belts.<}100{>(6) El número de pasajeros no debe ser superior al número de cinturones de seguridad del vehículo.<0}
{0>(7) Buses approved by the state patrol are not required to have seat belts.<}100{>(7) Los autobuses aprobados por la patrulla estatal, no se les requiere tener cinturones de seguridad.<0}
{0>(8) All persons in the vehicle must use seat belts or approved child passenger restraint systems, as appropriate for age, whenever the vehicle is in motion.<}100{>(8) Todas las personas en un vehículo en movimiento deben usar cinturones de seguridad, o sistemas aprobados de restricción para niños pasajeros, de acuerdo a como sea adecuado para la edad.

{0>WAC 388‑148‑0215  May I use wheeled baby walkers?<}100{>WAC 388‑148‑0215  ¿Puedo utilizar andadores con ruedas para los bebés?<0} 

{0>The department prohibits the use of wheeled baby walkers in foster homes and facilities.<}100{>El Departamento prohíbe el uso de andadores con ruedas para los bebés en los establecimientos y hogares de padres suplentes.<0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑FIRE SAFETY<}100{>REQUISITOS GENERALES--MEDIDAS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0220  What fire safety requirements must I follow to qualify for a license?<}100{>WAC 388‑148‑0220  ¿Cuáles son los requisitos de seguridad contra incendios que debo cumplir para calificar para licencia?<0} 

{0>(1) If you operate a program or facility other than a foster home, staffed residential home, or child‑placing agency, you must follow the regulations developed by the Washington State Fire Marshal's office.<}100{>(1) Si dirige un establecimiento de cuidado en grupo o un hogar con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños, debe cumplir con las normas elaboradas por el jefe de la patrulla estatal de Washington, por medio de la Jefatura del departamento de bomberos (WSP/FPB).  {0>The regulations are minimum requirements for protecting life and property against fire.<}100{>Estas normas son los requisitos mínimos para proteger a las personas y la propiedad contra los incendios.<0} {0>You can find these contained in the current Uniform Fire Code with Washington state amendments.<}100{>PuedeEstán contenidas en el código actual contra incendios y las enmiendas del estado de Washington según lo adoptado por el estado de Washington. Póngase en contacto con WSP/FPB para obtener los requisitos específicos. <0}
{0>(2) Foster homes and staffed residential homes need inspections by fire marshal or local fire department if either:<}100{>(2) Todos los hogares suplentes y aquellos hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños deben tener inspecciones por el WSP/FPB o por la autoridad de bomberos local solamente en caso de que: <0}
(a) Los agentes de licencia soliciten las inspecciones debido a asuntos sobre seguridad en caso de incendios; o  <0}
{0>(b) Local ordinances require these inspections.<}100{>(b) Las ordenanzas locales o WSP/FPB requieran dichas inspecciones.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0225  What fire safety requirements are there for exits?<}100{>WAC 388‑148‑0225  ¿Qué requisitos de seguridad contra incendios hay en relación a las vías de escape?<0} 

 (1) Los establecimientos de cuidado en grupo y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños deben cumplir con las regulaciones del departamento de protección de la patrulla del estado de Washington con respecto a las salidas. 
{0>You must comply with the fire safety requirements that follow concerning exists from homes and facilities.<}100{>(2) Todos los hogares suplentes y aquellos hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños deben cumplir con los requisitos de seguridad contra incendios que siguen, concernientes a las salidas de los hogares..<0}
(a) Las puertas de escape y ventanas de rescate se deben abrir fácil y rápidamente desde el interior, sin necesidad de utilizar llaves o seguir instrucciones especiales. <0}
{0>(2) Locks on outside exit doors must automatically unlock when the doorknob is turned from the inside.<}100{>{0>(4) Each home and facility must have at least one swinging exit door that is pivoted or hinged on the side.<}100{>(b) Cada hogar y establecimiento debe tener al menos una puerta de escape, de vaivén, montada en espigas o con bisagras laterales.  <0}
{0>(6) Each home or facility must have two exits, located at opposite ends of the building or one on each floor.<}100{>(c) Cada hogar o establecimiento debe tener dos vías de escape, del departamento, casa o establecimiento, con al menos una vía de escape en cada piso.{0>The requirement for one of the two exits may be deleted if:<}100{>El requisE El requisito para una de las vías de escape podría ser descartado si:  <0}
(i) Se proporciona un sistema residencial de rociadores de agua (que cumpla con las regulaciones de WSP/FPB y la edición adoptada actual de la Asociación Nacional de Protección contra Incendios (National Fire Protection Association (N.F.P.A.) #13)) en todo el edificio;y <0}
{0>(b) The remaining exit is a door.<}100{>(ii) La vía remanente de salida es una puerta.  <0}
{0>(7) Every occupied area must have access to at least one exit that does not pass through rooms or spaces that can be locked or blocked from the opposite side.<}100{>(d) Cada una de las áreas ocupadas debe tener acceso a una vía de escape. Estas vías de escape no deben estar cerradas con llave o bloqueadas desde el lado opuesto. <0}
(e) No se deben colocar obstáculos en los corredores, pasillos, entradas, puertas de escape, escaleras, rampas o ventanas que podrían retrasar la salida en caso de emergencia. <0}
(f) Las barreras para salir se deben limitar a rejillas de puerta para bebés u otros dispositivos electrónicos aprobados por DLR que no  retrasen la salida en caso de emergencia. <0}
{0>(10) Stoves or heaters must not block escape or exit routes.<}100{>(g) Las vías de escape o salidas no deben estar bloqueadas por estufas y calefactores.<0}
{0>(11) Flammable, combustible, or poisonous material must be stored away from exits and away from areas that are accessible to children under care.<}100{>(h) Los materiales inflamables, combustibles o venenosos se deben almacenar lejos de las vías de escape y de las áreas a las que tienen acceso los niños bajo cuidado.<0}
{0>WAC 388‑148‑0230  Are there other fire safety requirements for inside a home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0230 ¿Existen otros requisitos de seguridad contra incendios para el interior del hogar suplente u hogar con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños?  
{0>You must comply with the fire safety requirements that follow.<}100{>Todos los hogares suplentes y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños deben cumplir con los requisitos de seguridad contra incendios como sigue: <0}
{0>(1) Every room used by children under care must have easy entry and exit, including one of these features:<}100{>(1) Cada uno/a de los dormitorios utilizados por los niños bajo cuidado deben tener una entrada y salida de fácil acceso, que incluya una de las siguientes características: <0}
{0>(a) Two separate doors; or<}100{>(a) Dos puertas distintas; o<0}
{0>(b) One door leading to an exit; and<}100{>(b) Una puerta que conduzca a un área con una vía de escape; y <0}
{0>(c) A window that opens to the outside and is large enough for emergency escape or rescue.<}100{>(c) Una ventana que se abra hacia fuera y que sea lo suficientemente grande para el acceso del personal de emergencia o del salvador. <0}
{0>(2) No space may be lived‑in by the children in care that is accessible only by a ladder, folding stairs, or a trap door.<}100{>(2) Los niños a su cuidado no pueden habitar en ningún espacio al que se pueda acceder exclusivamente a través de una escala, escalera plegable o escotilla.  <0}
{0>(3) Every bathroom door lock must be designed to permit the opening of the locked door from the outside.<}100{>(3) En todos los baños, la cerradura debe tener un diseño que permita abrir la puerta desde afuera cuando esté con seguro.  <0}
(4) En todos los armarios, el pestillo de la puerta debe tener un diseño que permita abrirla desde adentro. <0}
{0>(5) Open‑flame devices and fireplaces, heating and cooking appliances, and products capable of igniting clothing must not be left unattended or used incorrectly.<}100{>(5) No se debe descuidar ni usar de manera incorrecta los aparatos de llama abierta y chimeneas, los artefactos de calefacción o para cocinar y los productos que puedan prender fuego a la ropa.  <0}
{0>(6) Fireplaces, wood stoves and other heating systems that have a surface hot enough to cause a burn must have a barrier to prevent access by children under age six years.<}100{>(6) Las chimeneas, estufas a leña u otros sistemas de calefacción que tienen una superficie lo suficientemente caliente como para causar una quemadura, deben tener un tipo de barrera que impida que los niños menores de seis años tengan acceso a estos aparatos.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0235  What are your requirements for smoke detectors?<}100{>WAC 388‑148‑0235 <0}¿Cuáles son los requisitos para los detectores de humo para los hogares suplentes y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños?  
{0>(1) You must place a smoke detector in good working condition in each bedroom or in areas close to where children sleep, such as a hallway.<}100{>(1) Todos los hogares suplentes y los hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños deben colocar un detector de humo en buenas condiciones de funcionamiento en cada dormitorio o en las áreas próximas a los lugares donde duermen los niños, tales como un pasillo.   {0>If the smoke detector is mounted on the wall, it must be twelve inches from the ceiling and a corner.<}100{>Si instala un detector de humo en la pared, éste debe estar a doce pulgadas del techo y de un rincón de la habitación.  <0}
{0><}100{>(2) Si la altura del techo de una habitación destinada a dormir o tomar una siesta es por lo menos 24 pulgadas más alta que la del pasillo contiguo, deberá instalar un detector de humo en el pasillo y otro en dicha habitación.  

(3) Los detectores de humo se deben revisar dos veces al año para garantizar que estén funcionando.
(4) Documentar la fecha y hora de la revisión. <0}
{0>(3) In foster homes, if questions arise concerning fire danger, the local fire protection authority must be consulted.<}100{>(5) Si surgen dudas acerca de un peligro de incendio en los hogares de padres suplentes, se deberá consultar a la autoridad local de protección contra incendios.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0240  What are your requirements for fire extinguishers?<}100{>WAC 388‑148‑0240  ¿Cuáles son los requisitos  para los extintores de incendio en los hogares e instalaciones?  {0>(1) You must have readily available at least one approved 2A10BC‑rated or larger all purpose (ABC) fire extinguisher.<}100{> 

(1) Todos los hogares e instalaciones deben tener al menos un extintor de incendios clase 2A10BC aprobado o superior para todo uso (ABC), que sea fácil de alcanzar. <0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>Approved 2A10BC‑rated means a fire extinguisher with an Underwriters' Laboratory label on the nameplate classifying the extinguisher as 2A10BC‑rated.<}100{>Un extintor de incendio clase 2A10BC aprobado corresponde a un extintor de incendio con una etiqueta de Underwriter’s Laboratory en la placa, que lo clasifica como extintor clase 2A10BC.<0} {0>These extinguishers are usually multi‑purpose, five‑pound dry chemical units.<}100{>Por lo general, estos extintores tienen múltiples usos y contienen productos químicos secos de cinco libras.<0}
{0>(2) Approved fire extinguisher(s) must be located in the area of the normal path of exiting.<}100{>(2) El o los extintores aprobados deben colocarse en el área de la vía de escape normal. <0} {0>The maximum travel distance to an extinguisher from any place on the premises must not exceed seventy‑five feet.<}100{>La distancia máxima de recorrido hacia un extintor desde cualquier punto de las instalaciones no debe superar los 75 pies.<0} {0>When the travel distance exceeds seventy‑five feet, additional extinguisher(s) are required.<}100{>Cuando la distancia de recorrido supera los 75 pies, entonces es necesario instalar uno o más extintores adicionales.<0}
{0>(3) Fire extinguishers must be ready for use at all times.<}100{>(3) Los extintores de incendio deben estar listos para ser usados en todo momento.<0}
{0>(4) Fire extinguishers must be kept on a shelf or mounted in a bracket so that the top of the extinguisher is not more than five feet above the floor.<}100{>(4) Los extintores de incendio deben colocarse en una repisa o instalarse en un soporte de manera que la parte superior del extintor no se encuentre a más de cinco pies del suelo.<0}
{0>(5) Fire extinguishers must receive a maintenance certification by a licensed firm specializing in this work, based on the manufacturer's recommended schedule.<}100{>(5) Los extintores de incendio deben recibir un certificado de mantenimiento, según el programa recomendado por el fabricante, otorgado por una empresa autorizada especializada en este trabajo.<0} {0>Maintenance means a thorough check of the extinguisher for:<}100{>Mantenimiento significa un control completo del extintor para verificar:<0}
{0>(a) Mechanical parts;<}100{>(a) Las piezas mecánicas.<0}
{0>(b) Extinguishing agent; and<}100{>(b) El agente extintor.<0}
{0>(c) Expelling means.<}100{>(c) Los medios que expulsan el agente extintor.<0}
{0>(6) Exception:<}100{>(6) Excepción:<0} {0>New fire extinguishers do not need to receive an additional certification test during the first year.<}100{>Los nuevos extintores de incendio no necesitan una prueba de certificación adicional durante el primer año.<0}
(7) Para todos los hogares suplentes y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños, si las autoridades locales dedicadas a combatir incendios exigen la instalación de un tipo o tamaño de extintor de incendio diferente, se aplicarán estos requisitos en lugar de los del departamento, siempre y cuando se mantenga por lo menos el tamaño mínimo. <0}
{0>WAC 388‑148‑0245  What fire escape measures must be taken for multi‑level dwellings?<}100{>WAC 388‑148‑0245  ¿Qué medidas para escape de incendios se deben tomar para los hogares e instalaciones de varios pisos?<0}   
{0>(1) Multi‑level dwellings must have a means of escape from an upper floor.<}100{>(1) Los hogares e instalaciones de varios pisos deben tener un medio de escape desde los pisos superiores. <0}
{0>(2) If a fire ladder is needed to escape from an upper story window, it must be stored in a location that is easily accessible.<}100{>(2) Si fuera necesario tener una escalera de salvamento para escapar desde la ventana de un piso superior, ésta debe ser funcional y se la debe guardar en un lugar de fácil acceso.  
{0>(3) For foster homes and staffed residential homes, a local fire department official may be consulted to determine if a fire ladder is needed to ensure adequate safety.<}100{>(3) En todos los hogares de padres suplentes y los hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños, se puede consultar a un funcionario del departamento de bomberos local para determinar si es necesaria una escalera de escape para incendios para garantizar la seguridad adecuada. <0}
{0>(4) For group care programs, this determination is made by the state fire marshal representative.<}100{>(4) Para los programas de cuidado en grupo y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños, las medidas de escape de los edificios de varios pisos las determina el representante de WSP/FPB.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0250  What fire safety instructions must I give to children?<}100{>WAC 388‑148‑0250  ¿Qué instrucciones de seguridad contra incendios debo dar a los niños que residen en un hogar suplente o en un hogar con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños?  
{0>(1) <}100{>Usted tiene que dar instrucciones a los niños bajo su cuidado que pueden comprender y seguir los procedimientos de evacuación de emergencia sobre cómo salir del edificio en caso de incendio. <0}
(2) Para los hogares suplentes y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños, usted tiene que llevar a cabo simulacros de incendio en intervalos trimestrales o cuando lo requiera WAC 212-12-044 por el WSP/FPB,  para verificar y practicar los procedimientos de evacuación. 
(3) Cualquier simulacro de incendio para los niños médicamente frágiles o que no puedan caminar por sí mismos debe cumplir WAC 212-12-005, tal como lo requiere WSP/FPB. 
{0>WAC 388‑148‑0255  What are the requirements for a fire evacuation plan?<}100{>WAC 388‑148‑0255  ¿Cuáles son los requisitos para un plan de evacuación en caso de incendio?<0} 

{0>(1) You must develop a written fire evacuation plan for your home or facility.<}100{>(1) Debe desarrollar un plan de evacuación por incendio escrito para su hogar o establecimiento.<0} {0>The evacuation plan must include an evacuation floor plan, identifying exit doors and windows.<}100{>El plan de evacuación debe incluir un plan de evacuación por piso, que identifique las puertas y ventanas de escape.<0} {0>Except in foster homes, the plan must be posted at each exit door.<}100{>Excepto en el caso de los hogares de padres suplentes, el plan se debe pegar en cada puerta de escape.<0}
{0>(2) You must ensure that the plan includes:<}100{>(2) Debe asegurarse de que el plan incluya:<0}
{0>(a) Action to take by the person discovering a fire;<}100{>(a) La acción que debe tomar la persona que descubre un incendio.<0}
{0>(b) Methods for sounding an alarm on the premises;<}100{>(b) Los métodos para activar una alarma en las instalaciones.<0}
{0>(c) Action to take for evacuating the building that ensures responsibility for the children; and<}100{>(c) Las acciones que se deben tomar para evacuar el edificio que garantice la responsabilidad de los niños.  
{0>(d) Action to take while waiting for the fire department.<}100{>(d) Las acciones a tomar mientras llega el departamento de bomberos; y<0}
(e) Si el uso de la escalera de escape para incendios es parte del plan de evacuación, esta se debe inspeccionar al menos una vez al año para garantizar su funcionamiento. 
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑ROOM REQUIREMENTS<}100{>REQUISITOS GENERALES--REQUISITOS PARA LOS CUARTOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0260  What are the general requirements for bedrooms?<}100{>WAC 388‑148‑0260  ¿Cuáles son los requisitos generales para los dormitorios?<0} 

{0>You must meet all of the following requirements for bedrooms if you provide full‑time care in a home or facility.<}100{>Si proporciona cuidado de jornada completa en un hogar o establecimiento deberá cumplir con todos los requisitos detallados a continuación con respecto a los dormitorios.<0}
{0>(1) An adult must be on the same floor or within easy hearing distance and accessibility to where children under six years of age are sleeping.<}100{>(1) Tiene que haber un adulto en el mismo piso o a una distancia donde pueda escuchar a los niños con facilidad y tener acceso al lugar donde duermen los niños menores de seis años. Los bebés de menos de un año de edad tienen que permanecer en el mismo piso que un adulto. <0}
{0>(2) You must use only bedrooms that have unrestricted direct access to hallways, corridors, living rooms, day rooms, or other such common use areas.<}100{>(2) Sólo debe utilizar dormitorios que tengan accesos directos sin restricciones a pasillos, corredores, salas de estar, salas de recreo u otras áreas de uso común.<0}
{0>(3) You must not use hallways, kitchens, living rooms, dining rooms, and unfinished basements as bedrooms.<}100{>(3) No debe utilizar pasillos, cocinas, salas de estar, comedores y sótanos no terminados como dormitorios.<0}
{0>(4) For facilities licensed after December 31, 1986, bedrooms must have both:<}100{>(4) En los establecimientos autorizados después del 31 de diciembre de 1986, los dormitorios deben tener:<0}
{0>(a) Adequate ceiling height for the safety and comfort of the occupants.<}100{>(a) El techo a una altura adecuada que garantice la seguridad y la comodidad de quienes ocupan la habitación.<0} {0>Normally, this would be seven and a half feet; and<}100{>Normalmente, esta sería de 7.5 pies.<0}
{0>(b) A window of not less than one‑tenth of the required floor space that can open into the outside, allowing natural light into the bedroom and permitting emergency access or exit.<}100{>(b) Una ventana que se pueda abrir hacia fuera, que permita la entrada de luz natural al dormitorio y permita acceder o escapar en caso de emergencia. <0}
 (5) Los niños con padres suplentes no deben compartir el mismo dormitorio con los niños de seis años o más de un género diferente. <0}
{0>(6) Children in care must not share the same bed.<}100{>(6) Los niños bajo cuidado no deben compartir la misma cama.<0}
{0>(7) In group care facilities, single occupancy bedrooms must provide at least fifty square feet of floor space.<}100{>(7) En los establecimientos de cuidado en grupo y los hogares con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños, los dormitorios de ocupación simple deben tener una superficie de piso de al menos cincuenta pies cuadrados (4.5 metros cuadrados). <0}
 (8) En los hogares suplentes y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños, los dormitorios de ocupación simple deben tener una superficie de piso adecuada para la seguridad y comodidad del niño.  {0>Normally, this would be at least fifty square feet of floor space, not including closets.<}100{>Normalmente, dicha superficie sería al menos de cincuenta pies cuadrados, sin incluir los armarios.<0}
{0>WAC 388‑148‑0265  What are additional requirements for bedrooms having more than one person?<}100{>WAC 388‑148‑0265 ¿Cuáles son los requisitos adicionales para los dormitorios ocupados por más de una persona?  
{0>(1) You must not allow a child over one year of age to share a bedroom with an adult who is not the child's parent.<}100{>(1) No debe permitir que un niño mayor de un año de edad comparta el dormitorio con un adulto que no sea su padre/madre. Un niño con padres suplentes de más de un año de edad puede compartir el dormitorio del padre/madre o los padres suplentes para una supervisión cercana debido a la condición médica o de desarrollo del niño. Se necesita una recomendación escrita del médico del niño. <0}
{0>(2) There must be no more than four persons to a bedroom.<}100{>(2) No deben dormir más de cuatro personas en un dormitorio.<0}
{0>(3) Multiple occupancy bedrooms must provide adequate floor space for safety and comfort of the children.<}100{>(3) Los dormitorios ocupados por varias personas deben tener la superficie de piso apropiada para garantizar la seguridad y la comodidad de los niños.<0} {0>Normally this would be at least fifty square feet of floor space per occupant, not including closets.<}100{>Normalmente, dicha superficie sería al menos de cincuenta pies cuadrados por persona, sin incluir los armarios.<0}
{0>(4) When a mother and her infant sleep in the same room, the room must contain at least eighty square feet of usable floor space.<}100{>(4) Cuando una madre y su bebé duermen en una misma habitación, ésta debe tener por lo menos ochenta pies cuadrados de superficie de piso utilizable.<0}
{0>(5) You must allow only one mother and her newborn infant(s) to occupy a bedroom.<}100{>(5) Debe permitir solamente una madre y su o sus bebés recién nacidos ocupen un dormitorio.<0}
{0>WAC 388‑148‑0270  What are the requirements for beds?<}100{>WAC 388‑148‑0270  ¿Cuáles son los requisitos para las camas?<0} 

{0>(1) Each child in care must have a bed of his or her own.<}100{>(1) Cada niño bajo cuidado debe tener su propia cama.<0}
{0>(2) For each child in care, you must provide a bed at least thirty inches wide with a clean and comfortable mattress in good condition, pillow, sheets, blankets, and pillowcases.<}100{>(2) Para cada niño bajo cuidado, se debe proporcionar una cama de por lo menos veintisiete pulgadas de ancho, con un colchón limpio y cómodo, en buenas condiciones, almohada, sábanas, frazadas y fundas de almohadas.  {0>Each child's pillow must be covered with waterproof material or be washable.<}100{>La almohada de cada niño debe estar cubierta con un material impermeable o debe ser lavable.<0}
{0>(3) Bedding must be clean.<}100{>(3) La ropa de cama debe estar limpia.<0}
{0>(4) You must provide waterproof mattress covers or moisture resistant mattresses, if needed.<}100{>(4) Si es necesario, deberá proporcionar protectores impermeables para colchones o colchones resistentes a la humedad.<0}
{0>(5) You must provide an infant with a crib that ensures the safety of the infant and complies with chapter 70.111 RCW, Infant Crib Safety Act.<}100{>(5) Un bebé debe tener una cuna que garantice la seguridad de éste y que cumpla con el capítulo 70.111 RCW, Ley de Seguridad de las Cunas para Bebés.<0}
{0>(6) Cribs must have no more than two and three‑eighths inches space between vertical slats when used for infants under six months of age.<}100{>(6) El espacio entre las barras verticales de las cunas para bebés menores de seis meses de edad no debe superar los dos o tres octavos de pulgada.<0}
{0>(7) Cribs, infant beds, bassinets, and playpens must:<}100{>(7) Las cunas, camas para bebés, cunas de mimbre y corrales de juegos deben:<0}
{0>(a) Have clean, firm, snug fitting mattresses covered with waterproof material that is easily sanitized; and<}100{>(a) Tener colchones limpios, firmes y ajustados cubiertos con material impermeable que sea fácil de desinfectar.<0}
{0>(b) Be made of wood, metal, or approved plastic with secure latching devices<}100{>(b) Estar hechos de madera, metal o plástico aprobado con dispositivos de enganche seguros.<0}
{0>(8) Crib bumpers, stuffed toys and pillows must not be used in cribs, infant beds, bassinets, or playpens.<}100{>(8) No se deben usar protectores de cuna, juguetes de peluche y almohadas en las cunas, camas para bebés, cunas de mimbre o corrales de juegos a no ser que aconseje algo diferente el médico del niño. <0}
{0>(9) You must follow the recommendation of the American Academy of Pediatrics, 1‑800‑505‑CRIB, placing infants on their backs each time for sleep.<}100{>(9) Debe seguir la recomendación de la Academia Americana de Pediatría, 1‑800‑505‑CRIB, de colocar a los bebés de espaldas al momento de hacerlos dormir, a no ser que aconseje algo diferente el médico del niño.  <0}
{0>(10) You may use toddler beds with a standard crib mattress that is sufficient in length and width for the comfort of children under six years of age.<}100{>(10) Para los niños menores de seis años, puede utilizar camas de niños pequeños con colchones de cuna tipo estándar, que tengan un largo y ancho adecuados para que estén cómodos.<0}
{0>(11) You must not allow children to use the loft style beds or upper bunks of double‑deck beds if using them due to age, development or condition could hurt them.<}100{>(11) No debe permitir que los niños utilicen la litera superior de las camas camarote si debido a su edad, desarrollo o condición pudiesen hacerse daño.<0} {0>Examples:<}100{>Por ejemplo:<0} {0>Preschool age children, expectant mothers and children with disabilities.<}100{>Niños en edad preescolar, mujeres embarazadas y los niños con una incapacidad. <0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑-TELEPHONE/LIGHTING/VENTILATION/WATER/LAUNDRY/SEWAGE<}100{>REQUISITOS GENERALES—TELÉFONO/ ILUMINACIÓN, /VENTILACIÓN, /LAVADO/ DESAGÜE<0}
{0>WAC 388‑148‑0275  Do I need a telephone at my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0275  ¿Necesito tener un teléfono en mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>The department has two requirements for the telephone that you must meet at your home or facility.<}100{>El Departamento exige el cumplimiento de dos requisitos con respecto al teléfono en su hogar o establecimiento.<0}
{0>(1) You must have at least one telephone on the premises for incoming and outgoing calls.<}100{>(1) Debe tener al menos un teléfono en las instalaciones para recibir y hacer  llamadas.<0} {0>The telephone must be accessible for emergency use at all times.<}100{>El teléfono debe ser asequible en todo momento en caso de emergencia.<0}
{0>(2) You must post emergency phone numbers next to the phone.<}100{>(2) Debe colocar los números telefónicos de emergencia junto al teléfono o en un lugar específico de fácil acceso.   <0}
{0>WAC 388‑148‑0280  What are the lighting requirements for my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0280  ¿Cuáles son los requisitos de iluminación  para mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>(1) You must locate light fixtures and provide lighting that promotes good visibility and comfort for the children under your care.<}100{>(1) Debe instalar lámparas y proveer una iluminación que permita la buena visibilidad y comodidad de los niños bajos su cuidado.<0}
{0>(2) In addition, group care facilities must have nonbreakable light fixture covers or shatter resistant light bulbs or tubes.<}100{>(2) Además, los establecimientos de cuidado en grupo deben tener pantallas irrompibles para las lámparas o ampolletas y lámparas inastillables.<0}
{0>WAC 388‑148‑0290  What does the room temperature for my home or facility need to be?<}100{>WAC 388‑148‑0290  ¿Cuál debe ser la temperatura ambiental para mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>You must maintain the temperature within your home or facility at a reasonable level while occupied.<}100{>Mientras su hogar o establecimiento esté siendo ocupado, debe mantener la temperatura a un nivel razonable.<0} {0>You must consider the age and needs of the children under your care.<}100{>Debe considerar la edad y necesidades de los niños bajo su cuidado.<0}
{0>WAC 388‑148‑0300  How must I ventilate my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0300  ¿Cómo debo ventilar mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>You must ensure that your physical facility is ventilated for the health and comfort of the persons under your care.<}100{>Debe asegurarse de ventilar su establecimiento por la salud y la comodidad de las personas bajo su cuidado.<0} {0>A mechanical exhaust to the outside must ventilate toilets and bathrooms that do not have windows opening to the outside.<}100{> <0}
{0>WAC 388‑148‑0305  What are your requirements for laundry facilities?<}100{>WAC 388‑148‑0305 ¿Cuáles son los requisitos para las instalaciones de lavandería?  

{0>The department has specific requirements for laundry facilities at your home or facility.<}100{>El Departamento tiene requisitos específicos para los cuartos de lavado de ropas en su hogar o establecimiento.<0}
{0>(1) You must have separate and adequate facilities for storing soiled and clean linen.<}100{>(1) Debe tener instalaciones separadas y adecuadas para guardar la ropa limpia y sucia.<0}
{0>(2) You must provide adequate laundry and drying equipment, or make other arrangements for getting laundry done on a regular basis.<}100{>(2) Debe proveer equipos de lavado y secado de ropas adecuado o mandar a lavar la ropa en forma regular.<0}
{0>(3) You must locate laundry equipment in an area separate from the kitchen and child care areas unless you are doing foster care in your home.<}100{>(3) Excepto por los hogares suplentes, usted debe colocar el equipo de lavandería en un área separada de la cocina y de las áreas de cuidado de niños. <0}
{0>WAC 388‑148‑0310  What are the requirements for washing clothes?<}100{>WAC 388‑148‑0310  ¿Cuáles son los requisitos para lavar la ropa?<0} 

{0>You must use an effective way to sanitize laundry contaminated with urine, feces, lice, scabies, or other potentially infectious materials.<}100{>Debe implementar una forma efectiva de desinfectar la ropa sucia con orina, excrementos, piojos, sarna u otros elementos potencialmente infecciosos.<0} {0>You must sanitize laundry through temperature or chemicals.<}100{>Debe desinfectar la ropa utilizando temperatura o productos químicos.<0}
{0>WAC 388‑148‑0315  What are your requirements for toilets, sinks, and bathing facilities?<}100{>WAC 388‑148‑0315 ¿Cuáles son los requisitos para los inodoros, lavabos y las instalaciones para bañarse?  
{0>You must meet certain requirements for toilets, sinks, and bathing facilities.<}100{>Debe cumplir con ciertos requisitos para los inodoros, lavabos y cuartos de baño.<0}
{0>(1) You must provide at least one indoor flush‑type toilet, one nearby hand‑washing sink with hot and cold running water, and<}100{>(1) Debe proporcionar por lo menos un inodoro con tanque de inundación, un lavabo para lavarse las manos, ubicado a corta distancia y que cuente con agua corriente caliente y fría, y un cuarto de baño.<0}
{0>(2) You must comply with all of the following requirements for toilet and bathing facilities:<}100{>(2) Debe cumplir con todos los siguientes requisitos para los inodoros y cuartos de baño:<0}
{0>(a) Toilet and bathing facilities must allow privacy for children who are five years of age or older and opposite genders.<}100{>(a) Los cuartos de inodoros y  de baño deben permitir que los niños de cinco años o mayores y de diferente género tengan privacidad.<0}
{0>(b) Toilet, urinals, and hand‑washing sinks must be the appropriate height for the children served, or have a safe and easily cleaned step stool or platform that is water‑resistant.<}100{>(b) Los inodoros, orinales y lavamanos deben tener una altura adecuada para los niños bajo su cuidado o deben tener una banqueta o plataforma segura, fácil de limpiar y resistente al agua.<0}
{0>(c) Hand‑washing and bathing facilities must be provided with hot running water that does not exceed one hundred twenty degrees.<}100{>(c) Los cuartos para lavarse las manos y bañarse deben contar con agua corriente caliente que no supere los 120 grados.<0}
{0>(d) All bathing facilities must have a conveniently located grab bar unless we approve other safety measures, such as nonskid pads.<}100{>(d) Todas los cuartos de baño deben contar con una barandilla ubicada de manera conveniente, a menos que aprobemos otras medidas de seguridad, por ejemplo plataformas antideslizantes.<0}
{0>(e) You must provide potty‑chairs and toilet training equipment for toddlers.<}100{>(e) Debe proveer asientos de inodoro para niños y equipos de entrenamiento cerca de los inodoros para niños pequeños.<0} {0>You must regularly maintain this equipment and keep it in sanitary condition.<}100{>Debe realizar un mantenimiento regular a este equipo con el fin de que siempre esté en buenas condiciones higiénicas.<0} {0>You must put potty‑chairs, when in use, on washable, water‑resistant surfaces.<}100{>Cuando estén en use, debe colocar los asientos de inodoro para niños sobre superficies lavables y resistentes al agua.<0}
{0>(f) In group care facilities, whenever urinals are provided, the number of urinals must not replace more than one‑third of the total number of required toilets.<}100{>(f) En los establecimientos de cuidado en grupo, cuando haya orinales, el número de éstos no debe reemplazar más de un tercio del número total de inodoros requeridos.<0}
{0>(g) You must provide soap and clean towels, disposable towels or other approved hand‑drying devices to the persons under your care.<}100{>(g) Debe proveer jabón y toallas limpias, toallas desechables, u otros aparatos aprobados para secarse las manos,  a las personas bajo su cuidado.<0}
{0>(h) In programs providing care to expectant mothers:<}100{>(h) En los programas que brindan cuidado a mujeres embarazadas:<0}
{0>(i) Bathing facilities must have adequate grab bars in convenient places; and<}100{>(i) Los cuartos de baño deben tener barandillas adecuadas en lugares convenientes; y<0}
{0>(ii) Except in foster homes, all sleeping areas must have at least one toilet and hand‑washing sink on the same floor.<}100{>(ii) Excepto en el caso de los hogares de padres suplentes, todas las áreas de dormitorio deben tener por lo menos un inodoro y un lavamanos en el mismo piso.

(3) Se deberán aplicar las siguientes proporciones de personas normalmente en las instalaciones de los baños en las dependencias:

	
	Inodoros
	Lavamanos
	Cuartos de baño

	Establecimientos de cuidado en grupo y hogares con personal de cuidado

residencial con licencia para seis niños
	Dos mínimo y una proporción de 1:8
	Dos mínimo y una proporción de 1:8
	Uno mínimo y una proporción de 1:8

	Hogares suplentes y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños
	Uno mínimo
	Uno mínimo
	Uno mínimo


{0>WAC 388‑148‑0320  What are the requirements about drinking water?<}100{>WAC 388‑148‑0320  ¿Cuáles son los requisitos sobre el agua para la bebida?<0} 

{0>(1) You must provide the following:<}100{>Debe proveer lo siguiente:<0}
{0>(a) A public water supply or a private water supply approved by the local health authority at the time of licensing or re-licensing; and<}100{>(1) Un suministro público o privado de agua aprobado por la autoridad de salud local al momento de obtener la licencia o de renovarla; y<0}
{0>(b) Disposable paper cups, individual drinking cups or glasses, or angled jet type drinking fountains.<}100{>(2) Tazas de papel desechables, tazas o vasos personales o fuentes de agua de chorro inclinado.<0}
{0>(2) You must not use bubbler type fountains or common drinking cups.<}100{>{0>WAC 388‑148‑0325  What are the requirements for sewage and liquid wastes?<}100{>WAC 388‑148‑0325  ¿Cuáles son los requisitos para desagües y los desechos líquidos?<0} 

{0>You must discharge sewage and liquid wastes into a public sewer system or into a functioning septic system.<}100{>Usted debe descargar las aguas residuales y los desechos líquidos a una red de alcantarillado público o a un sistema séptico que se encuentre en buen funcionamiento o en un sistema alternativo aprobado por el departamento de salud.  <0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑MEDICAL CARE AND MEDICATION MANAGEMENT<}100{>REQUISITOS GENERALES--ATENCIÓN MÉDICA Y CONTROL DE MEDICAMENTOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0330  Am I required to obtain a child's health history?<}100{>WAC 388‑148‑0330  ¿Se me requiere obtener un historial médico del niño?<0} 

{0>(1) You may obtain the health history from the social worker or child‑placing agency making the placement for all children that are accepted into your home or facility.<}100{>(1) Puede obtener el historial médico al funcionario de servicio social o de la agencia de colocación de niños que coloca a todos los niños aceptados en su hogar o establecimiento.<0}
{0>(2) The health history must include:<}100{>(2) El historial médico debe incluir:<0}
{0>(a) The date of the child's last physical examination;<}100{>(a) La fecha del último examen físico del niño.<0}
{0>(b) Allergies;<}100{>(b) Alergias.<0}
{0>(c) Any special health problems;<}100{>(c) Cualquier problema especial de salud.<0}
{0>(d) A history of immunizations;<}100{>(d) Un historial de las inmunizaciones.<0}
{0>(e) Clinical and medical diagnoses and treatment plans; and<}100{>(e) Diagnóstico clínico y médico y planes de tratamiento.<0}
{0>(f) All currently prescribed medications.<}100{>(f) Todos los medicamentos prescritos actualmente.<0}
{0>(3) When leaving the home or facility, the health history of the child must go with the child to the next placement for continuity of care.<}100{>(3) Cuando el niño abandona el hogar o el establecimiento, debe llevar consigo su historial médico al siguiente lugar de colocación, a fin de continuar con su cuidado.<0}
{0>WAC 388‑148‑0335  When must I get medical exams for the children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0335 ¿Cuándo debo obtener un examen de evaluación, diagnóstico y tratamiento temprano y periódico (Early and Periodic Screening, Diagnosis, and Treatmente – EPSDT) para un niño bajo mi cuidado?
{0>(1) You, together with the child's social worker, must schedule a medical exam for any child who, within the past year, has not:<}100{> (1) Se debe completar un examen de evaluación, diagnóstico y tratamiento temprano y periódico (EPSDT) para cualquier niño bajo cuidado durante más de treinta días, que en el pasado año no haya tenido un examen físico por un médico, un auxiliar médico o una enfermera titulada avanzada (ARNP). <0}
(2) En consulta con el trabajador social y el medico del niño, usted debe programar un examen EPSDT por un médico, un auxiliar médico o una enfermera titulada avanzada (ARNP) de acuerdo con el cronograma de frecuencia publicado. {0>(a) Been under regular medical supervision; or<}100{>

{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>You may contact the child's social worker for information on this.<}100{>Puede comunicarse con el funcionario de servicio social a cargo del niño para obtener información acerca de este tema.<0}
{0>WAC 388‑148‑0340  What are your requirements for immunizations for children?<}100{>WAC 388‑148‑0340 ¿Cuáles son los requisitos  para las inmunizaciones de los niños?  

{0>(1) To receive care from you, children must have proof of current immunizations.<}100{>(1) {0>Contact the child's social worker before beginning any immunization schedule to avoid duplication of immunizations.<}100{>Comuníquese con el funcionario de servicio social a cargo del niño antes de comenzar con cualquier programa de inmunización, para evitar una doble aplicación de éstas.<0}
{0>(2) You may accept a child who has not received all immunizations on a conditional basis if immunizations are started as soon as medically possible.<}100{>(2) Puede aceptar a un niño que no haya recibido todas las inmunizaciones sólo si comienza a aplicarlas tan rápido como sea médicamente posible.<0}
{0>(3) If you are providing care and have minor children of your own who are on the premises of a home or facility, your children must have proof of current immunizations.<}100{>(3) Si entrega cuidado a un niño y tiene hijos pequeños propios que se encuentren en un hogar o establecimiento, sus hijos deben tener un comprobante de las inmunizaciones actuales.<0}
{0>(4) The department may give conditional approval for any of your own children who have not received all immunizations as long as their immunizations are started soon as medically possible.<}100{>(4) El Departamento puede entregar una aprobación condicional de cualquiera de sus propios hijos que no haya recibido todas las inmunizaciones, siempre y cuando comience a aplicarlas tan pronto como sea médicamente posible.<0}
{0>(5) The department may grant exceptions to this requirement for immunizations for your children in two situations:<}100{>(5) El Departamento puede permitir dos excepciones a este requisito para las inmunizaciones de sus hijos en las siguientes situaciones:<0}
{0>(a) You, as parent or guardian, have signed a statement indicating your religious, philosophical or personal objections to the requirement; or<}100{>(a) Usted, como padre/madre o tutor, haya firmado una declaración indicando sus objeciones religiosas, filosóficas o personales al requisito.<0}
{0>(b) You have a physician's statement indicating that a valid medical reason exists for not obtaining immunizations for your own child.<}100{>(b) Usted posee una declaración de un médico indicando que existe una razón médica válida para que su propio hijo no reciba dichas inmunizaciones.<0}
{0>WAC 388‑148‑0345  What must I do to prevent the spread of infections and communicable diseases?<}100{>WAC 388‑148‑0345  ¿Qué debo hacer para impedir la propagación de enfermedades infecciosas o contagiosas?<0} 
{0>You must take precautions to guard against infections and communicable diseases infecting the children under care in your home or facility.<}100{>Debe tomar precauciones para prevenir las enfermedades infecciosas y contagiosas que pueden afectar a los niños bajo cuidado en su hogar o establecimiento.<0}
{0>General communicable diseases and infections<}100{>Enfermedades contagiosas e infecciones generales<0}
{0>(1) In each home or facility, other than a foster home, staff with a reportable communicable disease, as defined by the department of health, in an infectious stage must not be on duty until they have a physician's approval for returning to work.<}100{>(1) En cada hogar o establecimiento, que no sea el hogar de padres suplentes, el personal  con una enfermedad contagiosa que se debe informar o una condición de enfermedad transmisible que se debe notificar, tal como lo define el departamento de salud, en el capítulo 246-101 WAC, en una etapa infecciosa no debe estar de servicio hasta que tenga la aprobación de un médico para retornar al trabajo. <0}
{0>(2) Each home or facility, other than a foster home, that cares for severely and multiple‑handicapped children must have an infection control program supervised by a registered nurse.<}100{>(2) Cada hogar o establecimiento, que no sea el hogar de padres suplentes, que cuida a niños médicamente frágiles y niños con un impedimento severo de desarrollo, debe tener un programa de control de infecciones, supervisado por una enfermera titulada. <0}
{0>(3) Foster homes with medically fragile children may use other alternatives, such as in‑home nursing services, to consult on infection control procedures.<}100{>(3) Los hogares de padres suplentes y los hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños que sean médicamente frágiles pueden utilizar otras alternativas, tales como servicios de enfermería en el hogar, para consultar sobre los procedimientos de control. <0}
{0>Tuberculosis<}100{>Tuberculosis<0}
{0>(4) Applicants for a license or adults authorized to have unsupervised access to children in a home or facility must have a tuberculin (TB) skin test by the Mantoux method of testing.<}100{>(4) En un hogar o establecimiento, los solicitantes de una licencia o los adultos autorizados a tener acceso sin supervisión a los niños deben efectuarse un examen de la piel para detectar la tuberculina (TB), el cual se realiza a través del método de exámenes Mantoux.<0} {0>They must have this skin test upon being employed or licensed unless:<}100{>Deben efectuarse este examen de la piel antes de ser contratado o de obtener la licencia a menos que:<0}
{0>(a) The person has evidence of testing within the previous twelve months;<}100{>(a) La persona tenga el comprobante de haberse hecho el examen dentro de los doce meses anteriores. <0}
{0>(b) The person has evidence that they have a negative chest x‑ray since a previously positive skin test;<}100{>(b) La persona tenga pruebas de que se tomó una radiografía de tórax negativa después de un examen previo de la piel con resultado positivo.<0}
{0>(c) The person has evidence of having completed adequate preventive therapy or adequate therapy for active tuberculosis.<}100{>(c) La persona tenga pruebas de que ha completado una terapia preventiva adecuada o una terapia adecuada de tuberculosis activa.<0}
{0>(5) The department does not require a tuberculin skin test if:<}100{>(5) El Departamento no exige un examen de la piel para detectar la tuberculina si:<0}
{0>(a) A person has a tuberculosis skin test that has been documented as negative within the past twelve months; or<}100{>(a) La persona tiene un examen de la piel para detectar la tuberculosis clasificado como negativo en los últimos doce meses.<0}
{0>(b) A physician indicates that the test is medically unadvisable.<}100{>(b) Un médico indica que el examen no es médicamente aconsejable.<0}
{0>(6) Persons whose tuberculosis skin test is positive must have a chest x‑ray within thirty days following the skin test.<}100{>(6) Las personas cuyos exámenes de la piel para detectar tuberculosis son positivos, deben tomarse una radiografía de tórax negativa dentro de los treinta días posteriores al examen de la piel.<0}
{0>(7) The department does not require retesting unless a person believes they have been exposed to someone with tuberculosis or if testing is recommended by their health care provider.<}100{>(7) El Departamento no requiere que se vuelva a realizar el examen para las renovaciones de licencia, a menos que una persona crea que ha sido expuesta a una persona enferma de tuberculosis o si el proveedor de cuidado a la salud recomienda pruebas. 

(8) La instalación debe mantener los resultados del examen de tuberculosis del solicitante y los empleados en el archivo de personal disponibles para la revision por DLR. <0}
{0>WAC 388‑148‑0350  How do I manage medications for children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0350 ¿Cuáles son los requisitos para obtener consentimiento para atención médica para los niños bajo mi cuidado?  

(1) En general, el departamento es el custodio legal de un niño bajo cuidado en un hogar suplente. El departamento tiene la autoridad de consentir los servicios médicos emergentes y de rutina en favor del niño. El departamento delega parte de esa autoridad a los proveedores de colocación fuera del hogar (padres suplentes y programas basados en instalaciones). Usted debe ponerse en contacto con el trabajador social del niño o con la administración de admisión de niños (colocaciones de emergencia) para obtener información específica para cada niño. 

(2) En caso de emergencia médica, póngase en contacto con la administración de admisiones de niños, tan pronto sea posible. 

(3) Si usted cuida a niños bajo la custodia de otra agencia, corte tribal u otra corte, debe seguir las indicaciones de esa agencia o corte con respecto al permiso para proporcionar consentimiento para atención médica. 

WAC 388-148-0352  ¿Cuáles son los requisitos para la administración de medicamentos para los niños bajo mi cuidado? 

Requisitos generales para la administración de medicamentos. 

(1) No se debe utilizar medicamentos para el control del comportamiento, a menos que estén prescritos para ese propósito por el medico u otra persona legalmente autorizada para prescribir medicamentos. 

(2) Solamente a usted o a otro proveedor de cuidado autorizado (tal como un proveedor de relevo) se les permite tener acceso a los medicamentos para un niño bajo su cuidado. 

(3) Usted u otro proveedor de cuidado autorizado deben dar los medicamentos con o sin receta: 

(a) Solamente según lo especificado en la etiqueta de prescripción; o 

(b) Como lo apruebe de otra manera un médico u otra persona legalmente autorizada para prescribir medicamentos. 

(4) Si usted cuida a niños bajo la custodia de otra agencia, corte tribal u otra corte, debe seguir las indicaciones de esa agencia o corte con respecto a dar o aplicar medicamentos con o sin receta. 

(5) Los hogares suplentes deben mantener un registro de todos los medicamentos con receta que se administren a un niño en un hogar suplente. 

(6) Todas las personas bajo licencia, excepto las de hogares suplentes, deben mantener un registro de todos los medicamentos con y sin receta que se den a los niños bajo cuidado. 

Medicamentos sin receta 
(7) Usted u otro proveedor de cuidado autorizado pueden dar los siguientes medicamentos sin receta, de acuerdo con las instrucciones del producto, sin la aprobación previa del departamento: 

(a) Antipirético y/o analgésicos sin aspirina, reductores de la fiebre y/o calmantes para el dolor; 

(b) Supresores de la tos sin narcótico; 

(c) Descongestionantes; 

(d) Medicamentos antiácidos y contra la diarrea; 

(e) Ungüentos o lociones contra el escozor, cuyo objeto sea específicamente aliviar el escozor; 

(f) Champú para eliminar los piojos; 

(g) Ungüentos y polvos para pañales cuyo objeto sea específicamente para uso en el área del pañal del niño. 

(h) Protección contra el sol para los niños de más de seis meses de edad; y 

(i) Ungüentos antibacterianos. 

Nota: Se puede dar medicamentos sin receta con una orden repetitiva del medico, si la orden es específica para el niño. 

Medicamentos con receta 
(8) Los niños que toman medicamentos con receta por vía interna, deben recibir la autorización por escrito del médico que ha emitido la receta antes de que se le administren los otros medicamentos, suplementos de hierbas, remedios, vitaminas o minerales. 

(9) Usted debe notificar al trabajador social del niño sobre los cambios en los medicamentos prescritos. 

(10) Excepto para los hogares suplentes, la eliminación de cualquier medicamento con receta debe documentarse y contener la siguiente información: 

(a) Qué medicamento ha desechado; 

(b) El nombre del niño para el cual se ha prescrito el medicamento; 

(c) La cantidad desechada; 

(d) El nombre de la persona que desechó el medicamento; y 

(e) El nombre de la persona que presenció la eliminación. 

Nota: Usted debe consultar con un farmacéutico sobre la eliminación apropiada de los medicamentos que ya no se tomarán o que han expirado. 

Medicamentos psicotrópicos 
(11) Los proveedores de cuidado no deben consentir a dar o dejar de administrar un medicamento psicotrópico. El consentimiento para empezar o dejar de dar un medicamento psicotrópico para un niño se puede otorgar solamente por uno de los siguientes: 

(a) El padre o la madre de un niño; 

(b) Los guardianes de dependencia, en base a la orden de la corte de custodia por dependencia; 

(c) Una orden de la corte; o 

(d) El trabajador social del niño, si: 

(i) El niño es legalmente libre y está bajo la custodia permanente del departamento; o 

(ii) Es imposible obtener el consentimiento fundamentado de los padres después de las horas normales de trabajo, los fines de semana o los días feriados. 

{0>WAC 388‑148‑0355  May I accept medicine from a child's parent or guardian?<}100{>WAC 388‑148‑0355  ¿Puedo aceptar un medicamento de parte del padre o tutor del niño?<0} 

{0>(1) The only medicine you may accept from the child's parent, guardian, or responsible relative is medicine in the original container labeled with:<}100{>(1) El único medicamento que puede aceptar de parte del padre, tutor, pariente responsable del niño es el medicamento en su envase original etiquetado con:<0}
{0>(a) The child's first and last names;<}100{>(a) El nombre y apellido del niño; <0}
{0>(b) The date the prescription was filled;<}100{>(b) La fecha en que se compraron los medicamentos.<0}
{0>(c) The medication's expiration date; and<}100{>(c) La fecha de vencimiento del medicamento.<0}
{0>(d) Legible instructions for administration (manufacturer's instructions or prescription label).<}100{>(d) Instrucciones legibles para la administración (las instrucciones del fabricante o la etiqueta de prescripción) del medicamento. <0}
{0>(2) You must notify the child's social worker when you receive a prescription from a child's parent or guardian.<}100{>(2) Debe informar al funcionario de servicio social a cargo del niño cuando reciba una prescripción del padre o tutor del niño.<0}
{0>WAC 388‑148‑0365  When may children take their own medicine?<}100{>WAC 388‑148‑0365  ¿Cuándo pueden los niños  tomar los medicamentos por sí solos?<0} 

{0>(1) You may permit children under your care to take their own medicine as long as:<}100{>(1) Puede permitir que los niños bajo su cuidado tomen sus propios medicamentos siempre y cuando:<0}
{0>(a) They are physically and mentally capable of properly taking the medicine; and<}100{>(a) Sean física y mentalmente capaces de ingerir adecuadamente sus medicamentos.<0}
{0>(b) The social worker or guardian if they have custody, approves in writing.<}100{>{0>(2) You must keep the written approval by the child's social worker in your records.<}100{>(b) Debe conservar la aprobación por escrito del funcionario de servicio social a cargo del niño en sus registros.<0}
{0>(3) When a child is taking their own medication, the medication and medical supplies must be kept locked so they are inaccessible to unauthorized persons.<}100{>(2) Cuando un niño está tomando sus propios medicamentos, los medicamentos y los suministros médicos se deberán mantener bajo llave o sin acceso para las personas no autorizadas. <0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑FOOD/DIET/INFANT CARE<}100{>REQUISITOS GENERALES--ALIMENTO/DIETA/CUIDADO DE LOS BEBÉS<0}
{0>WAC 388‑148‑0370  What food and meal guidelines must I follow?<}100{>WAC 388‑148‑0370  ¿Qué pautas debo seguir con respecto a los alimentos y las comidas?<0} 

{0>(1) Food served to children in your care must meet the needs of the children.<}100{>(1) Los alimentos que sirva a los niños a su cuidado deben satisfacer las necesidades de los niños.<0}
{0>(2) For an educational and social environment during mealtimes, children must not be routinely separated from the adults and/or required to have separate menus unless ordered by the child's health care provider.<}100{>(2) Con el objetivo de crear un ambiente social y educativo durante las horas de comida, no se debe separar en forma habitual a los niños de los adultos y/o darles menús diferentes, a menos que lo solicite el proveedor de cuidado a la salud a cargo del niño.<0}
{0>(3) You must provide the facilities for proper storage, preparation, and service of food to meet the needs of the program.<}100{>(3) Debe contar con instalaciones para almacenar, preparar y servir adecuadamente los alimentos, a fin de satisfacer las necesidades del programa.<0}
{0>WAC 388‑148‑0375  How often must I feed children?<}100{>WAC 388‑148‑0375  ¿Con qué frecuencia debo alimentar a los niños?<0} 

{0>(1) You must provide all children a minimum of three meals in each twenty‑four‑hour period.<}100{>UsEn unperiodo de 24 horas, debe servir a todos los niños un mímino de 3 comidas. Usted puede variar de esta directriz solamente si tiene la aprobación por escrito del médico y el trabajador social del niño. <0}
{0>(2) The time interval between the evening meal and breakfast must not be more than fourteen hours.<}100{>(2) El tiempo transcurrido entre la cena y el desayuno no debe ser superior a 14 horas.<0}
{0>WAC 388‑148‑0380  How do I handle a child's special diet?<}100{>WAC 388‑148‑0380  ¿Cómo manejo la dieta especial de un niño?<0} 

{0>You must have written instructions by a physician, parent or guardian before serving nutrient concentrates, nutrient supplements, vitamins, and modified diets (therapeutic and allergy diets).<}100{>Usted debe tener la aprobación del trabajador social del niño y las instrucciones por escrito de un médico, padre o guardián, antes de servir concentrados nutritivos, suplementos nutritivos, vitaminas y dietas modificadas (dietas terapéuticas y para alergias).  .<0}
{0>WAC 388‑148‑0385  Do you have special requirements for serving milk?<}100{>WAC 388‑148‑0385 ¿Existen requisitos especiales para servir leche?   

{0>You must follow these requirements for serving milk:<}100{>Para servir leche, debe cumplir con los siguientes requisitos:<0}
{0>(1) Serve only pasteurized milk or a pasteurized milk product.<}100{>(1) Sirva sólo leche pasteurizada o productos derivados de leche pasteurizada.<0}
{0>(2) Not serve the following types of milk to any child less than twenty‑four months of age unless you have written permission by a physician:<}100{>(2) No sirva ninguno de los siguientes tipos de leche a niños menores de 24 meses, a menos que tenga un permiso escrito de un médico:<0}
{0>(a) Skim milk;<}100{>(a) Leche descremada.<0}
{0>(b) Reconstituted nonfat dry milk; and<}100{>(b) Leche en polvo reconstituida sin grasa.<0}
{0>(c) One and two percent butterfat milk.<}100{>(c) Leche con uno y dos por ciento de materia grasa.<0}
{0>WAC 388‑148‑0390  What home‑canned foods may I use?<}100{>WAC 388‑148‑0390  ¿Qué alimentos en conservas caseras puedo utilizar?<0} 

(1) En todos los hogares y establecimientos, excepto en el caso de los hogares de padres suplentes, sólo puede servir alimentos en conservas caseras que tengan un alto contenido de ácidos y un PH inferior a 4.6, tales como frutas, mermeladas, jaleas y picles envasados.<0}
{0>(2) In foster homes, all home‑canned foods must be preserved following published procedures that are approved by the extension service.<}100{>(2) En el caso de los hogares de padres suplentes, todos los alimentos en conservas caseras se deben mantener según los procedimientos publicados y aprobados por el servicio de extensión.<0}
{0>(3) You must be able to provide the printed procedure that you followed.<}100{>(3) Debe tener a su disposición un documento impreso con el procedimiento que utilizó.<0}
{0>WAC 388‑148‑0395  What requirements must I meet for feeding babies?<}100{>WAC 388‑148‑0395  ¿Qué requisitos debo satisfacer para la alimentación de los bebés?<0} 

{0>You must meet the following requirements for feeding babies:<}100{>Debe cumplir con los siguientes requisitos para la alimentación de los bebés:<0}
{0>(1) In group care settings, all formulas must be in sanitized bottles with nipples and labeled with the child's name and date prepared if more than one child is bottle‑fed.<}100{>(1) En los establecimientos de cuidado en grupo, debe preparar las fórmulas en biberones con chupón desinfectados y etiquetados con el nombre del niño y la fecha de preparación, en caso de que más de un niño se alimente con biberón.<0}
{0>(2) You must refrigerate filled bottles if bottles are not used immediately and contents must be discarded if not used within twenty‑four hours.<}100{>(2) Si los biberones con leche no se utilizan inmediatamente, debe colocarlos en el refrigerador y eliminar el contenido si no se consume dentro de 24 horas.<0}
{0>(3) If you reuse bottles and nipples, you must sanitize them.<}100{>(3) Debe desinfectar los biberones y chupones antes de volver a utilizarlos.<0}
{0>(4) If breast milk is provided by anyone other than a baby's biological mother, approval must be obtained from the child's social worker.<}100{>(4) Si una persona distinta a la madre biológica del bebé proporciona la leche materna, se debe obtener una aprobación del funcionario de servicio social a cargo del niño.<0}
{0>(5) Infants who are six months of age or over may hold their own bottles as long as an adult remains in the room and within observation range.<}100{>(5) Los bebés de seis meses o mayores pueden sostener sus propios biberones siempre y cuando haya un adulto en la habitación que pueda observarlos. Debe retirar los biberones fuera del alcance del niño cuando éste termine de alimentarse o cuando el biberón esté vacío, o el niño se quede dormido.

(6) Usted no debe dejar los biberones apoyados en un objeto cuando alimenta a los bebés, en vez de sostenerlos con la mano. 

(7) Para prevenir el calentamiento desigual, no se debe calentar la fórmula en un horno a microondas en el biberón que se utilizará para alimentar al bebé. <0}
{0>WAC 388‑148‑0400  What are your requirements for diapers and diaper‑changing areas?<}100{>WAC 388‑148‑0400 ¿Cuáles son los requisitos con respecto a los pañales y a las áreas para cambiar pañales?  

{0>In a foster home or group care program you must follow the requirements for diapers, diaper‑changing rooms and potty‑chairs.<}100{>En un hogar de padres suplentes o un programa de cuidado en grupo, usted debe seguir los requisitos con respecto a los pañales, las habitaciones para cambiar pañales y el equipo para entrenar a los niños en el uso del inodoro. <0}
{0>(1) You must separate diaper‑changing areas from food preparation areas.<}100{>(1) Debe separar las áreas para cambiar pañales de las áreas donde se preparan alimentos.<0}
{0>(2) You must sanitize diaper‑changing areas between each use or you must use a nonabsorbent, disposable covering that is discarded after each use.<}100{>(2) Debe desinfectar las áreas para cambiar pañales y los equipos de entrenamiento para el uso del inodoro entre un uso y otro, o utilizar una cubierta desechable no absorbente que se pueda eliminar después de cada uso. <0}
{0>(3) For cleaning children, you must use either disposable towels or clean cloth towels that have been laundered between each use.<}100{>(3) Para limpiar a los niños, debe utilizar toallas desechables o toallas de género limpias que se laven después de cada uso.<0}
{0>(4) You and any caregiver must wash hands before and after diapering each child.<}100{>(4) Usted y todos los cuidadores deben lavarse las manos antes y después de cambiarle el pañal a un niño.<0}
{0>(5) In group care programs, you must use disposable diapers, a commercial diaper service, or reusable diapers supplied by the child's family.<}100{>(5) En el caso de los programas de cuidado en grupo, debe utilizar pañales desechables, un servicio comercial de pañales o pañales proporcionados por la familia del niño que se puedan utilizar nuevamente.<0}
{0>(6) In group care programs, diaper‑changing procedures must be posted at the changing areas.<}100{>(6) En los programas de cuidado en grupo, los procedimientos para cambiar pañales se deben pegar en las áreas destinadas a esta actividad.<0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑CLOTHING AND PERSONAL HYGIENE<}100{>REQUISITOS GENERALES--ROPA E HIGIENE PERSONAL<0}
{0>WAC 388‑148‑0405  Do I have responsibility for a child's clothing?<}100{>WAC 388‑148‑0405  ¿Soy responsable de la vestimenta del niño?<0} 

{0>You must provide or arrange for appropriate clothing for the children under your care.<}100{>Debe proporcionar o coordinar para la vestimenta adecuada para los niños que están a su cuidado.<0}
{0>WAC 388‑148‑0410  May a child take personal belongings after being discharged from a home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0410  ¿Puede un niño  llevar pertenencias personales después de ser dado de baja de un hogar o establecimiento?<0} 

{0>You must permit a child who is discharged from your home or facility to take with them the personal belongings they brought with them or acquired while in care.<}100{>Debe permitir que el niño que haya sido dado de baja de su hogar o establecimiento se lleve las pertenencias personales que trajo consigo o que adquirió mientras estuvo a su cuidado.<0} {0>This includes clothing, personal mementos, bicycles, gifts, and any saved money or regular allowance.<}100{>Esto incluye ropa, recuerdos personales, bicicletas, regalos, el dinero que haya ahorrado o su pensión regular.<0} {0>There are two ways this may occur:<}100{>Esto puede ocurrir de dos maneras:<0}
{0>(1) The child may take these belongings upon leaving your home or facility; or<}100{>(1) El niño puede llevar consigo estas pertenencias al momento de abandonar el hogar o establecimiento.<0}
{0>(2) If it is impossible for the child to take their belongings at the time they leave, you are required to secure the child's belongings for up to thirty days and cooperate with the child's social worker to transfer the belongings to the child, as soon as possible.<}100{>(2) Si no es posible que el niño se lleve sus pertenencias al momento de irse, se le exige guardarlas hasta 30 días y cooperar con el funcionario de servicio social a cargo del niño para entregárselas lo antes posible.<0}
{0>WAC 388‑148‑0415  Do I have responsibility for a child's personal hygiene?<}100{>WAC 388‑148‑0415  ¿Soy responsable de la higiene personal del niño?<0} 

{0>You must provide or arrange for children under your care to have items needed for grooming and personal hygiene.<}100{>Debe proporcionar o coordinar que los niños bajo su cuidado tengan los artículos necesarios para el aseo y el higiene personal. {0>You must assist these children in using these items, based on the child's developmental needs.<}100{>Debe ayudar a estos niños a utilizar estos artículos, según las necesidades de desarrollo del niño.<0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑CLIENT RIGHTS<}100{>REQUISITOS GENERALES--DERECHOS DEL CLIENTE<0}
{0>WAC 388‑148‑0420  What are the requirements for protecting a child under my care from abuse and neglect?<}100{>WAC 388‑148‑0420  ¿Cuáles son los requisitos para proteger a un niño a mi cuidado contra el abuso y negligencia?<0} 

{0>As part of ensuring a child's health, welfare and safety, you must protect children under your care from all forms of child abuse and neglect (see RCW 26.44.020(12) and chapter 388‑15 WAC for more details).<}100{>Uno de los aspectos necesarios para garantizar la salud, bienestar y seguridad de los niños bajo su cuidado es protegerlos de todas las formas de abuso y negligencia (para obtener más detalles, vea RCW 26.44.020(12) y el capítulo 388‑15 WAC).<0}
WAC 388-148-0422  ¿Cuáles son los requisitos para la privacidad de los niños en las colocaciones fuera del hogar? 

(1) En general, los niños en colocación fuera del hogar tienen el derecho a la privacidad de la correspondencia personal y las llamadas telefónicas. 

(2) El departamento y sus delegados pueden censurar la correspondencia de los niños y vigilar las llamadas telefónicas tanto como sea necesario y de la manera que lo especifique la orden de la corte, para la seguridad o bienestar de los niños. 

{0>WAC 388‑148‑0425  What are the requirements about nondiscrimination?<}100{>WAC 388‑148‑0425  ¿Cuáles son los requisitos sobre antidiscriminación?<0} 

{0>You must follow all state and federal laws regarding nondiscrimination while providing services to children in your care.<}100{>Se espera que usted siga todas las leyes estatales y federales con respecto a la antidiscriminación, cuando proporcione servicios a los niños bajo su cuidado. 

{0>WAC 388‑148‑0430  May I take a foster child to church services, temple, or synagogue?<}100{>WAC 388‑148‑0430 ¿Puedo llevar a un niño bajo cuidado  suplente a los servicios de la iglesia, templo, mezquita o sinagoga?   

{0>(1) You may have a child attend church services, temple, or synagogue, if the child chooses to participate.<}100{>(1) Usted puede asistir con el niño a los servicios de iglesia, templo, mezquita o sinagoga, si el niño decide participar.  <0}
{0>(2) You must respect the religious rights of the children under your care.<}100{>(2) Debe respetar los antecedentes religiosos o las preferencias de los niños que están bajo su cuidado.  <0}
{0>(3) Children have the right to practice their own faith.<}100{>(3) Los niños tienen el derecho a practicar la religión que deseen.<0}
{0>(4) Children have the right not to practice your faith without consequences.<}100{>(4) Los niños tienen el derecho a no practicar la religión que usted sigue, sin sufrir ninguna consecuencia.<0}
{0>WAC 388‑148‑0435  Do I have to admit or retain all children?<}100{>WAC 388‑148‑0435  ¿Debo admitir o retener a todo niño?<0} 

{0>(1) A foster home or other program has the right to refuse to admit or retain a child in a program.<}100{>(1) Los hogares de padres suplentes u otros tipos de programa tienen el derecho de negarse a admitir o a retener a un niño en un programa.<0}
{0>The exceptions to this requirement are the individual programs that have contracts that specify a child can not be denied admission.<}100{>Los programas individuales con contratos que estipulan que no se puede rechazar la admisión de un niño son excepciones a este requisito.<0}
{0>(2) A joint decision may be made by the provider and the placement agency to serve the child elsewhere, for the health and safety of the child or others.<}100{>(2) El proveedor y la agencia de colocación pueden tomar la decisión conjunta de atender al niño en otra parte, para mantener la salud y seguridad del niño o de otras personas.<0}
{0>WAC 388‑148‑0440  What must I consider in assigning work to children in my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0440  ¿Qué debo considerar al asignar trabajo a los niños en mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>(1) Children may do regular household tasks without payment.<}100{>(1) Los niños pueden realizar tareas domésticas cotidianas sin pago.<0}
{0>(2) Children may do work assignments other than household tasks that are appropriate to their age and physical conditions and receive monetary compensation if this is part of their service plan.<}100{>(2) Los niños pueden realizar trabajos, que no sean tareas domésticas, adecuados para su edad y condición física y recibir una compensación monetaria por ello, si esto forma parte de su plan de servicio.<0}
{0>WAC 388‑148‑0445  What activities must I provide to children?<}100{>WAC 388‑148‑0445 ¿Qué tipo de juguetes y actividades debo proporcionar a los niños?   

{0>You must provide children with safe and suitable activities that contribute to developing their physical, mental, social, and emotional skills.<}100{>Usted debe proporcionar a los niños juguetes y actividades seguras y adecuadas, que contribuyan al desarrollo de sus aptitudes físicas, mentales, sociales y emocionales.<0} Las actividades se deben diseñar según las etapas de desarrollo de los niños que están a su cuidado.<0}
{0>WAC 388‑148‑0455  Do I need permission to travel on an overnight trip or out‑of‑state with my foster child?<}100{>WAC 388‑148‑0455  ¿Necesito permiso para viajar y pasar la noche fuera del hogar o fuera del estado con el niño que está bajo cuidado suplente?<0} 

{0>Contact the child's social worker prior to overnight trips, out‑of‑state, or out‑of‑country travel.<}100{>Póngase en contacto con el trabajador social del niño de la agencia que tiene la custodia legal del niño para obtener un permiso por escrito antes de tomar viajes que impliquen pasar la noche fuera del hogar, o viajes fuera del estado o del país. <0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑SUPERVISION<}100{>REQUISITOS GENERALES--SUPERVISIÓN<0}
{0>WAC 388‑148‑0460  What requirements do you have for supervising children?<}100{>WAC 388‑148‑0460  ¿Qué requisitos tienen para supervisar a los niños?<0} 

{0>(1) You must provide or arrange for care and supervision that is appropriate for the child's age, developmental level, and condition.<}100{>(1) Para todos los hogares e instalaciones, usted debe proporcionar o coordinar el cuidado y la supervisión que sean apropiados para la edad, nivel de destrezas de desarrollo y condición del niño. <0}
{0>(2) You must supervise children who help with food preparation in the kitchen, based on their age and skills.<}100{>{0>(3) Preschool children and children with severe developmental disabilities must not be left unattended in a bathtub or shower.<}100{>(2) Los niños de nivel preescolar y los que sufren graves impedimentos al desarrollo no deben quedarse solos cuando están en la bañera o en la ducha.<0}
{0>(4) Foster parents and facility staff must provide the children in their care with appropriate adult supervision, emotional support, personal attention, and structured daily routines and living experiences.<}100{>(3) Los padres suplentes y el personal de los establecimientos deben entregar a los niños a su cuidado la supervisión adecuada de un adulto, apoyo emocional, cuidado personal, rutinas diarias estructuradas y experiencias de vida.<0}
{0>(5) In group care children must be supervised during sleeping hours by at least one awake staff when:<}100{>(4) Excepto por los centros que reciben a grupos, el cuidado de niños en grupo debe estar supervisado durante las horas de dormir por al menos un empleado que esté despierto, cuando:  <0}
{0>(a) There are more than six children in care; and<}100{>(a) Haya más de seis niños bajo su cuidado.<0}
{0>(b) The major focus of the program is behavioral rather than the development of independent living skills such as a teen parent program or responsible living skills program; or<}100{>(b) El programa esté orientado principalmente al comportamiento de los niños y no al desarrollo de aptitudes de vida independiente, tales como los programas para padres adolescentes o el programa de aptitudes de vida responsable.<0}
{0>(c) The youth's behavior poses a risk to self or others.<}100{>(c) El comportamiento de los jóvenes constituya un riesgo para su propia seguridad o la de los demás.<0}
{0>(6) In foster homes and staffed residential homes, children must be supervised during sleeping hours by at least one awake staff when it is part of the written supervision plan with the child's social worker.<}100{>(5) En los hogares suplentes y hogares con personal de cuidado residencial, los niños deben estar supervisados durante las horas de dormir por al menos un empleado que esté despierto, solamente cuando esto sea parte de un plan escrito de supervisión de niños.  <0}
{0>(7) Adequate supervision should be arranged and maintained during times of crisis when one or more family members or staff members may be unavailable to provide the necessary supervision or coverage for other children in care.<}100{>(6) Se debe coordinar y mantener una supervisión adecuada durante las épocas de crisis, cuando uno o más miembros de la familia o del personal no se encuentren disponibles para proporcionar la supervisión necesaria o protección de los demás niños a su cuidado.<0}
{0>(8) When special supervision is required and agreed upon between the department and the agency or foster parent, the agency or foster parent provides the necessary supervision.<}100{>(7) Cuando el Departamento y la agencia o los padres suplentes exigen y acuerdan una supervisión especial, la agencia o los padres suplentes proporcionan la supervisión necesaria.<0} {0>This supervision may require auditory or visual supervision at all times.<}100{>Es posible que esta supervisión requiera una supervisión auditiva o visual constante.<0}
{0>(9) When a child has exhibited behavior in a previous placement or the placement agency believes the child poses a risk to other children the agency must inform the provider and jointly develop a plan to address the risk.<}100{>(8) Si en una colocación anterior el niño ha mostrado un comportamiento peligroso o si la agencia de colocación considera que el niño representa un riesgo para los demás, ésta debe informar al proveedor y, en conjunto, deben desarrollar un plan para manejar el riesgo.<0}
{0><}100{>{0><}100{>REQUISITOS GENERALES--DISCIPLINA<0}
{0>WAC 388‑148‑0465  What requirements must I follow when disciplining children?<}100{>WAC 388‑148‑0465  ¿Qué requisitos debo cumplir al disciplinar a los niños?<0} 

{0>(1) You are responsible for disciplining children in your care.<}100{>(1) Usted es responsable de disciplinar a los niños que están a su cuidado.<0} {0>This responsibility may not be delegated to a child.<}100{>No puede delegar esta responsabilidad a un niño.<0}
{0>(2) Discipline must be based on an understanding of the child's needs and stage of development.<}100{>(2) La disciplina debe considerar las necesidades del niño y la etapa de desarrollo en que se encuentra.<0}
{0>(3) Discipline must be designed to help the child under your care to develop inner control, acceptable behavior and respect for the rights of others.<}100{>(3) La disciplina debe ayudar al niño que está a su cuidado a desarrollar su autocontrol, comportarse en forma aceptable y respetar los derechos de los demás.<0}
{0>(4) Discipline must be fair, reasonable, consistent, and related to the child's behavior.<}100{>(4) Las medidas disciplinarias deben ser justas, razonables, coherentes y acorde al comportamiento del niño.<0}
{0>WAC 388‑148‑0470  What types of disciplinary practices are forbidden?<}100{>WAC 388‑148‑0470  ¿Qué tipo de prácticas disciplinarias están prohibidas?<0} 

{0>(1) You must not use cruel, unusual, frightening, unsafe or humiliating discipline practices, including but not limited to:<}100{>(1) No debe utilizar prácticas disciplinarias crueles, poco comunes, atemorizantes, peligrosas o humillantes, que incluyen lo siguiente, pero no se limitan a ello:<0}
{0>(a) Spanking children with a hand or object;<}100{>(a) Dar una golpiza a los niños con la mano o con algún objeto.<0}
{0>(b) Biting, jerking, kicking, hitting, or shaking the child;<}100{>(b) Morder, empujar, patear, golpear o sacudir al niño.<0}
(c) Asir al niño del pelo.<0}
{0>(d) Throwing the child;<}100{>(d) Empujar al niño.<0}
{0>(e) Purposely inflicting pain as a punishment;<}100{>(e) Infligirle dolor intencionalmente como castigo.<0}
{0>(f) Name calling, using derogatory comments;<}100{>(f) Insultarlo, hacer comentarios despectivos.<0}
{0>(g) Threatening the child with physical harm;<}100{>(g) Amenazar al niño con agredirlo físicamente.<0}
{0>(h) Threatening or intimidating the child; or<}100{>(h) Amenazar o intimidar al niño.<0}
{0>(i) Placing or requiring a child to stand under a cold water shower.<}100{>(i) Colocar al niño u obligarlo a permanecer bajo una ducha de agua fría.<0}
{0>(2) You must not use methods that interfere with a child's basic needs.<}100{>(2) No debe utilizar métodos que interfieran con las necesidades básicas del niño.<0} {0>These include, but are not limited to:<}100{>Éstas incluyen lo siguiente, pero no se limitan a ello:<0}
{0>(a) Depriving the child of sleep;<}100{>(a) No dejar que el niño duerma.<0}
{0>(b) Providing inadequate food, clothing or shelter;<}100{>(b) Proporcionar alimentos, ropa, espacio para vivir o albergue, inadecuados;   <0}
{0>(c) Restricting a child's breathing;<}100{>(c) Obstruir la respiración del niño.<0}
{0>(d) Interfering with a child's ability to take care of their own hygiene and toilet needs; or<}100{>(d) Interferir en la capacidad del niño de satisfacer sus necesidades biológicas y de higiene.<0}
{0>(e) Providing inadequate medical or dental care.<}100{>(e) Proporcionar una atención médica o dental inapropiada.<0}
{0>(3) You must not use methods that deprive a child of necessary services.<}100{>(3) No debe utilizar métodos que priven al niño de los servicios necesarios.<0} {0>These include, but are not limited to, contacting:<}100{>Éstos incluyen lo siguiente, pero no se limitan a ello:<0}
{0>(a) The assigned social worker;<}100{>(a) Comunicarse con el funcionario de servicio social que se le ha asignado.<0}
{0>(b) The assigned legal representative;<}100{>(b) Comunicarse con el representante legal asignado.<0}
{0>(c) Parents or other family members who are identified in the case plan; or<}100{>(c) Los padres u otros miembros de la familia que estén identificados en el plan de servicio; o  <0}
{0>(d) Individuals providing the child with therapeutic activities as part of the child's case plan.<}100{>(d) Las personas que proporcionan al niño actividades terapéuticas como parte del plan de servicio del niño. <0}
{0>(4) You must not use medication in an amount or frequency other than that prescribed by a physician or psychiatrist.<}100{>(4) No se debe administrar los medicamentos en dosis o frecuencias distintas a las prescritas por el médico o psiquiatra.<0}
{0>(5) You must not use medications for a child that has been prescribed for someone else.<}100{>(5) Usted no debe usar medicamentos para un niño que hayan sido prescritos para otra persona.  <0}
{0>(6) You must not physically lock doors or windows in a way that prohibits a child from exiting.<}100{>{0>WAC 388‑148‑0475  Do you require a written statement describing my discipline methods?<}100{>WAC 388‑148‑0475  ¿Se requiere una declaración escrita que describa mis métodos disciplinarios?<0} 

{0>(1) You must provide a written statement with your application and re‑application for licensure describing the discipline methods you use.<}100{>(1) Debe proveer una declaración escrita que describa los métodos disciplinarios que utiliza al presentar su solicitud, y con su petición para renovar su licencia.<0}
{0>(2) If your discipline methods change, you must immediately provide a new statement to your licensor describing your current practice.<}100{>(2) Si cambia sus métodos disciplinarios, debe entregar inmediatamente a su agente de licencia otra declaración que describa sus prácticas actuales.<0}
{0>GENERAL REQUIREMENTS‑‑PHYSICAL RESTRAINT<}100{>REQUISITOS GENERALES--RESTRICCIONES FÍSICAS<0}
{0>WAC 388‑148‑0480  What types of physical restraint are acceptable for children in homes and group care settings?<}100{>WAC 388‑148‑0480 ¿Cuándo se puede restringir a un niño?  

{0>(1) You must use efforts other than physical restraint to redirect or de‑escalate a situation, unless the child's behavior poses an immediate risk to physical safety.<}100{>(1) Debe utilizar recursos distintos a las restricciones físicas para desviar o calmar una situación, a menos que el comportamiento del niño constituya un riesgo inmediato para la seguridad física.<0}
{0>(2) In foster homes, in emergencies and only when the child's behavior poses an immediate risk to physical safety may you use physical restraint.<}100{>(2) Usted puede utilizar restricción física cuando el comportamiento de un niño represente un riesgo inmediato para la seguridad física. {0>The restraint must be reasonable and necessary to:<}100{>Las restricciones son una medida razonable y necesaria para:<0}
{0>(a) Prevent a child on the premises from harming themself or others; or<}100{> (a) Prevenir que un niño se haga daño a sí mismo o a terceros; o <0}
{0>(b) Protect property from serious damage.<}100{>(b) Evitar que se produzcan daños graves a la propiedad.<0}
{0>(3) If your group care program is approved by DLR for the use of physical restraint, the licensee and staff must be trained in the appropriate use of restraining techniques in accordance with the department's behavior management policy before restraining a child.<}100{>(3) Si DLR ha aprobado el uso de restricciones físicas a un programa de cuidado en grupo, la persona licenciada y su personal deben recibir entrenamiento sobre el uso apropiado de las técnicas de restricción, de acuerdo a la norma de manejo del comportamiento de la administración de niños, antes de restringir a un niño.  <0}
{0>(4) Medication prescribed by a physician to control behavior must be only given as prescribed.<}100{>(4) Los medicamentos prescritos por un médico para controlar el comportamiento sólo se deben administrar con la frecuencia y las dosis indicadas.<0}
{0>WAC 388‑148‑0485  What types of physical restraint are not acceptable for children?<}100{>WAC 388‑148‑0485  ¿Qué tipo de restricción física no es aceptable para los niños?<0} 

{0>Homes and facilities must follow these requirements.<}100{>Los hogares y establecimientos deben cumplir con los requisitos que se presentan a continuación.<0} {0>You must not:<}100{>No debe:<0}
{0>(1) Use physical restraint as a form of punishment or discipline.<}100{>(1) Utilizar restricciones físicas como una forma de castigo o medida disciplinaria.<0}
{0>(2) Use mechanical restraints, such as handcuffs and belt restraints.<}100{>(2) El uso de restricciones mecánicas, tales como esposas y cinturones de restricción, a menos que hayan sido ordenados por el médico del niño; tales como un cinturón de restricción para un bebé con reflujo que debe estar apoyado con una cuña. <0}
{0>(3) Use locked time‑out rooms.<}100{>{0>(4) Use physical restraint techniques that restrict breathing, inflict pain as a strategy for behavior control, or that might injure a child.<}100{>(3) Aplicar técnicas de restricción física que obstruyan la respiración, que inflijan dolor como estrategia para controlar el comportamiento, o que probablemente causen una lesión corporal que sea más que transitoria para el niño.<0} {0>These include, but are not limited to:<}100{>Éstas incluyen lo siguiente, pero no se limitan a ello: <0}
{0>(a) Restriction of body movement by placing pressure on joints, chest, heart, or vital organs;<}100{>(a) Limitar el movimiento al hacer presión en las articulaciones, el pecho, el corazón u otros órganos vitales.<0}
{0>(b) Sleeper holds, which are holds used by law enforcement officers to subdue a person;<}100{>(b) Aplicar llaves dormilonas, que son las llaves que utilizan los oficiales de policía para doblegar a una persona.<0}
{0>(c) Arm twisting;<}100{>(c) Torcer el brazo.<0}
(d) Asir el pelo.<0}
{0>(e) Choking or putting arms around the throat; or<}100{>(e) Asfixiar o apretar con el brazo alrededor del cuello.<0}
{0>(f) Chemical restraints, including but not limited to pepper spray.<}100{>(f) Utilizar productos químicos, entre ellos los rociadores de gas de pimienta.<0}
WAC 388-148-0487  ¿Existen requisitos para las habitaciones de descanso o de aislamiento? 

(1) Las habitaciones de descanso o de aislamiento aseguradas están prohibidas en los hogares suplentes y en los hogares con personal de cuidado residencial con licencia para cinco o menos niños. 

(2) Las habitaciones de descanso o aislamiento aseguradas están prohibidas en las establecimientos de cuidado en grupo y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños, a no ser que, el establecimiento de cuidado en grupo o el hogar con personal de cuidado residencial: 

(a) Tenga la aprobación del departamento de protección contra incendios de la patrulla del estado de Washington o un certificado de conformidad declarando que el establecimiento está en cumplimiento con los códigos contra incendios con las enmiendas del estado de Washington. 

(b) Tenga la aprobación del agente de licencia de la DLR declarando que el establecimiento está de acuerdo con las normas de manejo de comportamiento de la administración de niños; y 

(c) Tenga una aprobación por escrito actualizada del director de DLR. 
WAC 388-148-0488  ¿Se permiten mecanismos de retardo en las ventanas y puertas de un establecimiento o un hogar con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños? 
El uso de mecanismos de retardo que cumplen con los códigos para incendios con las enmiendas del estado de Washington del departamento de protección contra incendios de la patrulla del estado de Washington para incendios y seguridad de vida, puede aprobarse para los establecimientos de cuidado en grupo y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños, si: 

(1) Existe(n) puerta(s) exterior(es) que garantizan el egreso cuando se tiene que evacuar el edificio; 

(2) El o los mecanismos de retardo se abren automáticamente cuando la alarma contra incendios se dispara; 

(3) La persona licenciada tiene aprobación del agente de licencia de DLR indicando que el programa está de acuerdo con las normas de manejo del comportamiento de la administración de niños; y 

(4) La persona licenciada tiene aprobación por escrito actualizada del director de DLR 
{0>WAC 388‑148‑0490  What must I do following an incident that involved using physical restraint?<}100{>WAC 388‑148‑0490  ¿Qué debo hacer después de una situación en que se utilizaron restricciones físicas?<0} 

{0>(1) In foster homes, the foster parent must send a copy of the documented use of physical restraint to the child's social worker and licensor within forty‑eight hours; or if the foster home is supervised by a child‑placing agency to the case manager.<}100{>(1) En el caso de los hogares de padres suplentes, éstos deben enviar, en un plazo de 48 horas, una copia del uso documentado de restricción física al agente de  licencia y al funcionario de servicio social a cargo del niño. Si el hogar está supervisado por una agencia de colocación de niños, debe enviarla al administrador del caso.<0} {0>The CPA case manager will furnish a copy to the child's DCFS social worker and DLR licensor.<}100{>
{0>(2) For group care programs, the director or program supervisor must review any incident with the staff who used physical restraint to ensure that the decision to use physical restraint and its application were appropriate.<}100{>(2) El administrador de caso de CPA debe proporcionar una copia del informe del incidente al trabajador social de DCFS del niño y al agente de licencia de DLR. 

(3) Para los programas de cuidado en grupo y todos los hogares con personal de cuidado residencial, el director o supervisor del programa debe: 

(a) Revisar cualquier incidente con el personal que utilice restricción física, a fin de asegurar que la decisión de usar restricción física y su aplicación sea apropiada; y 

(b) Informar el incidente si cumple el criterio en WAC 388-148-0120. <0}
{0>FOSTER HOME REQUIREMENTS<}100{>REQUISITOS PARA LOS HOGARES DE PADRES SUPLENTES<0}
{0>WAC 388‑148‑0505  What services must a foster parent be able to provide?<}100{>WAC 388‑148‑0505  ¿Qué servicios deben ser capaces de proporcionar los padres suplentes?<0} 

{0>(1) Foster parents must be able to meet the child's basic needs and have the knowledge and skills to:<}100{>(1) Los padres suplentes deben ser capaces de satisfacer las necesidades básicas de los niños y tener el conocimiento y la capacidad de:<0}
{0>(a) Protect and nurture children in a safe, healthy environment with unconditional positive support;<}100{>(a) Proteger y criar a los niños en un ambiente seguro, saludable y con un apoyo positivo incondicional.<0}
{0>(b) Support relationships among children and their parents, siblings, and kin;<}100{>(b) Apoyar la relación de los niños con sus padres, hermanos y parientes.<0}
{0>(c) Meet the developmental needs of the child by:<}100{>(c) Satisfacer las necesidades de desarrollo del niño al:<0}
{0>(i) Helping the child cope with separation and loss;<}100{>(i) Ayudarlo a enfrentar las separaciones y las pérdidas.<0}
{0>(ii) Helping the child build positive attachments to appropriate adults;<}100{>(ii) Ayudarlo a desarrollar un apego positivo hacia adultos que sean adecuados.<0}
{0>(iii) Building self‑esteem;<}100{>(iii) Desarrollar su autoestima.<0}
{0>(iv) Giving positive guidance;<}100{>(iv) Proporcionar una orientación positiva.<0}
{0>(v) Supporting cultural identity;<}100{>(v) Apoyar su identidad cultural.<0}
{0>(vi) Using discipline appropriate to the child's age and stage of development;<}100{>(vi) Disciplinarlo en forma adecuada según su edad y etapa de desarrollo.<0}
{0>(vii) Supporting intellectual and educational growth;<}100{>(vii) Apoyar su crecimiento intelectual y educacional.<0}
{0>(viii) Encouraging and modeling positive social relationships and responsibilities; and<}100{>(viii) Fomentar y guiar el desarrollo de relaciones sociales positivas y de responsabilidades.<0}
{0>(ix) Helping the child gain age appropriate skills for independence.<}100{>(ix) Ayudar al niño a desarrollar su independencia acorde a la edad.<0}
{0>(2) Foster parents must support the permanent placement plan for the child, focusing first on the birth family reuniting, and then, on options leading to a permanent placement.<}100{>(2) Los padres suplentes deben apoyar el plan de colocación permanente del niño, concentrándose primero en reunir a la familia biológica y luego en las opciones que puedan llevar a una colocación permanente.<0}
{0>(3) Foster parents are encouraged to participate as members of the child's treatment team.<}100{>(3) Se estimula a los padres suplentes a participar como miembros del equipo de tratamiento del niño.<0}
{0>WAC 388‑148‑0510  What educational support must I provide to children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0510  ¿Qué apoyo educativo debo brindar a los niños que se encuentran a mi cuidado?<0} 

{0>If you operate a foster home, you must:<}100{>Si dirige un hogar de padres suplentes, debe:<0}
{0>(1) Assist the child to attend school on a regular basis if this is part of the child's service plan;<}100{>(1) Ayudar a que el niño vaya a la escuela en forma regular, en caso de que esto sea parte del plan de servicio del niño.<0}
{0>(2) Provide a suitable study area for the children under your care; and<}100{>(2) Proporcionar un área de estudio adecuada para el niño que está a su cuidado.<0}
{0>(3) Provide opportunities to learn appropriate skills for the development of self‑sufficiency.<}100{>(3) Brindarle oportunidades para que desarrolle las aptitudes necesarias para ser autosuficiente.<0}
{0>FOSTER HOMES‑‑FOSTER PARENT QUALIFICATIONS/TRAINING/CAPACITY ALLOWED<}100{>HOGARES DE PADRES SUPLENTES--CALIFICACIONES/ENTRENAMIENTO PARA LOS PADRES SUPLENTES /CAPACIDAD  PERMITIDA <0}
{0>WAC 388‑148‑0515  What is the minimum age to be a foster parent?<}100{>WAC 388‑148‑0515  ¿Cuál es la edad mínima para ser padre/madre suplente?<0} 
{0>You need to be at least twenty‑one years old to be a foster parent.<}100{>Para ser padre/madre suplente debe tener al menos 21 años.<0}
{0>WAC 388‑148‑0520  What are the training requirements for prospective foster parents?<}100{>WAC 388‑148‑0520 ¿Cuáles son los requisitos de entrenamiento para los padres suplentes y posibles padres suplentes?   

Al menos uno de los padres suplente debe: 

(1) Asistir a las sesiones de orientación requeridas y a los programas de entrenamiento pre-servicio que ofrecen los patrocinadores del Departamento o su agencia de colocación de niños con licencia; y <0}
{0>(2) You need proof of completion of current first‑aid/CPR training that is geared for the ages of the foster children you want in your home.<}100{>{0>(4) The primary care givers must complete all required DLR‑approved training after licensing.<}100{>(2) Completar todo el entrenamiento aprobado por DLR que sea necesario después de obtener la licencia.  

{0>WAC 388‑148‑0525  How many children may my foster home serve?<}100{>WAC 388‑148‑0525  ¿Cuántos niños puedo atender en mi hogar de padres suplentes?<0} 

{0>(1) The department may restrict the number of children a foster home is licensed to serve.<}100{>(1) El Departamento puede limitar el número, rango de edad o género de los niños que un hogar de padres suplentes está autorizado a atender, al máximo que se detalla a continuación.<0} Al tomar esta decisión, se toman en consideración la edad de los hijos biológicos y los niños con padres suplentes del solicitante o la persona licenciada y la condición física y emocional de los niños.  {0>These requirements are for all foster homes, including those that only have foster children for a short time (sometimes called a "receiving home").<}100{>Estos requisitos se aplican a todos los hogares de padres suplentes, incluso aquellos que reciben niños por poco tiempo (que a veces se denominan “hogares de admisión”).<0}
{0>(2) In a two‑parent household, the total number of children in your home is restricted to six children, including your own children.<}100{>(2) En el caso de hogares con padre y madre, el número máximo de niños en su hogar no puede exceder de seis, incluyendo a sus propios niños.  <0}
{0>(3) In a single parent household, the total number of children in your home is restricted to four children, including your own children.<}100{>(3) En el caso de hogares con un solo progenitor, el número máximo de niños en su hogar no puede exceder de cuatro, incluyendo a sus propios niños.  <0}
(4) A discreción del departamento, un hogar puede obtener licencia, para al menos un niño cuando el o los padres suplentes tengan más niños propios de los que se especifica en las subsecciones (2) y (3) de esta sección, siempre que cumplan los demás requisitos para obtenerla.  <0}
{0>(5) You may have only two children under two years of age in your home at a time.<}100{>(5) Puede tener en su hogar sólo a dos niños menores de 2 años en forma simultánea.<0} {0>This includes foster children and your own children.<}100{>Esto incluye tanto a los niños al cuidado de padres suplentes como a sus propios hijos.<0}
{0>(6) The capacity restrictions in this section may be exceeded in extraordinary situations, such as to place a sibling group, to place a child with a relative, or because the foster family has demonstrated exceptional abilities in relation to the special needs of a foster child, if this appears to be in the best interest of the child and would not jeopardize the health and safety of the other children in the home.<}100{>(6) A discreción del departamento, se puede exceder las restricciones de capacidad de esta sección en situaciones extraordinarias, tales como la colocación de un grupo de hermanos, la colocación de un niño en el hogar de un pariente, o debido a que la familia suplente ha demostrado habilidades excepcionales para satisfacer las necesidades especiales del niño con padres suplentes, si parece ser para el mejor interés del niño y no pondría en peligro la salud y seguridad de los otros niños que viven en ese hogar.  {0>Approval to exceed the capacity restrictions must be in writing and signed by the DLR manager or designee.<}100{>La aprobación para superar las restricciones de capacidad debe ser por escrito y firmada por el administrador o representante de la DLR.<0}
(7) El Departamento puede autorizar a un hogar de padres suplentes para que atienda a un máximo de tres niños con padres suplentes, médicamente frágiles, cuya gravedad sea lo suficientemente severa como para necesitar servicios semi-especializados de mantenimiento o de apoyo, siempre y cuando: <0}
{0>(a) Your training and/or experience qualifies you to provide proper care;<}100{>(a) Su entrenamiento y/o experiencia lo califique para proporcionar el cuidado adecuado.<0}
{0>(b) The children's treatment requires nursing service oversight; and<}100{>(b) El tratamiento aplicado a los niños requiera supervisión de enfermería.<0}
{0>(c) The total number of children with mental or physical disabilities in your home is three or fewer.<}100{>(c) El número máximo de niños médicamente frágiles sea de tres o menos; y  

(d) Usted tenga un plan por escrito sobre cómo evacuará a los niños en caso de incendio u otra emergencia. 



{0>(8) The department may license a foster family for up to two nonmobile children.<}100{>(8) El Departamento puede autorizar a una familia suplente para que atienda a un máximo de dos niños incapaces de desplazarse.<0}
{0>(9) While providing respite care, you may only exceed the number of children you are licensed to serve with prior approval by the DLR director or designee.<}100{>(9) Si proporciona cuidado intermitente, puede superar el número de niños que está autorizado a atender sólo con una aprobación previa del representante o director de la DLR.<0}
{0>(10) The department may license a foster home to serve up to four children with developmental disabilities as defined in RCW 71A.10.020, at any one time.<}100{>(10) El Departamento puede autorizar a un hogar de padres suplentes para que atienda en forma simultánea a un máximo de cuatro niños con impedimentos al desarrollo, como se define en RCW 71A.10.020.<0}
{0>FOSTER HOMES‑‑FOSTER PARENT EMPLOYMENT<}100{> HOGARES DE PADRES SUPLENTES--EMPLEO Y RELEVO DE LOS PADRES SUPLENTES   <0}
{0>WAC 388‑148‑0530  May I be employed if I am a foster parent?<}100{>WAC 388‑148‑0530  ¿Puedo trabajar si soy un padre/madre suplente?<0} 

{0>(1) If you are a single parent or both parents of a two‑parent household are employed outside the home, you must give the child‑placing agency or the department a written outline of your plan for supervising the children under your care while you are working.<}100{>(1) En el caso de un hogar con un solo progenitor o un hogar con padre y madre donde ambos trabajan fuera de la casa, debe presentar a la agencia de colocación de niños o al Departamento una pauta escrita que describa cómo planea supervisar al niño bajo cuidado mientras está trabajando.<0}
{0>(2) At least one parent must be available to respond to school crisis.<}100{>(2) Al menos uno de los padres debe estar disponible en caso de una crisis en la escuela.<0}
WAC 388‑148‑0535  ¿Necesito tener ingresos aparte de los pagos por cuidado suplente?<0} 

{0>You must have sufficient regular income to maintain your own family, without the foster care payments made for the children in care.<}100{>Usted debe tener ingresos regulares suficientes, de por lo menos un monto que cumpla con los estándares actuales del programa TANF para el número de personas en su hogar, a fin de mantener a su propia familia, sin considerar los pagos que reciba por los niños bajo su cuidado como padre/madre suplente. <0}
{0>WAC 388‑148‑0535  Do I need to have income separate from foster care payments?<}100{>HOGARES DE PADRES SUPLENTES – CUIDADO DE RELEVO PROVISTO 

{0>WAC 388‑148‑0540  When may I use respite care?<}100{>WAC 388‑148‑0540  ¿Cuándo puedo utilizar cuidado de relevo?<0} 

{0>(1) Foster families may arrange for respite (brief relief) care only with the prior consent of the child's social worker.<}100{>(1) Las familias suplentes pueden coordinar el cuidado de relevo (breve descanso temporal) con el consentimiento del trabajador social del niño. <0}
{0>(2) Respite care may be arranged in advance or on an emergency basis.<}100{>(2) El cuidado de relevo se puede coordinar con anticipación o en situaciones de emergencia.<0}


{0>(3) Respite care may be arranged to support the care a foster parent is providing or to provide substitute care in the absence of foster parents.<}100{>(3) Se puede coordinar un servicio de cuidado de relevo para respaldar a los padres suplentes o para reemplazarlos en su ausencia.<0}
{0>(4) Respite care given outside the foster parent's home must be provided by licensed providers.<}100{>(4) Sólo proveedores licenciados pueden proporcionar cuidado de relevo fuera del hogar de padres suplentes.

(5) Mientras se proporcione relevo, las personas licenciadas no deben exceder su capacidad autorizada y deben mantener el cumplimiento de los requisitos de la licencia. 

WAC 388-148-0541  Excluyendo el cuidado de relevo, ¿quién puede proporcionar cuidado a un niño de padres suplentes en el hogar suplente mientras el padre suplente esté lejos del hogar? 
(1) Ocasionalmente, y por menos de veinticuatro horas, el padre suplente, por su propia cuenta y gasto, puede utilizar a un amigo o a un pariente como proveedor de cuidado suplente en el hogar suplente, sin la verificación de antecedentes criminales y abuso o negligencia de niños fundamentada, cuando el padre suplente no tenga motivo para sospechar que el proveedor de cuidado suplente: 

(a) Tenga antecedentes criminales y de abuso o negligencia de niños fundamentada que lo descalificaría de cuidar a un niño bajo la tutela del Departamento; o 

(b) Constituiría un riesgo para el niño de padres suplentes mientras esté bajo cuidado substituto. 

(2) El padre suplente debe: 

(a) Ser familiar y sentirse cómodo con la persona que cuidará al niño de padres suplentes; 

(b) Reunirse con el proveedor de cuidado suplente y revisar las expectativas con respecto a la supervisión y disciplina del niño de padres suplentes, incluyendo los requisitos de no utilizar disciplina física con el niño de padres suplentes;  

(c) Ser responsable de proporcionar al proveedor de cuidado cualquier instrucción de cuidado especial; 

(d) Proporcionar información sobre cómo el proveedor de cuidado suplente se pondrá en contacto con él o ella; y 

(e) Garantizar que el niño tenga un plan de seguridad. 

(3) Si el cuidado proporcionado por el amigo o pariente es un arreglo regular, los padres suplentes deben tener la aprobación por escrito del trabajador social para el arreglo y deben proporcionar al trabajador social la evidencia del proveedor de cuidado suplente de: 

(a) Entrenamiento actualizado en primeros auxilios y CPR apropiados para la edad; 

(b) Entrenamiento para el VIH/SIDA y agentes patógenos en la sangre; 

(c) Una verificación de antecedentes que no le descalifique; y 

(d) Un examen de tuberculosis. 

WAC 388-148-0542  ¿Puede un niño de padres suplentes ser supervisado por alguien menor de dieciocho años en el hogar suplente? 
(1) Un padre suplente, por su propia cuenta y gasto, puede usar a un amigo o pariente que tenga dieciséis o diecisiete años de edad, para supervisar (cuidar a niños) a un niño con padres suplentes, bajo las siguientes condiciones: 

(a) El padre suplente sabe que la niñera o niñero joven es lo suficientemente confiable y que tiene la madurez como para proporcionar cuidado adecuado al niño con padres substitutos. 

(b) La niñera o niñero joven ha completado una investigación de antecedentes dentro del pasado año. Excepción: Para el cuidado ocasional de menos de 24 horas, no es necesaria una investigación de antecedentes, según lo establecido en WAC 388-148-0541(1)(a)(b). 

(c) La niñera o niñero joven no debe ser responsable de más de tres niños. 

(2) Si el cuidado por la niñera o niñero joven es un arreglo regular, los padres suplentes deben tener la aprobación por escrito del trabajador social y deben proporcionar al trabajador social evidencia de que la niñera o niñero joven: 

(a) Ha recibido entrenamiento actualizado sobre primeros auxilios y CPR apropiados para la edad; 

(b) Ha recibido entrenamiento para el VIH/SIDA y agentes patógenos en la sangre; 

(c) Tenga una verificación de antecedentes que no le descalifique; y 

(d) Tenga un examen de tuberculosis. 

{0>WAC 388‑148‑0545  May I place my foster child with another family temporarily?<}100{>WAC 388‑148‑0545  ¿Puedo colocar temporalmente a mi niño en cuidado suplente, con otra familia?<0} 

{0>Foster parents must not place a child in another home temporarily or otherwise without the written consent of:<}100{>Los padres suplentes no deben colocar a un niño en otro hogar temporalmente, o de otro modo, sin el consentimiento por escrito de:<0}
{0>(1) The child's social worker; or<}100{>(1) El funcionario de servicio social a cargo del niño.<0}
{0>(2) The child placing agency case manager, if any.<}100{>(2) El administrador del caso de la agencia de colocación de niños, si la hubiera.

{0>WAC 388‑148‑0550  May my foster children participate in routine activities without a licensed provider supervising the activity?<}100{>WAC 388‑148‑0550  ¿Pueden mis niños en  cuidado suplente,  participar en actividades de rutina sin que un proveedor licenciado supervise dicha actividad?<0} 

{0>Contact the child's social worker for prior approval for your foster child's participation in routine activities without a licensed provider supervising the activity, such as clubs, social outings with classmates or friends.<}100{>Comuníquese con el funcionario de servicio social a cargo del niño para obtener la aprobación previa para que el niño a su cargo participe, sin la supervisión de un proveedor autorizado, en actividades de rutina como clubes, excursiones con sus compañeros de escuela o con sus amigos.<0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>The social worker with the agency having legal custody of the child is the contact person.<}100{>Se debe comunicar con el funcionario de servicio social de la agencia que tiene la tutela legal del niño.<0}
{0>REQUIREMENTS FOR ALL LICENSES, EXCEPT FOSTER HOMES‑‑PROGRAM AND SERVICES<}100{>REQUISITOS PARA TODAS LAS LICENCIAS, EXCEPTO PARA HOGARES DE PADRES SUPLENTES--PROGRAMAS Y SERVICIOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0555  Do I need a social summary for children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0555  ¿Necesito un resumen de antecedentes sociales para los niños a mi cuidado?<0} 

{0>(1) Except for foster homes, all programs must develop a written diagnostic social summary for each child accepted for care.<}100{>(1) Excepto en el caso de los hogares de padres suplentes y centros que reciben a grupos, todos los programas deben elaborar un resumen escrito de antecedentes sociales de diagnóstico para cada niño que se acepte para cuidado.  <0}
{0>(2) The social summary must serve as the basis of the child's admission to care.<}100{>(2) El resumen de antecedentes sociales debe servir de base para la admisión del niño al servicio de cuidado.<0}
{0>(3) If a child needs to be accepted for emergency care, such as placement in a crisis residential center, the department does not require the social study to be completed prior to admission.<}100{>(3) Si es necesario aceptar a un niño en cuidado de emergencia, como su colocación en un centro de cuidado residencial para crisis, el Departamento no exige que se complete el estudio social antes de admitirlo.<0} {0>In these cases, if the child remains in care beyond thirty days, a summary must be completed as soon as possible.<}100{>En estos casos, si se atiende al niño durante más de 30 días, se debe elaborar un resumen tan pronto como sea posible.<0}
{0>(4) The study must contain the following information for the child:<}100{>(4) El estudio debe incluir la siguiente información sobre el niño:<0}
{0>(a) Copies of psychological or psychiatric evaluations, if any, on the child under care.<}100{>(a) Una copia de las evaluaciones psicológicas y psiquiátricas del niño bajo cuidado, en caso de haberse realizado.<0}
{0>(b) A narrative description of the child's background and family that identifies the immediate and extended family resources;<}100{>(b) Una descripción narrativa de los antecedentes del niño y su familia, que identifique los recursos de la familia inmediata y de otros parientes.<0}
{0>(c) The child's interrelationships and the problems and behaviors that have required care away from his or her own home;<}100{>(c) Las interrelaciones del niño y los problemas y comportamiento que instaron a alejarlo de su propio hogar.<0}
{0>(d) The child's primary and alternate permanency plan;<}100{>(d) El plan de permanencia principal y alternativo del niño.<0}
{0>(e) Previous placement history, if any; and<}100{>(e) El historial de colocaciones previas, si corresponde.<0}
{0>(f) An evaluation of the child's need for the particular services and type of care you provide.<}100{>(f) Una evaluación del grado en que el niño necesita recibir el tipo de cuidado y los servicios particulares que usted proporciona.<0}
{0>WAC 388‑148‑0560  Do I need a treatment plan for children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0560  ¿Necesito un plan de tratamiento para los niños que están a mi cuidado?<0} 

{0>(1) If you operate a staffed residential home or a group care program you must assist in developing and implementing a written treatment plan for each child accepted for care in any of the programs you provide.<}100{>(1) Con excepción de los centros que reciben a grupos, todos los programas de cuidado en grupo, hogares con personal de cuidado residencial y hogares suplentes de las agencias de colocación de niños  que tienen contratos o acuerdos con el departamento para proporcionar servicios de tratamiento o terapéuticos a los niños dependientes, deben ayudar a desarrollar e implementar un plan de tratamiento por escrito para cada niño hasta el trigésimo día bajo cuidado.  <0}
{0>(2) The treatment plan must:<}100{>(2) El plan de tratamiento debe:<0}
{0>(a) Identify the service needs of the child, parent or guardian;<}100{>(a) Identificar las necesidades de servicio del niño, padre o tutor.<0}
{0>(b) Describe the treatment goals and strategies for achieving those goals;<}100{>(b) Describir las metas del tratamiento y las estrategias para lograr tales metas.<0}
{0>(c) Include a running account of the treatment received by the child and others involved in the treatment plan, such as any group treatment or individual counseling; and<}100{>(c) Incluir un registro constante del tratamiento recibido por el niño y por otras personas involucradas en el plan de tratamiento, como por ejemplo las asesorías individuales o tratamiento en grupo.<0}
{0>(d) Be updated at least quarterly to show the progress toward meeting goals and list barriers to the permanent plan.<}100{>(d) Actualizarse al menos en forma trimestral, de manera que muestre cuánto se ha avanzado hacia las metas e identificar los obstáculos para el plan permanente.

(3) Un miembro del personal de servicio social debe revisar y firmar aprobando el plan de tratamiento del niño. <0}
{0>WAC 388‑148‑0565  Do you need to approve the program that I offer for children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0565  ¿Es necesario que aprueben el programa que ofrezco para los niños bajo mi cuidado?<0} 

{0>(1) The department must approve the program that you have developed for children under your care.<}100{>(1) El Departamento debe aprobar el programa que ha desarrollado para los niños que están bajo su cuidado.<0}
{0>(2) You must send to DLR a detailed written program description outlining educational, recreational, and therapeutic services you will provide to children and their families.<}100{>(2) Debe enviar a la DLR una descripción detallada del programa, por escrito, que incluya los servicios educativos, recreativos y terapéuticos que proporcionará a los niños y a sus familias.<0} {0>A sample of the schedule of daily activities for children under care must be included.<}100{>También debe incluir una muestra de la programación de actividades diarias para los niños bajo su cuidado.<0}
{0>WAC 388‑148‑0570  What education and vocational instruction must I provide to the children under my care?<}100{>WAC 388‑148‑0570  ¿Qué educación e instrucción vocacional debo brindar a los niños que se encuentran a mi cuidado?<0} 

{0>(1) If you operate a staffed residential home or a group care program, you must meet the following requirements for providing education and vocational instruction to the children under your care.<}100{>(1) Si dirige un hogar de cuidado residencial asistido o un programa de cuidado en grupo, debe cumplir con los siguientes requisitos para proporcionar educación e instrucción vocacional a los niños que están bajo su cuidado.<0} {0>You must:<}100{>Usted debe:<0}
{0>(a) Develop or arrange for an educational plan for each child in care who has not completed high school and/or the GED (high school equivalency examination);<}100{>(a) Desarrollar o coordinar un plan educativo para cada niño que no haya terminado la escuela secundaria y/o el GED (examen de convalidación de estudios secundarios).<0}
{0>(b) Support each child participating in their education plan; and<}100{>(b) Apoyar a todos los niños al participar en su plan educativo.<0}
{0>(c) Provide suitable study areas for children under your care.<}100{>(c) Proporcionar áreas de estudio adecuadas para los niños a su cuidado.<0}
{0>(2) If the instruction is given on your premises, you must:<}100{>(2) Si la enseñanza se entrega en sus instalaciones, usted debe:<0} 

{0>(a) Have the program certified by the office of the superintendent of public instruction and provide classrooms separate from the living area;<}100{>(a) Certificar el programa en la oficina del superintendente de enseñanza pública y contar con salas de clases que estén separadas del área de vida cotidiana.<0}
{0>(b) Send the department a written description of how you will provide an educational program for children under your care; and<}100{>(b) Enviar al Departamento una descripción escrita de la forma en que entregará el programa educativo a los niños a su cuidado.<0}
{0>(c) Provide or arrange for independent living skills education for developing self‑sufficiency for the children under your care.<}100{>(c) Coordinar o impartir educación sobre aptitudes de vida independiente para desarrollar la autosuficiencia de los niños a su cuidado.<0}
{0>WAC 388‑148‑0575  What medical policies and procedures must I have?<}100{>WAC 388‑148‑0575  ¿Qué políticas y procedimientos de atención médica debo seguir?<0} 

{0>(1) If you operate a staffed residential home or a group care program, you must have written policies and procedures about the control of infections.<}100{>(1) Si dirige un hogar de cuidado residencial asistido o un programa de cuidado en grupo, debe estipular por escrito las políticas y procedimientos relativos al control de infecciones.<0} {0>These must include, but are not limited to, the following areas:<}100{>Éstos deben incluir los siguientes aspectos, pero no se limitan a ellos:<0}
{0>(a) Isolation;<}100{>(a) Aislamiento<0}
{0>(b) Aseptic procedures;<}100{>(b) Procedimientos asépticos<0}
{0>(c) Reporting communicable diseases;<}100{>(c) Informe de enfermedades contagiosas<0}
{0>(d) Hygiene, including hand washing, using the toilet, diapering, and laundering.<}100{>(d) Higiene, que incluye el lavado de manos, uso del retrete, cambio de pañales y lavado de ropa.<0}
{0>(2) Group care facilities must maintain current written medical policies and procedures to be followed on:<}100{>(2) En los establecimientos de cuidado en grupo se deben estipular por escrito las políticas y procedimientos actuales sobre:<0}
{0>(a) Prevention of the transmission of communicable diseases including:<}100{>(a) Medidas preventivas para la transmisión de enfermedades contagiosas, tales como:<0}
{0>(i) Hand washing for staff and children;<}100{>(i) Lavado de manos por parte del personal y los niños.<0}
{0>(ii) Management and reporting of communicable diseases.<}100{>(ii) Manejo e informe de las enfermedades contagiosas.<0}
{0>(b) Medication management;<}100{>(b) Administración de los medicamentos.<0}
{0>(c) First aid;<}100{>(c) Primeros auxilios.<0}
{0>(d) Care of minor illnesses;<}100{>(d) Cuidado de las enfermedades leves.<0}
{0>(e) Actions to be taken for medical emergencies;<}100{>(e) Medidas que se tomarán ante las emergencias médicas.<0}
{0>(f) Infant care procedures when infants are under care; and<}100{>(f) Procedimientos de cuidado para bebés, si corresponde.<0}
{0>(g) General health practices.<}100{>(g) Prácticas generales de salud.<0}
{0>(3) If you are licensed as a group home or as a facility that can care for thirteen or more persons at once, you must arrange to have one of the following help you develop and periodically review your medical policies and procedures:<}100{>(3) Si usted está autorizado para dirigir un hogar de cuidado en grupo o un establecimiento que puede atender a 13 o más personas simultáneamente, debe contar con uno de los siguientes asesores, que le ayudará a desarrollar y revisar en forma periódica sus políticas y procedimientos médicos:<0}
{0>(a) An advisory physician,<}100{>(a) Un médico consultor.<0}
{0>(b) A physician's assistant, or<}100{>(b) Un asistente médico.<0}
{0>(c) A registered nurse.<}100{>(c) Una enfermera registrada.<0}
{0>WAC 388‑148‑0580  What nursing services must I provide?<}100{>WAC 388‑148‑0580  ¿Qué servicios de enfermería debo proporcionar?<0} 

{0>(1) If you operate a staffed residential home or facility caring for chronically ill children or medically fragile children, you must arrange for regular nursing visits.<}100{>(1) Si dirige un hogar con personal de cuidado residencial o un establecimiento que atiende a niños crónicamente enfermos o médicamente frágiles, debe coordinar visitas regulares de enfermería.<0}
{0>(a) These must include at least monthly visits unless a different agreement is specified in the individual child's treatment plan.<}100{>(a) Esto debe incluir como mínimo una visita mensual, a menos que se haya acordado de otro modo en el plan de tratamiento del niño.<0}
{0>(b) The nurse must be registered and currently licensed in the state of Washington.<}100{>(b) La enfermera debe ser registrada y estar licenciada para ejercer actualmente en el Estado de Washington.<0}
{0>(2) The nurse's name, address and telephone number must be readily available to the staff at your home or facility.<}100{>(2) El nombre, la dirección y el número de teléfono de la enfermera deben estar a disposición del personal de su hogar o establecimiento.<0}
{0>(3) The nurse must assist the agency in setting up a program that provides for regular medical check‑ups and follow‑up for special health care needs specified by the child's physician or your staff.<}100{>(3) La enfermera debe ayudar a la agencia a preparar un programa de exámenes y seguimientos médicos periódicos, que permitan satisfacer las necesidades de cuidado a la salud especiales que hayan sido especificadas por el médico del niño o por su personal.<0}
{0>(4) The nurse must advise and assist nonmedical staff at your home or facility in maintaining child health records, meeting daily health needs and caring for children with minor illnesses and injuries.<}100{>(4) La enfermera debe asesorar y asistir al personal sin entrenamiento médico de su hogar o establecimiento en las tareas de mantener las fichas médicas del niño, satisfacer las necesidades de salud diarias y cuidar a los niños que presentan enfermedades leves y heridas.<0}
{0>ALL LICENSES EXCEPT FOSTER HOMES‑‑SOCIAL SERVICE STAFF QUALIFICATIONS AND STAFFING RATIOS<}100{> TODAS LAS LICENCIAS, EXCEPTO PARA LOS HOGARES DE PADRES SUPLENTES Y CENTROS QUE RECIBEN A GRUPOS--CALIFICACIONES DEL PERSONAL DE SERVICIO SOCIAL Y PROPORCIÓN DE EMPLEADOS <0}
{0>WAC 388‑148‑0585  What social service staff do I need for my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0585 ¿Qué tipo de personal de servicio social necesito?   

{0>You must provide or arrange for social services by qualified persons who have specific educational training.<}100{>Excepto por los hogares suplentes, centros que reciben a grupos y establecimientos de detención de menores, usted debe proporcionar o coordinar los servicios sociales prestados por personas calificadas que cumplan los requisitos de educación y entrenamiento que siguen:  <0}
{0>(1) One person who provides social services must have a master's degree in social work or a closely related field from an accredited school.<}100{>(a) La persona que proporcione servicios sociales debe tener una maestría en servicio social u otro campo afín, obtenida en una academia acreditada. <0}
{0>(2) Social service staff without a master's degree in social work or closely related field must have a bachelor's degree in social work or a closely related field.<}100{>(2) El personal de servicio social que no cuente con un grado de maestría en servicio social u otro campo relacionado de una escuela acreditada. Una persona con un grado de maestría debe consultar con algún personal de servicio social que tenga solamente una licenciatura, una hora por cada veinticuatro horas que trabaja el miembro del personal. <0}
{0>(3) When social services are provided by another agency, you must have a written agreement with the agency describing the scope of service they provide.<}100{>(2) Si otra agencia le proporciona servicio social, usted debe tener un convenio escrito con dicha agencia en donde se describe el alcance del servicio que ellos entregan.<0} {0>Written agreements must meet the requirements of this rule.<}100{><0}
{0>WAC 388‑148‑0590  What clerical, accounting and administrative services do I need for my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0590  ¿Qué tipo de servicios secretariales, de contaduría y administrativos necesito para mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>You must have sufficient clerical, accounting and administrative services to maintain proper records and carry out your program.<}100{>DebeDebe tener servicios secretariales, de contaduría y administrativos que le permitan registrar los datos en forma apropiada y llevar a la práctica su programa.<0}
{0>WAC 388‑148‑0595  What support and maintenance staff do I need for my home or facility?<}100{>WAC 388‑148‑0595  ¿Qué tipo de personal de apoyo y mantenimiento necesito para mi hogar o establecimiento?<0} 

{0>If you operate a home or facility other than a foster home, you must have sufficient support and maintenance services to maintain and repair your facility, prepare and serve meals.<}100{>Si usted dirige un hogar o establecimiento que no es un hogar de padres suplentes, debe contar con los servicios de apoyo y mantenimiento necesarios para mantener y reparar su establecimiento, y preparar y servir las comidas.<0}
{0>WAC 388‑148‑0600  Do I need professional consultants for my program?<}100{>WAC 388‑148‑0600  ¿Necesito consultores profesionales en mi programa?<0} 

{0>(1) Except for foster homes, you must have consultants available, as needed to work with your staff, the children you serve, and the children's families.<}100{>(1) Excepto por los hogares de padres suplentes, usted debe disponer de consultores que estén disponibles de acuerdo a las necesidades, que trabajen con su personal, con los niños que usted atiende y con sus familias.<0} {0>The consultants that are used by your program must meet the full professional competency requirements in their respective fields.<}100{>Los consultores que participen en su programa deben cumplir con todos los requisitos de competencia profesional  y de entrenamiento académico en sus campos respectivos.<0} {0>The consultant or consultants must have:<}100{>El o los consultores deben contar con:  <0}
{0>(a) A master's degree from a recognized school of social work or similar academic training in the field they will be advising;<}100{>(a) Un grado de maestría de una escuela de servicio social reconocida o relacionada con su campo respectivo.  <0}
{0>(b) The training, experience, knowledge and demonstrated skills in each area that he or she will be supervising; and<}100{>(b) Entrenamiento, experiencia, conocimiento y aptitudes comprobadas en todas las áreas que supervisará o asesorará; y  <0}
{0>(c) The ability to ensure your staff develop their skills and understanding needed to effectively manage their cases.<}100{>(c) La capacidad de garantizar que el personal desarrolle sus aptitudes y la comprensión necesaria para administrar efectivamente sus casos.  <0}
{0>(2) Consultants may be hired as staff or operate under a contract with your program.<}100{>(2) Los consultores pueden ser contratados como parte del personal o actuar bajo un contrato con el programa.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0605  Is in‑service training required?<}100{>WAC 388‑148‑0605  ¿Se necesita entrenamiento en servicio?<0} 

{0>If you have employees in your home or facility, you must offer in‑service training programs for developing and upgrading staff skills.<}100{>Si tiene empleados en su hogar o establecimiento, debe ofrecer programas de entrenamiento en servicio para desarrollar y mejorar las aptitudes del personal.<0}
{0>(1) If you have five or more employees or volunteers, your training plan must be in writing.<}100{>(1) Si tiene cinco o más empleados o voluntarios, el plan de entrenamiento debe estar por escrito.<0}
{0>(2) You must discuss with the staff your policies and procedures as well as the rules contained in this chapter.<}100{>(2) Debe discutir sus políticas y procedimientos con el personal, así como también las normas que se estipulan en este capítulo.<0}
{0>(3) You must provide or arrange for your staff to have training for the services that you provide to children under your care.<}100{>(3) Debe proporcionar o coordinar el entrenamiento de su personal para los servicios que entrega a los niños a su cuidado.<0}
{0>(4) Your training on behavioral management must be approved by DLR and must include nonphysical age‑appropriate methods of redirecting and controlling behavior, as described in the department's behavior management policy.<}100{>(4) Su entrenamiento sobre control del comportamiento debe estar aprobado por DLR y debe incluir métodos que no impliquen contacto físico, apropiados según la edad, para reencauzar y controlar el comportamiento, como se describe en las normas de la administración de los niños sobre el manejo del comportamiento. <0}
{0>(5) You must record the amount of time and type of training provided to staff.<}100{>(5) Debe registrar el tipo de entrenamiento que proporciona al personal y el tiempo dedicado a ello.<0}
{0>(6) This information must be kept in each employee's file or in a separate training file.<}100{>(6) Esta información debe almacenarse en el expediente de cada empleado o en un expediente separado para el entrenamiento.<0}
{0>WAC 388‑148‑0610  What are the required ratios of social service staff to children under care?<}100{>WAC 388‑148‑0610  ¿Cuáles son las proporciones de empleado de servicio social por niño bajo cuidado?<0} 

Debe cumplir con las exigencias mínimas relacionadas con la proporción de empleado de servicio social por niño bajo cuidado, como se muestra en la siguiente tabla:

	Tipo de establecimiento
	Proporción mínima entre el personal de servicio social de jornada completa y los niños bajo cuidado

	Programa de tratamiento diurno
	1 por cada 15

	Hogares de cuidado en grupo
	1 por cada 25

	Agencia de colocación de niños
	1 por cada 25

	Servicios de maternidad
	1 por cada 25

	Centros Regulares y Centros Seguros de cuidado residencial para crisis
	1 por cada 5


{0>ALL LICENSES, EXCEPT FOSTER HOMES AND CHILD‑PLACING AGENCIES FIRE SAFETY REQUIREMENTS<}100{>ESTABLECIMIENTOS DE CUIDADO EN GRUPO Y HOGARES CON PERSONAL DE CUIDADO RESIDENCIAL CON LICENCIA PARA SEIS NIÑOS—REQUISITOS DE SEGURIDAD CONTRA INCENDIOS <0}
{0>WAC 388‑148‑0620  What safety features do I need for hazardous areas?<}100{>WAC 388‑148‑0620  ¿Qué medidas de seguridad necesito para las áreas de peligro?<0} 

{0>The department requires hazardous areas in your staffed residential home or group care facility to have certain safety features.<}100{>El Departamento requiere que las áreas de peligro en un establecimiento de cuidado en grupo u hogar con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños cumplan los requisitos contra incendio del establecimiento o de seguridad de vida, conforme a lo desarrollado por la jefatura de la patrulla del estado de Washington, a través del director del departamento de protección contra incendios.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0625  What other requirements must I follow for smoke detectors?<}100{>WAC 388‑148‑0625  ¿Qué otros requisitos debo satisfacer con respecto a detectores de humo?<0} 

{0>(1) Smoke detectors must have a UL approval sticker and sound an alarm that is audible in all sleeping and napping areas.<}100{>(1) Los establecimientos de cuidado en grupo y hogares con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños, deben tener detectores de humo que estén aprobados por el UL o la Mutual de Fabricantes. 

(2) Los detectors de humo deben tener luz estroboscópica y deben estar en cumplimiento con la Ley para Estadounidenses con Incapacidades (Americans with Disabilities Act  - ADA). <0}
{0>WAC 388‑148‑0640  What fire safety procedures to do staffed residential home and group care program staff need to know?<}100{>WAC 388‑148‑0640 ¿Qué procedimientos de seguridad contra incendios necesitar saber el personal de un establecimiento de cuidado en grupo y de un hogar con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños? 
{0>You and your staff at the staffed residential home or group care facility must be familiar with safety procedures related to fire prevention.<}100{>Usted y su personal en un establecimiento de cuidado en grupo y en un hogar con personal de cuidado residencial con licencia para seis niños deben estar familiarizados con los procedimientos de seguridad relacionados con la prevención contra incendios.  <0}
{0>(1) You and your staff must be familiar with all aspects of the fire drill.<}100{>(1) Usted y su personal deben estar familiarizados con todos lo aspectos del simulacro de incendio.<0}
{0>(2) You and your staff must be able to:<}100{>(2) Usted y su personal deben ser capaces de:<0}
{0>(a) Operate all fire extinguishers installed on the premises;<}100{>(a) Utilizar todos los extintores de incendio de las instalaciones.<0}
{0>(b) Test smoke detectors (single station types); and<}100{>(b) Realizar pruebas a los detectores de humo (de una estación).<0}
{0>(c) Conduct frequent inspections of the home or facility to identify fire hazards and take action to correct any hazards noted during the inspection.<}100{>(c) Llevar a cabo inspecciones frecuentes al hogar o establecimiento para identificar los riesgos de incendio y tomar las medidas necesarias para evitarlos.<0}
{0>WAC 388‑148‑0645  What are the requirements for fire drills?<}100{>WAC 388‑148‑0645 ¿Cuáles son los requisitos para los simulacros de incendio y la revisión de los detectores de humo?  
{0>(1) You must conduct a fire drill in your staffed residential home or group care facility at least once each month.<}100{>(1) Usted debe llevar a cabo un simulacro de incendio en su hogar de cuidado residencial asistido con licencia para seis niños o establecimiento de cuidado en grupo, al menos una vez al mes en momentos diferentes del día y la noche para que el personal en todo los turnos practique los procedimientos. Usted debe mantener un registro por escrito en las instalaciones, que indique la fecha y la hora en que se realizaron todas las prácticas de simulacro.  <0}
{0>(2) You must maintain a written record on the premises that indicates the date and time that drill practices were completed.<}100{>(2) Los detectores de humo de estación simple se deben examinar mensualmente o de la forma especificada por el fabricante. Usted debe mantener un registro por escrito de tales pruebas en las instalaciones, que indique la fecha y la hora en que se realizaron las pruebas. 
{0>WAC 388‑148‑0655  Are there different construction and fire safety requirements for facilities that have mixed groups in the same building?<}100{>WAC 388‑148‑0655 ¿Existen diferentes requisitos de construcción y seguridad contra incendios para los establecimientos que tienen licencias múltiples en el mismo edificio?  
{0>(1) If a facility, such as a regular or a secure crisis residential center (CRC) or group home and a CRC, has mixed groups in the same building, the facility must follow the most stringent construction and fire safety requirements of the two groups.<}100{>(1) Un establecimiento con licencias múltiples o certificaciones del estado de Washington para el cuidado de niños en un mismo edificio, debe cumplir con los requisitos más rigurosos de construcción y seguridad contra incendios para la estructura física, si los niños comparten el mismo espacio.  <0}
{0>(2) If a facility is certified by the department of health, such as a secure residential treatment center, the facility must meet construction and fire safety standards for psychiatric hospital security rooms when they have a secure CRC or a secure residential treatment center within the physical structure.<}100{>(2) Si el mismo establecimiento tiene licencias multiples del estado de Washington, la persona licenciada debe notificar: 
(a) Al inspector del departamento de protección contra incendios de la patrulla del estado de Washington; y 

(b) A todo los agentes de licencia y certificación. 
{0>ALL LICENSES, EXCEPT FOSTER HOMES AND CHILD PLACING AGENCIES‑‑FOOD AND MEALS<}100{>ESTABLECIMIENTOS DE CUIDADO EN GRUPO Y HOGARES CON PERSONAL DE CUIDADO RESIDENCIAL—ALIMENTOS Y COMIDAS  <0}
{0>WAC 388‑148‑0660  Do mealtimes need to be established?<}100{>WAC 388‑148‑0660  ¿Es necesario fijar un horario de comidas?<0} 

{0>You must establish and post a schedule of mealtimes.<}100{>Los establecimientos de cuidado en grupo y los hogares con personal de cuidado residencial deben establecer y colocar en un lugar visible un cronograma del horario de las comidas.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0665  Do you have general menu requirements?<}100{>WAC 388‑148‑0665  ¿Tienen requisitos generales para el menú?<0} 

{0>The department has menu requirements for group care facilities that care for children.<}100{>El Departamento exige requisitos generales de menú para los establecimientos de cuidado en grupo que atienden a niños.<0}
{0>(1) If you operate a facility other than a foster home or a staffed residential home you must prepare and date daily menus, including snacks, at least one week in advance.<}100{>(1) Si dirige un establecimiento que no es un hogar de padres suplentes o un hogar de cuidado residencial asistido, deberá preparar y fijar la fecha de preparación de los menús diarios (incluso los bocadillos) con al menos una semana de anticipación.<0}
{0>(2) You must provide for the proper storage, preparation, and service of food to meet the needs of the program.<}100{>(2) Debe proveer un almacenamiento, preparación y servicio de alimentos adecuados con el fin de cumplir con las exigencias del programa.<0}
{0>(3) Your program must be in compliance with the department of health standards in chapter 246‑215 WAC on food service sanitation.<}100{>(3) Su programa debe cumplir con los estándares del departamento de salud que aparecen estipulados en el capítulo 246‑215 WAC acerca de las condiciones de higiene de las instalaciones de preparación y distribución de alimentos.<0}
{0>(4) A menu must specify a variety of foods for adequate nutrition and meal enjoyment.<}100{>(4) Un menú debe contener una variedad de alimentos que nutren y permiten disfrutar las comidas.<0}
{0>(5) You must keep the menus on file for a minimum of six months so that we can review your menus.<}100{>(5) Debe archivar los menús por lo menos durante seis meses de modo que nosotros podamos revisarlos.<0}
{0>(6) You must post each person's dietary restrictions, if any, for staff to follow.<}100{>(6) Debe anunciar el régimen alimentario de cada persona para que el personal lo pueda cumplir.<0}
{0>GROUP CARE‑‑PROGRAM REQUIREMENTS AND SERVICES<}100{>CUIDADO EN GRUPO – REQUISITOS DEL PROGRAMA Y SERVICIOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0670  What types of group care programs are licensed to provide care to children?<}100{>WAC 388‑148‑0670  ¿Qué tipo de programas de cuidado en grupo está autorizado para proveer cuidado de niños?<0} 

{0>The following types of programs may be licensed as group care to provide care for children on a twenty‑four‑hour basis:<}100{>Es posible que los siguientes tipos de programas sean licenciados como programas de cuidado en grupo para proveer cuidado a niños durante 24 horas:<0}
{0>(1) Group home programs;<}100{>(a) Programas residenciales en grupo <0}
{0>(2) Independent living skills programs;<}100{>(b) Programas de desarrollo de aptitudes de vida independiente.<0}
{0>(3) Maternity services;<}100{>(c) Servicios de maternidad.<0}
{0>(4) Services to children with severe developmental disabilities and medically fragile children; and<}100{>(d) Servicios para niños con impedimentos graves de desarrollo y niños médicamente frágiles.  <0}
{0>(5) Crisis residential centers and secure crisis residential centers; and<}100{>(e) Centros de cuidado residencial para crisis y centros seguros de cuidado residencial para crisis 

(f) Centros que reciben a grupos; y <0}
{0>(6) Day treatment programs.<}100{>(g) Programas de tratamiento diurno.<0} {0>Day treatment programs are considered group care programs under this chapter, though they are not twenty‑four‑hour residential programs.<}100{>En este capítulo, los programas de tratamiento diurno se consideran como programas de cuidado en grupo a pesar de que no son programas de cuidado residencial de 24 horas.

(2) Si su establecimiento de cuidado en grupo proporciona los servicios mencionados en WAC 388-148-0670(1)(c) a (g), usted tendrá que cumplir con los requisitos para obtener licencia específicos para aquellos programas. Se puede emitir una licencia para ese tipo específico de cuidado, tal como un centro de cuidado residencial para crisis además de la licencia para cuidado en grupo. <0}
{0>WAC 388‑148‑0680  What basic elements must a group care program include?<}100{>WAC 388‑148‑0680  ¿Qué elementos básicos debe incluir  un programa de cuidado en grupo ?<0} 

{0>(1) Your group care program must provide a safe and healthy group living environment that meets the developmental needs of the children in your care, including;<}100{>(1) Su programa de cuidado en grupo debe proveer un ambiente de convivencia en grupo seguro y saludable, que satisfaga las necesidades de desarrollo de los niños a su cuidado, esto significa que debe proporcionar:<0}
{0>(a) A clean, homelike environment;<}100{>(a) Un ambiente limpio y hogareño.<0}
{0>(b) Basic necessities such as adequate food, appropriate clothing and recreational opportunities;<}100{>(b) Las necesidades básicas tales como alimento, ropa apropiada y actividades recreativas.<0}
{0>(c) Safety;<}100{>(c) Seguridad.<0}
{0>(d) An age‑appropriate environment with necessary structure, routine, and rules to provide for a healthy life, growth and development.<}100{>(d) Un ambiente de acuerdo a la edad de sus residentes con estructura, rutina y normas necesarias para fomentar una vida, crecimiento y desarrollo saludables.<0}
{0>(2) Your program must be staffed with employees who are competent to provide for the safety and needs of the children in your care.<}100{>(2) Su programa debe contar con un personal competente que pueda proporcionar seguridad y satisfacer las necesidades de los niños a su cuidado.<0}
{0>(3) Your program must have a written statement that includes your mission, goals, and a description of the services you provide.<}100{>(3) Su programa debe tener una declaración escrita que describa su misión, objetivo y los servicios que usted proporciona.<0}
{0>WAC 388‑148‑0685  Who may I serve as a group care program provider?<}100{>WAC 388‑148‑0685 ¿A quién puede atender un proveedor de un programa de cuidado en grupo?  
{0>(1) If you are a group care program provider, you may serve children who are at least six years of age and meet one of the following conditions:<}100{>(1) Si usted es un proveedor de un programa de cuidado en grupo, puede atender a niños de al menos seis años de edad que cumplen con una de las siguientes condiciones:<0}
{0>(a) Have behavior that cannot be safely or effectively managed in foster care;<}100{>(a) Tener un comportamiento que no puede ser controlado de manera segura o eficaz bajo el cuidado de padres suplentes.<0}
{0>(b) Need temporary placement awaiting a more permanent placement;<}100{>(b) Requerir colocación temporal mientras obtiene una colocación más permanente.<0}
{0>(c) Need emergency placement during a temporary disruption of a current placement;<}100{>(c) Requerir una colocación de emergencia debido a la interrupción temporal de su colocación actual.<0}
{0>(d) Have emotional, physical, or mental disabilities; or<}100{>(d) Padecer de discapacidades emocionales, físicas o mentales.   <0}
{0>(e) Need a transitional living setting.<}100{>(e) Necesitar un ambiente transitorio de vivienda.

(f) Necesitar el cuidado de relevo de un proveedor con licencia; o 

(g) Tener dieciséis años de edad o más y necesitar aprender habilidades para vivir independientemente.  <0}
{0>(2) If your group care program serves children with severe developmental disabilities, medically fragile children, maternity services, or meets RCW 74.15.020(2)(m), the children may be younger than six years of age.<}100{>(2) Si su programa de cuidado en grupo atiende a niños con impedimentos graves de desarrollo, a niños médicamente frágiles, a servicios de maternidad o si es un centro que recibe a grupos o si cumple con RCW 74.15.020 (2)(m), los niños pueden ser menores de seis años de edad.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0690  What services must I provide if I have a group care license?<}100{>WAC 388‑148‑0690  ¿Qué servicios debo proporcionar si tengo una licencia para proveer cuidado en grupo?<0} 

{0>You must provide specialized services that are needed by the group that you serve.<}100{>Debe proporcionar los servicios especializados que su grupo de niños necesita.<0} {0>These services may be provided through your own program or through using other community resources.<}100{>Puede entregar estos servicios mediante su propio programa o utilizando otros recursos disponibles en la comunidad.<0}
{0>WAC 388‑148‑0695  Must I give a child an allowance?<}100{>WAC 388‑148‑0695  ¿Debo dar una asignación de dinero a los niños?<0} 

{0>Group care facilities must give the children under their care allowances based on age, needs and ability to handle money.<}100{>Los establecimientos de cuidado en grupo, excepto los centros que reciben a grupos, deben dar a los niños bajo su cuidado una asignación de acuerdo a su edad, necesidades y capacidad para administrar el dinero. {0>These facilities must keep track of allowances given to children in a ledger.<}100{>Estos establecimientos deben mantener un registro de las cuotas asignadas a los niños.<0}
{0>GROUP CARE‑‑STAFF QUALIFICATIONS AND STAFFING RATIOS<}100{>CUIDADO EN GRUPO--CALIFICACIONES DEL PERSONAL Y PROPORCIÓN DE EMPLEADOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0700  What are the qualifications for an executive director for a group care program?<}100{>WAC 388‑148‑0700 ¿Cuáles son las calificaciones para un director ejecutivo de un programa de cuidado en grupo o una agencia de colocación de niños?   
{0>(1) A group care program executive director or person responsible for the agency administration, agency oversight, and fiscal operation must meet, at a minimum, the requirements that follow.<}100{>El director de un programa de cuidado en grupo, una agencia de colocación de niños o persona a cargo de la administración, supervisión y manejo fiscal de la agencia, debe cumplir con al menos uno de los siguientes requisitos:   <0}
{0>(a) Be able to communicate to the department the roles, expectations and purposes of the program; and<}100{>(1) Capacidad para comunicar al Departamento el desempeño, expectativas y objetivos del programa.  <0}
{0>(b) Work with representatives of other agencies.<}100{>(2) Trabajar con los representantes de otras agencias; y  <0}
(3) Tener la educación apropiada y cuatro años de experiencia exitosa con deberes y responsabilidades similares para la supervisión de la administración y  la administración fiscal de una agencia. {0>(2) They must also meet one of these education or experience requirements:<}100{>{0>(b) Have a minimum of two years of successful, full‑time relevant experience, such as working in a group care facility; or <}100{>

<0}
{0>WAC 388‑148‑0705  Do I need an on‑site program manager at each group care facility?<}100{>WAC 388‑148‑0705 ¿Necesito tener un administrador de programa o personal de servicio social en cada uno de los establecimientos de cuidado en grupo?   
{0>Each group care facility must have an on‑site program manager or person with the equivalent training and experience at each facility during business hours.<}100{>Cada establecimiento de cuidado en grupo debe tener un administrador de programa en el lugar, personal de servicio social o persona con el entrenamiento y experiencia equivalente a la de un administrador de programa en el lugar, en cada establecimiento, durante las horas de trabajo.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0710  What are the responsibilities of the on‑site program manager for a group care program?<}100{>WAC 388‑148‑0710 ¿Cuáles son las responsabilidades del administrador de programa en el sitio o personal de servicios sociales para un establecimiento de cuidado en grupo?   
{0>The on‑site program manager has the following responsibilities:<}100{>El administrador de programa en el sitio o el personal de servicios sociales, tiene las siguientes responsabilidades: <0}
{0>(1) Coordinates the day‑to‑day operations of the program;<}100{>(1) Coordinar las operaciones cotidianas del programa.<0}
{0>(2) Supervises the child care staff;<}100{>(2) Supervisar el personal de cuidado de niños.<0}
{0>(3) Oversees the completion of each child's plan of care and treatment.<}100{>(3) Supervisar el cumplimiento del plan de cuidado y tratamiento de cada niño.<0}
{0>WAC 388‑148‑0715  What qualifications must the on‑site program manager for a group care program have?<}100{>WAC 388‑148‑0715 ¿Qué calificaciones debe tener un administrador de programa en sitio, o personal de servicio social para un programa de cuidado en grupo o un administrador de programa CPA?  
{0>Each on‑site program manager must have the following qualifications:<}100{>(1) Cada administrador de programa en sitio o personal de servicio social para cuidado en grupo y administrador de programa CPA, debe cumplir con las siguientes calificaciones: <0}
{0>(1) A bachelor's degree in a social science or closely allied field from an accredited school; or<}100{>(a) Una licenciatura en servicios sociales u otro campo estrechamente relacionado de una escuela acreditada; o <0}
{0>(2) Five years of successful full‑time experience in a relevant field; and<}100{>(b) Cinco años de experiencia laboral exitosa en jornada completa en un campo relacionado; y<0}
{0>(3) Supervisory abilities that promote effective staff performance; and<}100{>(c) Habilidades de supervisión que promueve un desempeño eficaz del personal; y<0}
{0>(4) Relevant experience, training, and demonstrated skills in each area that he or she will be supervising.<}100{>(d) Experiencia relevante, entrenamiento, y aptitudes comprobadas en todas las áreas que supervisará o administrará. <0}
{0>(2) La misma persona puede tener las responsabilidades del directior ejecutivo y de administrador de programa en sitio, personal de servicio social o administrador de programa CPA de cuidado en grupo, si esta persona cumple con las calificaciones para ambos puestos de trabajo. 
WAC 388-148-0718  ¿Cuáles son las responsabilidades para el cuidado de niños bajo un programa de cuidado en grupo? 
Las responsabilidades del personal de cuidado de niños en un programa de cuidado en grupo incluyen el cuidado, la supervisión y el manejo del comportamiento de los niños bajo cuidado. <0}
{0>WAC 388‑148‑0720  What qualifications must the child care staff for a group care program have?<}100{>WAC 388‑148‑0720 ¿Cuáles son las calificaciones para el personal de cuidado de niños y los auxiliares de caso?   
{0>The child care staff person is responsible for the care, supervision, and behavior management of children under your care.<}100{>El departamento requiere que el personal de cuidado de niños y los auxiliares de caso: <0}
{0>(1) Be at least twenty‑one years old;<}100{>(1) Tengan al menos veintiún años de edad.<0}
{0>(2) Exception:<}100{>(2) Excepción:<0} {0>Child care staff may be eighteen to twenty years old if enrolled and participating in an internship or practicum program with an accredited college or university; and supervised by staff twenty‑one years or older;<}100{>Un empleado de cuidado de niños puede tener entre dieciocho y veinte años de edad si se inscribe y participa en un programa de prácticas en un instituto de educación superior o universidad acreditada; y está bajo la supervisión de otro empleado de veintiún años o más;<0}
{0>(3) Have a high school diploma or GED;<}100{>(3) Un diploma de estudios secundarios o GED.<0}
{0>(4) Have one year of experience working with children;<}100{>(4) Un año de experiencia laboral con niños.<0}
{0>(5) Have the skills and abilities to work successfully with the challenging behaviors of children in care; and<}100{>(5) Habilidades y capacidades para trabajar en forma exitosa con niños con comportamientos difíciles; y<0}
{0>(6) Have effective communication and problem solving skills.<}100{>(6) Capacidad de comunicación y aptitudes para resolver problemas.

WAC 388-148-0722  ¿Cuales son las calificaciones para el personal de atención a la salud para un programa de cuidado en grupo o una agencia de colocación de niños para los niños médicamente frágiles? 
(1) El personal de atención a la salud, tal como una enfermera práctica con licencia (LPN) o un auxiliar de enfermería certificado, deben cumplir con todos los requisitos de competencia profesional en su respectivo campo, cuando trabajen en un establecimiento de cuidado en grupo o un programa CPA para niños médicamente frágiles. 
(2) El personal de atención a la salud debe mantener su certificación o concesión de licencia tal como lo requiere el departamento de licencias. <0}
{0>WAC 388‑148‑0725  What is the ratio of child care staff to children in group care facilities?<}100{>WAC 388‑148‑0725  ¿Cuál es la proporción de empleado de cuidado por niño en los establecimientos de cuidado en grupo?<0} 

{0>The department has specific requirements for the ratio of child care staff to children in group care.<}100{>El Departamento tiene requisitos específicos para la proporción de empleado de cuidado de niños por niño cuando se trata de cuidado en grupo.<0}
{0>(1) The ratio for group homes is at least one child care staff member on site for every eight children during waking hours.<}100{>(1) La proporción para el cuidado en grupo es de al menos un empleado de cuidado de niños en el lugar por cada ocho niños durante las horas en que estén despiertos y dormidos.  <0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>Crisis residential centers, staffed residential homes, maternity programs, and programs for children with severe developmental disabilities have different requirements.<}100{>Los centros de cuidado residencial para crisis, los centros que reciben a grupos, los hogares con personal de cuidado residencial, los programas de maternidad y los programas para niños con impedimentos severos de desarrollo tienen diferentes requisitos.  <0}
{0>(2) At least two adults, including at least one child care staff person, must be on site whenever more than eight children are on the premises.<}100{>(2) Cada vez que en las instalaciones haya más de ocho niños deberá haber al menos dos adultos, entre ellos un empleado de cuidado de niños.<0}
{0>(3) To keep the proper ratio of staff to children, the executive director, on‑site program manager, support staff and maintenance staff may serve temporarily as child care staff if they have adequate training.<}100{>(3) Para mantener una proporción adecuada de empleados por niño, el director ejecutivo, el personal de atención a la salud, el administrador de programa en el lugar, el personal de apoyo y el personal de mantenimiento pueden prestar servicios temporalmente como personal de cuidado de niños, si cumplen con todas las demás calificaciones y entrenamiento del personal de cuidado de niños.  <0}
{0>(4) During sleeping hours of youth, at least one staff person must be awake in all group home programs when:<}100{>(4) En todos los programas de hogares de cuidado en grupo, al menos un empleado deberá permanecer despierto durante las horas de sueño de los jóvenes cuando:<0}
{0>(a) There are more than six youth in care; and<}100{>(a) Haya más de seis jóvenes a su cuidado; y<0}
{0>(b) The major focus of the program is behavioral change rather than the development of independent living skills, such as teen parent and independent living skills programs; or<}100{>(b) El programa está orientado principalmente al cambio de comportamiento y no al desarrollo de aptitudes de vida independiente, tales como programas para padres adolescentes y para desarrollar aptitudes de vida independiente; o<0}
{0>(c) The youth's behavior poses a safety risk to self or others.<}100{>(c) El comportamiento del joven represente un riesgo para su propia seguridad y la de los demás.<0}
{0>(5) When only one child care staff is on site, a second staff must be on call.<}100{>(5) Cuando haya sólo un empleado de cuidado de niños en el sitio, un segundo empleado deberá estar dispuesto a que le llamen en cualquier momento.<0}
{0>(6) You must have relief staff so that all staff can have the equivalent of two days off a week.<}100{>(6) Debe contar con personal de relevo, de modo que todo el personal pueda tener el equivalente a dos días libres a la semana.<0}
{0>(7) If you have more than one program in one building, such as a group care program and a crisis residential center, you must follow the most stringent staffing ratio requirements.<}100{>(7) Si tiene más de un programa en un mismo edificio, tales como un programa de cuidado en grupo y un centro de cuidado residencial para crisis, deberá cumplir con requisitos más rigurosos de proporción de empleado.<0}
{0>(8) For certified juvenile detention facilities, at least one child care staff member must be on duty for every ten children in care during the sleeping and waking hours.<}100{>(8) Para aquellos establecimientos de detención juvenil certificados por reunir los requisitos mínimos para la obtención de licencia, debe haber al menos un empleado de cuidado de niños de turno por cada diez niños bajo cuidado durante las horas en que estén despiertos y dormidos.  <0}
{0>GROUP CARE‑‑ROOM REQUIREMENTS<}100{>CUIDADO EN GRUPO--REQUISITOS SOBRE LOS CUARTOS-HABITACIONES<0}
{0>WAC 388‑148‑0730  Do you have room requirements for group care facilities?<}100{>WAC 388‑148‑0730 ¿Existen requisitos respecto a las habitaciones de los establecimientos de cuidado en grupo?   

{0>You must meet the following room requirements to operate a group care facility.<}100{>Debe cumplir con los siguientes requisitos de habitación para operar un establecimiento de cuidado en grupo.<0}
{0>(1) You must provide rooms that are ample in size and properly furnished for the number of children you serve.<}100{>(1) Debe proveer habitaciones amplias y con amoblado apropiado para el número de niños que atiende.<0}
{0>(2) You must have a comfortably furnished living room.<}100{>(2) Debe tener una sala de estar amoblada de manera confortable.<0}
{0>(3) You must have a dining room area that is ample in size and suitably furnished for your residents.<}100{>(3) Debe tener un comedor amplio y con amoblado adecuado para sus residentes.<0}
(4) {0>(4) Exception:<}100{>{0>Juvenile detention facilities are not required to meet these first three standards.<}100{>Los establecimientos de detención juvenil cerificados por cumplir los requisitos para la obtención de licencia, no necesitan cumplir con estos tres primeros estándares, (WAC 388-148-0730(1)(2)(3)).  <0}
{0>(5) With more than twelve children, you must provide at least one separate indoor recreation area.<}100{>(5) Si cuida a más de doce niños, deberá proveer al menos un área de recreación separada y bajo techo.<0} {0>Its size and location must be sufficient for the age and number of the children to engage in recreational and informal education activities.<}100{>Su tamaño y ubicación deben ser adecuados para la edad y el número de niños que participarán de las actividades educativas informales y recreativas.<0}
{0>(6) You must provide a room or area that is used as an administrative office.<}100{>(6) Debe proveer una sala o área que funcione como oficina administrativa.<0} {0>In addition, suitable offices must be provided for social service staff.<}100{>Además, debe proveer oficinas adecuadas para el personal de servicio social.<0} {0>In facilities caring for fewer than thirteen children, these offices may be combined with the administrative office.<}100{>En aquellos establecimientos en que se cuide a menos de trece niños, estas oficinas podrán estar unidas a la oficina administrativa.<0}
{0>(7) You must provide a space that can be used as a visiting area.<}100{>(7) Debe proveer un espacio que funcione como un área para visitas.<0}
{0>WAC 388‑148‑0740  What are the kitchen requirements?<}100{>WAC 388‑148‑0740  ¿Cuáles son los requisitos para la cocina?<0} 

{0>(1) You must provide facilities to properly store, prepare, and serve food to meet the needs of the children under your care.<}100{>(1) Debe proveer instalaciones para almacenar, preparar y servir los alimentos en forma adecuada a fin de satisfacer las necesidades de los niños que se encuentran bajo su cuidado.<0}
{0>(2) All food service facilities and food handling practices in day treatment programs and group care facilities must comply with rules and regulations of the state board of health governing food service sanitation (see chapter 246‑215 WAC).<}100{>(2) Todas las instalaciones para la preparación y distribución de alimentos y las prácticas de manipulación de alimentos, en los programas de tratamiento diurno y en los establecimientos de cuidado en grupo, deben cumplir con las normas y reglamentos del consejo de salud estatal, que regula las condiciones de higiene de los servicios de preparación de comida (vea el capítulo 246‑215 WAC).<0}
{0>SPECIFIC PROGRAM REQUIREMENTS‑‑MATERNITY SERVICES<}100{>REQUISITOS ESPECÍFICOS DEL PROGRAMA--SERVICIOS DE MATERNIDAD<0}
{0>WAC 388‑148‑0745  Who may provide maternity services?<}100{>WAC 388‑148‑0745  ¿Quién puede proveer servicios de maternidad?<0} 

{0>The following programs, homes, facilities, and agencies that may provide or arrange for maternity services include:<}100{>Los siguientes programas, hogares, establecimientos y agencias pueden proveer o coordinar servicios de maternidad:<0}
{0>(1) Foster homes;<}100{>(1) Hogares de padres suplentes;<0}
{0>(2) Staffed residential homes;<}100{>(2) Hogares con personal de cuidado residencia;<0}
{0>(3) Group homes for new mothers with infants;<}100{>(3) Hogares de cuidado en grupo para mujeres que recién han dado a luz y sus bebés.<0}
{0>(4) Independent living programs; and<}100{>(4) Programas para una vida independiente; y<0}
{0>(5) Child placing agencies.<}100{>(5) Agencias de colocación de niños.<0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>The rules in WAC 388‑148‑0745 through 388‑148‑0795 apply exclusively to licensing requirements for agencies providing or arranging maternity service.<}100{>Las reglas estipuladas de WAC 388‑148‑0745 al WAC 388‑148‑0795, aplican exclusivamente a los requisitos de licencia que deben cumplir aquellas agencias que proveen o coordinan servicios de maternidad.

{0>WAC 388‑148‑0750  What maternity services must I provide?<}100{>WAC 388‑148‑0750  ¿Qué servicios de maternidad debo proveer?<0} 

{0>If you operate a licensed program for expectant mothers and new mothers with infants, you must provide or arrange for the following services:<}100{>Si dirige un programa autorizado para mujeres embarazadas y que recién han dado a luz, deberá entregar o coordinar los siguientes servicios:<0}
{0>(1) Information and referral services to every expectant and new mother who applies for care.<}100{>(1) Servicios de envío e información para todas las mujeres embarazadas y que recién han dado a luz que solicitan atención.<0}
{0>(2) Individual or group counseling sessions, if necessary, about the following topics:<}100{>(2) Sesiones de asesoría individual o grupal, si fuera necesario, sobre los siguientes temas:<0}
{0>(a) Pregnancy counseling;<}100{>(a) Asesoría sobre el embarazo.<0}
{0>(b) Independent living education;<}100{>(b) Educación para lograr una vida independiente.<0}
{0>(c) Infant and child care training;<}100{>(c) Entrenamiento en el cuidado de bebés y niños.<0}
{0>(d) Living arrangements;<}100{>(d) Arreglos de vivienda.<0}
{0>(e) Medical care planning;<}100{>(e) Planificación de atención médica.<0}
{0>(f) Legal issues;<}100{>(f) Temas legales.<0}
{0>(g) Vocational or educational guidance;<}100{>(g) Orientación vocacional y educacional.<0}
{0>(h) Plans for the child;<}100{>(h) Planes para el niño.<0}
{0>(i) Financial, emotional or psychological problems;<}100{>(i) Problemas económicos, emocionales o psicológicos.<0}
{0>(j) Relations with parents and birth father; and<}100{>(j) Relación con los padres y el padre biológico del bebé.<0}
{0>(k) Home management and consumer education.<}100{>(k) Administración del hogar y educación para el consumidor.<0}
{0>(3) An expectant mother's delivery in a licensed hospital or licensed birthing facility.<}100{>(3) El parto en un hospital o servicio de maternidad autorizados.<0}
{0>(4) Postpartum medical examinations, as prescribed by a physician, to a new mother.<}100{>(4) Exámenes médicos posparto para mujeres que recién han dado a luz de acuerdo a las indicaciones de un médico.<0}
{0>(5) Childcare, as needed.<}100{>(5) Cuidado de niños, cuando sea necesario.

(6) Servicios de administración de caso. <0}
{0>WAC 388‑148‑0755  How are maternity services delivered?<}100{>WAC 388‑148‑0755  ¿Cómo se proporcionan los servicios de maternidad?<0} 

{0>(1) Maternity services must not be contingent upon a parent's decision to keep or relinquish her child.<}100{>(1) Los servicios de maternidad no deben depender de la decisión que tome uno de los padres de conservar o renunciar a su niño.<0}
{0>(2) If you do not directly provide maternity services to an expectant or new mother in your facility, you must either:<}100{>(2) Si usted no provee servicios de maternidad a mujeres embarazadas o que recién han dado a luz directamente en su establecimiento, deberá realizar una de las siguientes acciones:<0}
{0>(a) Arrange for these services through formal agreements with other community agencies; or<}100{>(a) Coordinar dichos servicios a través de acuerdos formales con otras agencias comunitarias; o<0}
{0>(b) Assist the clients in your program to get these services.<}100{>(b) Ayudar a los clientes de su programa a obtener dichos servicios.<0}
{0>WAC 388‑148‑0760  Do you need to approve daily  activities that I offer to expectant or new mothers?<}100{>WAC 388‑148‑0760  ¿Es necesario que aprueben las actividades diarias que ofrezco a mujeres embarazadas o que recién han dado a luz?<0} 

{0>The department must approve the program of daily activities that you've developed for expectant or new mothers, whether your program is residential or nonresidential.<}100{>El Departamento debe aprobar el programa de actividades diarias que usted ha desarrollado para mujeres embarazadas o que recién han dado a luz, se trate o no de un programa de cuidado residencial.<0}
{0>(1) The department requires that you provide us with a written program description about the daily activities you offer.<}100{>(1) El Departamento requiere que nos provea una descripción escrita del programa y de las actividades diarias que usted ofrece.<0} {0>The program description must outline educational, recreational, and therapeutic services that you intend to provide to expectant mothers and new mothers with infants.<}100{>La descripción del programa debe detallar los servicios educativos, recreativos y terapéuticos que planea entregar a las mujeres embarazadas y que recién han dado a luz con bebés.<0}
{0>(2) You must also provide us with a schedule of typical daily activities for the mothers under your care.<}100{>(2) También debe entregarnos la programación de las actividades diarias normales que ofrecerá a las madres que estén bajo su cuidado.<0}
{0>Exception:<}100{>Excepción:<0} {0>Foster homes are not required meet the standard in this section.<}100{>Los hogares de padres suplentes no necesitan cumplir con el estándar indicado en esta sección.<0}
{0>WAC 388‑148‑0765  What types of health education must I offer expectant and new mothers?<}100{>WAC 388‑148‑0765  ¿Qué tipo de educación sobre la salud debo ofrecer a las mujeres embarazadas y que recién han dado a luz?<0} 

{0>You need to offer or arrange health education for expectant and new mothers that includes the following areas:<}100{>Debe ofrecer o coordinar un servicio de educación sobre la salud para las mujeres embarazadas y que recién han dado a luz. Este servicio debe comprender las siguientes áreas:<0}
{0>(1) Pregnancy hygiene;<}100{>(1) Higiene; <0}
{0>(2) Suitable preparation for childbirth;<}100{>(2) Preparación adecuada para el parto;<0}
{0>(3) The physiological changes during pregnancy;<}100{>(3) Los cambios fisiológicos durante el embarazo;<0}
{0>(4) Examinations and childbirth procedures;<}100{>(4) Exámenes y procedimientos del parto;<0}
{0>(5) Postnatal and pediatrics care;<}100{>(5) Cuidado postnatal y pediatría;<0}
{0>(6) Contraception and family planning;<}100{>(6) Planificación familiar y uso de métodos anticonceptivos;<0}
{0>(7) Nutritional requirements for mother and child;<}100{>(7) Requerimientos nutricionales de la madre y el niño;<0}
{0>(8) Child health and development; and<}100{>(8) Salud y desarrollo del niño; y<0}
{0>(9) Psychological and emotional changes during and after pregnancy.<}100{>(9) Cambios psicológicos y emocionales durante y después del embarazo.<0}
{0>WAC 388‑148‑0770  Is a group care program required to provide childcare?<}100{>WAC 388‑148‑0770  ¿Es requerido tener un programa de cuidado en grupo para proveer cuidado de niños?<0} 

{0>(1) If your program serves parents with children, you must provide or assist the parent in arranging for licensed childcare when appropriate.<}100{>(1) Si su programa atiende a padres con hijos, deberá ayudarlos a coordinar un servicio de cuidado de niños autorizado, si corresponde.<0} {0>An example is when parents are working or are in school and need childcare.<}100{>Un ejemplo de esto es cuando los padres trabajan o están estudiando y necesitan un servicio de cuidado de niños.<0}
{0>(2) The childcare home or facility must be licensed.<}100{>(2) El hogar o establecimiento de cuidado de niños debe ser licenciado.<0}
{0>WAC 388‑148‑0775  Do expectant and new mothers need to be under a physician's care?<}100{>WAC 388‑148‑0775  ¿Es necesario que las mujeres embarazadas y que recién han dado a luz reciban atención médica?<0} 

{0>Expectant and new mothers must be under a physician's care for pre‑natal care to receive maternity services from programs or facilities licensed by the department.<}100{>Un programa que proporciona servicios de maternidad a las madres embarazadas y nuevas, debe proporcionarles o ayudarles a obtener la atención de un médico para el cuidado prenatal y postnatal.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0780  What are my responsibilities if a specialist is required?<}100{>WAC 388‑148‑0780  ¿Cuáles son mis responsabilidades si se necesita un especialista?<0} 

{0>You must provide or arrange for consultation regarding pre‑natal care by specialists meeting their full professional qualifications when the physician requests pre‑natal consultants.<}100{>Debe proveer o coordinar consultas prenatales con especialistas totalmente calificados cuando el médico lo solicita.<0}
{0>MATERNITY SERVICES‑‑STAFF QUALIFICATIONS AND STAFFING RATIOS<}100{>SERVICIOS DE MATERNIDAD--CALIFICACIONES DEL PERSONAL Y PROPORCIÓN DE EMPLEADOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0785  What is the proper ratio of staff to children in home or group care facilities offering maternity services?<}100{>WAC 388‑148‑0785  ¿Cuál es la proporción adecuada de empleado por niños en hogares o establecimientos de cuidado en grupo que ofrecen servicios de maternidad?<0} 

{0>Residential programs provide twenty‑four‑hour care to expectant mothers and to new mothers with infants.<}100{>Los programas de cuidado residencial entregan atención a mujeres embarazadas y que recién han dado a luz con bebés durante las veinticuatro horas.<0}
{0>(1) These programs must employ sufficient numbers of residential staff to meet the physical, safety, health and emotional needs of the residents.<}100{>(1) Estos programas deben contar con el número adecuado de empleados de cuidado residencial a fin de satisfacer las necesidades físicas y emocionales, seguridad y salud de los residentes.<0} {0>Residential staff are in charge of supervising the day‑to‑day living situation for youth.<}100{>La función del personal de cuidado residencial es supervisar la vida cotidiana de los jóvenes.<0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>Child care staff may carry out any maintenance tasks that do not detract from their primary function.<}100{>El personal de cuidado de niños puede llevar a cabo cualquier tarea de mantenimiento siempre y cuando no los distraiga de su función principal.<0}
{0>(2) When youth are on the premises, the ratio of staff to residents must be as follows:<}100{>(2) Cuando los jóvenes se encuentren en las instalaciones, la proporción de empleado por residente debe ser la siguiente:<0}
{0>(a) At least one residential staff member must be on duty for every eight mothers.<}100{>(a) Debe haber al menos un empleado de cuidado residencial por cada ocho madres. <0}
{0>(b) When more than eight persons (including mothers and children) are on the premises, at least two adults, including at least one child care staff must be on duty.<}100{>(b) Cuando se encuentren en las instalaciones más de ocho madres, deben estar de turno por lo menos dos adultos, incluyendo por lo menos un personal de cuidado de niños. <0}
{0>MATERNITY SERVICES‑‑ROOM REQUIREMENTS<}100{>SERVICIOS DE MATERNIDAD--REQUISITOS SOBRE LOS CUARTOS - HABITACIONES<0}
{0>WAC 388‑148‑0790  Do you have room requirements for facilities offering maternity services?<}100{>WAC 388‑148‑0790  ¿Hay requisitos sobre los cuartos-habitaciones para establecimientos que ofrecen servicios de maternidad?<0} 

{0>(1) If you have a residential program for expectant mothers or new mothers with infants, you must meet the room requirements for group facilities (WAC 388‑148‑0730).<}100{>(1) Si tiene un programa de cuidado residencial para mujeres embarazadas o que recién han dado a luz con bebés, deberá cumplir con los requisitos de habitaciones para establecimientos de cuidado en grupo (WAC 388‑148‑0730).<0}
{0>(2) If your facility offers medical clinics, you must have a separate, adequately equipped examination room with adequate nursing equipment.<}100{>(2) Si su establecimiento ofrece clínicas médicas, deberá disponer de una habitación separada para exámenes equipada en forma adecuada y con el equipo de enfermería apropiado.<0}
{0>WAC 388‑148‑0795  How is capacity determined for a maternity services facility?<}100{>WAC 388‑148‑0795  ¿Cómo se determina la capacidad de un establecimiento que ofrece servicios de maternidad?<0} 

{0>We count the number of mothers and children in determining capacity.<}100{>Para determinar la capacidad de este tipo de establecimiento debemos contar el número de madres y niños residentes.  Se debe considerar el espacio necesario para el dormitorio de una madre y un bebé cuando el representante del departamento de salud determine la capacidad de un establecimiento de cuidado en grupo que proporciona servicios de maternidad.  <0}
{0>DAY TREATMENT PROGRAMS‑‑PROGRAM AND SERVICES<}100{>PROGRAMAS DE TRATAMIENTO DIURNO--PROGRAMA Y SERVICIOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0800  What is the purpose of day treatment programs?<}100{>WAC 388‑148‑0800  ¿Cuál es el propósito de los programas de tratamiento diurno?<0} 

{0>(1) A day treatment program must provide educational and therapeutic group experiences for emotionally disturbed children who are not in need of residential care.<}100{>(1) Un programa de tratamiento diurno debe proporcionar sesiones terapéuticas y educativas en grupo para niños perturbados emocionalmente que no necesitan cuidado residencial.<0} {0>These services are provided during part of the twenty‑four‑hour day, usually during a five‑day week.<}100{>Estos servicios se entregan durante parte del día y normalmente durante el transcurso de una semana de cinco días.<0}
{0>(2) Day treatment is for children who are:<}100{>(2) El tratamiento diurno está destinado para los niños que:<0}
{0>(a) Unable to adjust to school programs due to disruptive behavior, family stress, learning disabilities or other serious emotional disabilities; and/or<}100{>(a) No son capaces de adaptarse a los programas escolares debido a un comportamiento problemático, estrés familiar, problemas de aprendizaje u otras incapacidades emocionales severas.<0}
{0>(b) Are unable to profit from outpatient child guidance clinic services and related programs.<}100{>(b) Tienen necesidades intensas, las cuales no se satisfacen adecuadamente por medio de los servicios de salud mental comunitarios como paciente no hospitalizado. <0}
{0>DAY TREATMENT PROGRAMS‑‑STAFF QUALIFICATIONS <}100{>PROGRAMAS DE TRATAMIENTO DIURNO--CALIFICACIONES DEL PERSONAL <0}{0>AND STAFFING RATIOS<}100{>Y PROPORCIÓN DE EMPLEADOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0805  What staff must my day treatment program have?<}100{>WAC 388‑148‑0805  ¿Qué personal debe tener mi programa de tratamiento diurno?<0} 

{0>(1) Your day treatment program must have an executive director to manage the financial and administrative operations of the program and an on‑site program manager to supervise the child care staff and the treatment program at the facility.<}100{>(1) Su programa de tratamiento diurno debe contar con un director ejecutivo que administre las operaciones financieras y administrativas del programa, y con un administrador de programa en-sitio que supervise al personal de cuidado de niños y el programa de tratamiento en el establecimiento.<0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>The executive director and on‑site program manager may be the same person if that person is qualified for both positions.<}100{>El director ejecutivo y el administrador de programa en-sitio pueden ser la misma persona, siempre que esté calificada para ejercer ambos puestos.<0}
(2) El director ejecutivo o bien el administrador de programa en-sitio deberá estar en las instalaciones cuando mientras los niños están bajo cuidado.<0} {0>Another competent person may be left in charge during the director's and/or program supervisor's temporary absence.<}100{>En caso de que el director y/o el supervisor del programa deba ausentarse temporalmente se podrá dejar a otra persona calificada a cargo.<0}
{0>(3) The qualifications for executive director and on‑site program manager are outline in WAC 388‑148‑0700 and 388‑148‑0715, respectively.<}100{>(3) Las calificaciones que deben cumplir el director ejecutivo y el administrador de programa en sitio, se detallan en WAC 388‑148‑0700 y 388‑148‑0715, respectivamente.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0810  What consultants must my day treatment program have?<}100{>WAC 388‑148‑0810 ¿Qué consultores debe tener mi programa de tratamiento diurno?<0} 

{0>If you operate a day treatment program, you must use psychiatrists, psychologists, teachers, and group counselors for children under care as follows.<}100{>Si dirige un programa de tratamiento diurno, deberá contar con psiquiatras, psicólogos, profesores y consejeros de grupo para los niños que estén bajo su cuidado. Los servicios de estos profesionales se utilizarán de la siguiente forma. <0} {0>Your day treatment program must:<}100{>Su programa de tratamiento diurno debe:<0}
{0>(1) Receive regular consultation from a child psychiatrist;<}100{>(1) Recibir consultas regulares por parte de un psiquiatra infantil.<0}
{0>(2) Provide or arrange for a psychologist for psychological testing and related services if the child's school does not provide these services;<}100{>(2) Proveer o coordinar pruebas psicológicas y otros servicios relacionados por parte de un psicólogo, si la escuela del niño no entrega dichos servicios.<0}
{0>(3) Provide or arrange for teaching by certified teachers qualified by training or experience in remedial education; and<}100{>(3) Proveer o coordinar clases impartidas por profesores certificados que han recibido entrenamiento o tienen experiencia en la enseñanza de niños con estudios atrasados.<0}
{0>(4) Use group counselors who are qualified by training or by experience in the care of disturbed children.<}100{>(4) Utilizar los servicios de consejeros de grupo calificados que han recibido entrenamiento o tienen experiencia en el cuidado de niños emocionalmente perturbados.  <0}
{0>WAC 388‑148‑0815  What is the ratio of counselor and teaching staff to children in a day treatment program?<}100{>WAC 388‑148‑0815 ¿Cuál es la proporción de consejero/profesor por niños en un programa de tratamiento diurno?<0} 

{0>There must be one counselor or teacher for every six children who are in a day treatment program.<}100{>Debe haber un consejero o maestro por cada seis niños que estén en un programa de tratamiento diurno.<0}
{0>GROUP CARE PROGRAMS FOR MEDICALLY FRAGILE CHILDREN AND CHILDREN WITH SEVERE DEVELOPMENTAL DISABILITIES‑‑PROGRAM AND SERVICES<}100{>PROGRAMAS DE CUIDADO EN GRUPO PARA NIÑOS MÉDICAMENTE FRÁGILES Y NIÑOS CON SEVEROS IMPEDIMENTOS DE DESARROLLO--PROGRAMA Y SERVICIOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0820  What type of care is offered for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0820  ¿Qué tipo de cuidado se ofrece a niños médicamente frágiles y a niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 

{0>Specialized group care programs are designed to provide residential care to children who need intensive personal care due to medical fragility and/or severe developmental disabilities.<}100{>Los programas especializados para cuidado en grupo están diseñados para entregar cuidado residencial a niños que necesitan atención personal intensiva debido a su fragilidad médica, y/o a impedimentos severos de desarrollo.<0} {0>The children may require skilled health care, physical therapy, or other forms of therapy.<}100{>Es posible que los niños requieran cuidado a la salud especializado, terapia física u otras formas de terapia.<0}
{0>WAC 388‑148‑0825  Who provides services for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0825  ¿Quién provee servicios a los niños médicamente frágiles y a niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 

{0>Individuals and agencies are licensed to provide services to medically fragile children and children with severe developmental disabilities, including staffed residential homes, group homes and child‑placing agencies.<}100{>Hay Hay Hay personas y agencias licenciadas para proveer servicios a niños médicamente frágiles y a niños con impedimentos severos de desarrollo, que incluyen hogares con personal de cuidado residencial, hogares de cuidado en grupo y agencias de colocación de niños.<0}
{0>WAC 388‑148‑0830  What services must you provide for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0830 ¿Qué servicios se debe proporcionar a los niños médicamente frágiles y a los niños con impedimentos severos de desarrollo?    

{0>(1) If you care for medically fragile children and children with severe developmental disabilities you must ensure the following services are provided, if prescribed by a physician:<}100{>(1) Si cuida a niños médicamente frágiles y a niños con impedimentos severos de desarrollo debe asegurarse de entregar los siguientes servicios, si así lo indica un médico:<0}
{0>(a) An individualized treatment plan suited to the unique needs of each child in care; and<}100{>(a) Un plan de tratamiento personalizado de acuerdo a las necesidades individuales de cada niño que esté bajo su cuidado.<0}
{0>(b) Care by physicians, including surgeons, general and family practitioners, and specialists in the child's particular diagnosis on either a referral, consultative, or ongoing treatment basis.<}100{>(b) Atención por parte de médicos, entre ellos cirujanos, médicos generales, médicos de familia y especialistas en la enfermedad del niño. Dicha atención se puede recibir mediante un envío, consulta o tratamiento continuo.<0}
{0>(2) You must also provide the following nursing services, if prescribed by a physician, if you care for medically fragile children, or children with severe developmental disabilities unless these children are in a foster home:<}100{>(2) También debe proveer los siguientes servicios de enfermería, si usted atiende a niños médicamente frágiles o a niños con impedimentos severos de desarrollo, si así lo indica un médico, a menos que dichos niños se encuentren en un hogar de padres suplentes:<0}
{0>(a) Sufficient licensed nursing staff to meet the nursing care needs of the children; or<}100{>(a) Personal de enfermería autorizado suficiente para satisfacer las necesidades de cuidados de enfermería de los niños.<0}
{0>(b) Regular nursing consultation that includes at least one weekly on‑site visit by a registered nurse.<}100{>(b) Consulta habitual de enfermeras, que incluya por lo menos una visita-a-sitio por semana de una enfermera registrada.<0}
{0>WAC 388‑148‑0835  Do I need to have a multidisciplinary care plan for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0835  ¿Necesito tener un plan de cuidados multidisciplinarios para atender a niños médicamente frágiles y a niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 

{0>If you operate a program licensed for the care of medically fragile children and children with severe developmental disabilities, you must maintain a multidisciplinary plan of care for each child in care.<}100{>Si dirige un programa licenciado para el cuidado de niños médicamente frágiles y para niños con impedimentos severos de desarrollo, debe mantener un plan de cuidados multidisciplinarios para cada niño que cuide.<0}
{0>WAC 388‑148‑0840  What must the multidisciplinary care plan for a medically fragile child or a child with severe developmental disabilities include?<}100{>WAC 388‑148‑0840  ¿Qué debe incluir un plan de cuidados multidisciplinarios destinado a niños médicamente frágiles o a niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 

{0>The multidisciplinary care plan must address the social service, medical, nutritional, rehabilitative, and educational needs of each medically fragile child or child with severe developmental disabilities.<}100{>El plan de cuidados multidisciplinarios debe abordar las necesidades médicas, nutricionales, educativas, de rehabilitación y de servicio social de cada niño médicamente frágil o de cada niño con impedimentos severos de desarrollo.<0}
{0>(1) The plan must describe:<}100{>(1) El plan debe describir:<0}
{0>(a) The care given for each child;<}100{>(a) El cuidado que se entrega a cada niño.<0}
{0>(b) The goals to be accomplished; and<}100{>(b) Las metas que se pretende alcanzar.<0}
{0>(c) The professional services responsible for each element of care.<}100{>(c) Los servicios profesionales encargados de cada uno de los elementos del cuidado entregado.<0}
{0>(2) The care plan must be reviewed, evaluated, and updated annually by professional staff involved in the care of the child to re‑evaluate each child's condition, progress, prognosis and need for ongoing care and services.<}100{>(2) El personal profesional que participa en el cuidado del niño deberá revisar, evaluar y actualizar el plan de cuidado una vez al año a fin de reevaluar su condición, progreso, pronóstico y necesidad de seguir recibiendo cuidado y servicios.<0}
{0>(3) You must record progress reports in the child's record on a quarterly basis.<}100{>(3) Debe registrar en forma trimestral los informes de progreso en la ficha del niño.<0}
{0>WAC 388‑148‑0845  What are the requirements for nurses in programs who care for medically fragile children or children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0845  ¿Cuáles son los requisitos para enfermeras que participan en los programas de cuidado de niños médicamente frágiles o niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 

{0>If nursing services are prescribed by a physician, the department has several requirements for programs that care for medically fragile children or children with severe developmental disabilities.<}100{>Cuando un médico solicita servicios de enfermería, el Departamento establece un gran número de requisitos que deberán cumplir los programas de cuidado de niños médicamente frágiles o niños con impedimentos severos de desarrollo.<0}
{0>(1) The registered nurse's name, address, and telephone number must be readily available.<}100{>(1) El nombre, la dirección y el número de teléfono de la enfermera registrada debe estar disponible de inmediato.<0}
{0>(2) The agency or program must have the nurse assist in implementing a regular health care program that both:<}100{>(2) La agencia o el programa debe hacer que la enfermera ayude en la implementación de un programa de cuidados a la salud que:<0}
{0>(a) Oversees the health of all children; and<}100{>(a) Supervise la salud de todos los niños; y<0}
{0>(b) Provides follow‑up care of special health needs identified by the child's physician or facility or program staff.<}100{>(b) Proporcione tratamiento complementario para las necesidades de salud especiales que identifique el médico del niño, el establecimiento o el personal del programa.<0}
{0>(3) The agency or program must have the nurse advise and assist nonmedical personnel in maintaining medical records, meeting daily health needs, and caring for children with minor illnesses and injuries.<}100{>(3) La agencia o programa debe preocuparse de que la enfermera asesore y ayude al personal sin entrenamiento médico en las tareas de mantener las fichas médicas, satisfacer las necesidades de salud diarias y cuidar a los niños que presentan enfermedades leves y heridas.<0}
{0>WAC 388‑148‑0850  When do I use a nurse?<}100{>WAC 388‑148‑0850  ¿Cuándo debo utilizar los servicios de una enfermera?<0} 

{0>You must use a nurse to consult with you at your home or facility if you have infants, medically fragile children or children with severe developmental disabilities under your care and meet these specific conditions:<}100{>Debe utilizar los servicios de una enfermera en su hogar o establecimiento si tiene bebés, niños médicamente frágiles o niños con impedimentos severos de desarrollo bajo su cuidado y si cumple con las siguientes condiciones específicas:<0}
{0>(1) If you have four or more infants, you must arrange for monthly on‑site visits with a registered nurse that is trained or experienced in the care of young children.<}100{>(1) Si tiene cuatro o más bebés, debe coordinar visitas mensuales en terreno con una enfermera diplomada que esté entrenada o que tenga experiencia en el cuidado de niños pequeños.<0}
{0>(2) You must have a written agreement with the registered nurse about your infant care program.<}100{>(2) Debe tener un convenio escrito con la enfermera diplomada sobre el programa de cuidado de bebés.<0}
{0>(3) If you have children with severe developmental disabilities requiring nursing services, you must have a registered nurse on staff or under contract.<}100{>(3) Si tiene niños con impedimentos severos de desarrollo que requieran servicios de enfermería, deberá tener a una enfermera diplomada como parte de su personal o bajo contrato.<0}
{0>(4) The nurse must advise you and your staff on your infant care program and your child health program.<}100{>(4) La enfermera debe aconsejar a su personal y a usted sobre su programa de cuidado de bebés y programa de salud de los niños.<0}
{0>(5) You must document the nurse's on‑site visits.<}100{>(5) Debe documentar las visitas en terreno de la enfermera.<0}
{0>(6) The nurse's name and telephone number must be posted or otherwise available in your home or facility.<}100{>(6) El nombre y el número de teléfono de la enfermera deben ser exhibido en un sitio fácil de ver, o mantenerlos disponibles de alguna forma en su hogar o establecimiento.<0}
{0>GROUP CARE PROGRAMS FOR MEDICALLY FRAGILE CHILDREN OR CHILDREN WITH SEVERE DEVELOPMENTAL DISABILITIES‑‑ROOM REQUIREMENTS<}100{>PROGRAMAS DE CUIDADO EN GRUPO PARA NIÑOS MÉDICAMENTE FRÁGILES O PARA NIÑOS CON IMPEDIMENTOS SEVEROS DE DESARROLLO--REQUISITOS SOBRE LOS CUARTOS - HABITACIONES<0}
{0>WAC 388‑148‑0855  Do I need to provide a therapy room for children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0855  ¿Necesito proveer una habitación destinada a terapia para niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 

{0>(1) If you care for children with severe developmental disabilities, you must provide them with a room for physical and occupational therapy, if these services are prescribed by a physician.<}100{>(1) Si cuida a niños con impedimentos severos de desarrollo debe proveerles una habitación destinada a la terapia física y ocupacional, si así lo indica el médico.<0} {0>The room must be adequate for storing equipment used during therapy sessions.<}100{>La habitación debe ser adecuada para almacenar el equipo utilizado durante las sesiones de terapia.<0}
{0>(2) If you do not have a room for physical and occupational therapy, you must arrange for these therapies outside of your facilities.<}100{>(2) Si no cuenta con una habitación para terapia física y ocupacional, deberá coordinar estas terapias para que sean realizadas fuera de su establecimiento.<0}
{0>WAC 388‑148‑0860  Are there additional room requirements if I serve children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0860 ¿Existen requisitos respecto a las habitaciones de los establecimientos de cuidado en grupo para niños médicamente frágiles menores de seis años de edad?    

{0>If you operate a group care program that serves children with severe developmental disabilities, you must follow these additional room requirements.<}100{>Si usted dirige un programa de cuidado en grupo que atiende a niños médicamente frágiles menores de seis años de edad, deberá seguir estos requisitos adicionales respecto a las habitaciones:   <0}
{0>(1) If you are licensed to care for thirteen or more children, you must provide separate, safe play areas for children under one year of age or children not walking.<}100{>(1) Si tiene licencia para cuidar a trece o más niños, deberá proporcionar áreas de juego separadas y seguras para los niños menores de un año, o para niños que no caminan.<0} E{0>The department must approve the rooms or areas.<}100{>El Departamento debe aprobar las habitaciones o áreas.   <0}
{0>(2) Children under one year of age must be cared for in rooms or areas separate from older children.<}100{>(2) Los niños menores de un año de edad deben ser cuidados en habitaciones o áreas separadas de los niños mayores.   <0}
{0>(3) No more than eight children under one year of age may be in the room at a time.<}100{>(3) No debe haber más de ocho niños menores de un año de edad en la habitación al mismo tiempo.   <0}
{0>(4) Hand‑washing facilities must be available in these rooms.<}100{>(4) Debe haber cerca instalaciones para lavarse las manos.   <0}
{0>GROUP CARE PROGRAMS FOR MEDICALLY FRAGILE CHILDREN AND CHILDREN WITH SEVERE DEVELOPMENTAL DISABILITIES‑‑FOOD AND MEALS<}100{>PROGRAMAS DE CUIDADO EN GRUPO PARA NIÑOS MÉDICAMENTE FRÁGILES Y PARA NIÑOS CON IMPEDIMENTOS SEVEROS DE DESARROLLO--ALIMENTOS Y COMIDAS<0}
{0>WAC 388‑148‑0865  What food requirements exist for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0865  ¿Qué requisitos hay sobre los alimentos para niños médicamente frágiles y niños con impedimentos severos de desarrollo?<0} 

{0>There may be specific food requirements if you operate a home or facility that cares for medically fragile children and children with severe developmental disabilities:<}100{>Si dirige un hogar o establecimiento que cuida a niños médicamente frágiles y a niños con impedimentos severos de desarrollo es posible que haya requisitos específicos relacionados con los alimentos.<0}
{0>(1) All modified diets must be planned, reviewed, and approved by a dietitian.<}100{>(1) Todas las dietas modificadas deben ser planificadas, revisadas y aprobadas por un dietista.<0} {0>You must use the services of a dietitian who meets current registration requirements of the American dietetic association.<}100{>Debe utilizar los servicios de un dietista que cumpla con los requisitos de registro de la American Dietetic Association.<0}
{0>(2) You must follow the dietary plan for each child as prescribed by the child's physician.<}100{>(2) Debe seguir el régimen alimenticio para cada niño de acuerdo a las indicaciones de su médico.<0} {0>You must document in the child's file that staff are following the physician's order.<}100{>Debe dejar constancia en el expediente del niño que el personal está siguiendo las órdenes del médico.<0}
{0>GROUP CARE PROGRAMS FOR MEDICALLY FRAGILE CHILDREN AND CHILDREN WITH SEVERE DEVELOPMENTAL DISABILITIES‑‑RECORD‑KEEPING<}100{>PROGRAMAS DE CUIDADO EN GRUPO PARA NIÑOS MÉDICAMENTE FRÁGILES Y PARA NIÑOS CON IMPEDIMENTOS SEVEROS DE DESARROLLO--REGISTRO DE DATOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0870  What additional record‑keeping requirements exist for medically fragile children and children with severe developmental disabilities?<}100{>WAC 388‑148‑0870  ¿Qué requisitos adicionales hay para registrar los datos de los niños médicamente frágiles o con impedimentos severos de desarrollo?<0} 
{0>(1) In addition to meeting standard requirements for keeping records (see WAC 388‑148‑0120 through 388‑148‑0140), you must also keep the following information for any medically fragile child and child with severe developmental disabilities:<}100{>(1) Además de cumplir con los requisitos estándar para el registro de datos (vea en WAC 388‑148‑0120 a WAC 388‑148‑0140), usted debe registrar también la siguiente información para todos los niños médicamente frágiles y los niños con impedimentos severos de desarrollo:  <0}
{0>(a) Information you received upon admission including family background, current diagnosis and medical status, an inventory of personal belongings, medical history, and a report of a physical examination and diagnosis by a physician;<}100{>(a) La información que recibió al momento de admisión. Debe incluir los antecedentes familiares, el diagnóstico actual, el estado médico, un inventario de sus pertenencias, el historial médico y un informe del examen físico y diagnóstico realizados por un médico.<0}
{0>(b) Information about the child's daily care including treatment plans, medications, observations, medical examinations, physicians' orders, allergic responses, consent authorizations, releases, diagnostic reports, and revisions of assessments;<}100{>(b) Información sobre el cuidado diario del niño, que incluya los planes de tratamiento, medicamentos, observaciones, exámenes médicos, órdenes del médico, reacciones alérgicas, consentimientos, autorización para ceder información, informes de diagnóstico y revisión de las evaluaciones.<0}
{0>(c) Upon discharge, a summary including diagnoses, treatments, and prognosis by the person responsible for providing care, and any instructions and referrals for continuity of care; and<}100{>(c) Al momento del alta, un resumen que incluya los diagnósticos, tratamientos y pronósticos realizados por la persona responsable del cuidado y todas las instrucciones y envíos que permitan continuar este cuidado.<0}
{0>(d) Evidence of meeting criteria for eligibility for services from the division of developmental disabilities.<}100{>(d) Prueba de haber cumplido con los criterios estipulados para obtener derecho a utilizar los servicios expedidos por la división servicios para personas con impedimentos al desarrollo.<0}
{0>(2) If the child has died, you must also have the following information:<}100{>(2) Si el niño muere, se deberá registrar la siguiente información:<0}
{0>(a) The time and date of death;<}100{>(a) Fecha y hora de la muerte.<0}
{0>(b) Apparent cause of death;<}100{>(b) Causa aparente de la muerte.<0}
{0>(c) Notification of the physician and relevant others (including the coroner if necessary); and<}100{>(c) Notificación del médico y de otras personas pertinentes al caso (entre ellas, el médico legista, si fuera necesario); y<0}
{0>(d) Regarding the disposal of the child's body and how the child's personal effects will be dealt with.<}100{>(d) Información sobre la disposición de los restos del niño y sus pertenencias.<0}
{0>CRISIS RESIDENTIAL CENTERS—PROGRAM, LEVELS OF SECURITY, PLACEMENT AND SERVICES<}100{>CENTROS DE CUIDADO RESIDENCIAL PARA CRISIS--PROGRAMA, NIVELES DE SEGURIDAD, COLOCACIÓN Y SERVICIOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0875  What types of crisis residential centers may be licensed?<}100{>WAC 388‑148‑0875  ¿Qué tipos de centros de cuidado residencial para crisis pueden ser autorizados?<0} 

{0>(1) A facility may be licensed as a regular crisis residential center (CRC) or a secure crisis residential center.<}100{>(1) Un establecimiento puede ser licenciado para funcionar como centro de cuidado residencial para crisis (CRC) regular o como un centro de cuidado residencial para crisis de seguridad máxima.<0} 

{0>(2) A foster home may be licensed as a family CRC.<}100{>(2) Un hogar de padres suplentes puede ser licenciado para funcionar como un CRC familiar.<0} {0>The foster home licensed, as a CRC, must meet the licensing standards for foster homes outlined in this chapter.<}100{>Un hogar de padres suplentes licenciado para funcionar como un CRC debe cumplir con los estándares estipulados para licencia de hogar de padres suplentes. Dichos estándares están descritos en este capítulo.<0}
{0>(3) Family CRCs and regular CRCs are not locked facilities, but are operated in a way that reasonably assures that youth placed there will not run away.<}100{>(3) Los CRC familiares y CRC regulares no son establecimientos cerrados, pero funcionan de manera que puedan evitar, en cierta medida, la huida de los jóvenes que allí se encuentran.<0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>Regular CRCs are also known as semi‑secure CRCs, as referred to in RCW 13.32A.030(13) and (14).<}100{>Los CRC regulares también se conocen como CRC semi-seguros, tal como se menciona en RCW 13.32A.030 (16).<0}
{0>(4) A secure facility is designed and operated to prevent a youth from leaving without permission of the staff.<}100{>(4) Un establecimiento seguro está diseñado y operado para evitar la salida de un joven sin permiso del personal.<0} {0>This facility has locking doors, locking windows, or secured perimeters.<}100{><0}
{0>WAC 388‑148‑0880  What levels of secure CRCs exist?<}100{>WAC 388‑148‑0880  ¿Qué niveles de CRC seguros hay?<0} 

{0>The department licenses two types of secure crisis residential centers (CRCs):<}100{>El Departamento otorga licencia a tres tipos de centros seguros de cuidado residencial para crisis (CRC) :<0} {0>Level one and level two.<}100{>nivel uno, nivel dos y nivel tres.<0} {0>Level one is the most secure facility and level two is the least secure facility.<}100{>El nivel uno es el establecimiento más seguro, y el nivel tres es el establecimiento menos seguro.   <0}
{0>WAC 388‑148‑0885  What are the requirements for a level‑one secure CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0885  ¿Cuáles son los requisitos para un CRC seguro de nivel uno?<0} 

{0>A level‑one crisis residential center (CRC) must meet each of these requirements:<}100{>Un centro de cuidado residencial para crisis (CRC) nivel uno debe cumplir con cada uno de los siguientes requisitos:<0}
{0>(1) Be a free‑standing facility, separate unit, or separate building within a campus with windows and exterior doors that prevent exit.<}100{>(1) Debe ser un establecimiento independiente o una construcción separada dentro de un recinto, que cuenta con ventanas y puertas exteriores que impidan salir del lugar.<0}
{0>(2) Meet or exceed the current state building code when locking doors and windows prevent exit.<}100{>(2) Debe cumplir o exceder las medidas estipuladas en el actual código de construcción estatal en relación con las cerraduras de puertas y ventanas que impiden la salida.<0}
{0>(3) Ensure that no youth is kept in a locked room that isolates the youth from the general population and/or staff.<}100{>(3) Debe garantizar que ningún joven sea encerrado en una habitación, aislándolo del resto de la población y/o personal.<0}
{0>(4) Maintain a recreation area, within the secured facility or secured on the property of the facility, that can support youth's vigorous physical activity.<}100{>(4) Debe destinar un área de recreación dentro del establecimiento seguro, o asegurado en un área dentro de la propiedad del establecimiento que pueda resistir la actividad física vigorosa de los jóvenes.<0} {0>(Any fences used to secure the recreation area must meet or exceed the specifications of the level‑two CRC referenced in WAC 388‑148‑0890(3)).<}100{>Las cercas utilizadas para asegurar el área de recreación deben cumplir las especificaciones establecidas para los CRC nivel dos en WAC 388‑148‑0890 (3), o excederlas.<0}
{0>WAC 388‑148‑0890  What are the requirements for a level‑two secure CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0890  ¿Cuáles son los  requisitos para un CRC seguro de nivel dos?<0} 

{0>A level‑two secure crisis residential center (CRC) must meet each of these requirements:<}100{>Un centro seguro de cuidado residencial para crisis (CRC) de nivel dos debe cumplir con cada uno de los siguientes requisitos:<0}
{0>(1) Prevent unauthorized entering and exiting with a non-scalable fence around the perimeter of the facility property;<}100{>(1) Ser una instalación independiente, una unidad separada o un edificio separado, con un campus que impida la entrada y salida no autorizada, con una cerca que no se pueda escalar alrededor del perímetro de la propiedad del establecimiento.   <0}
{0>(2) Not prevent exit by locking facility doors or windows;<}100{>(2) No prevenir la salida por medio de cerrojos a las puertas y ventanas del establecimiento.

{0>(3) Design the non-scalable fence that does not cause injury, such as avoiding use of electrification, razor wire or concertina wire;<}100{>(3) Diseñar una cerca no escalable que no provoque lesiones, por ejemplo evitar el uso de electrificación, alambres de púas o alambrada en concertina.<0}
{0>(4) Ensure that no youth is kept in a locked room that isolates him or her from the general population and/or staff; and<}100{>(4) Garantizar que ningún joven sea encerrado en una habitación, aislándolo del resto de la población y/o personal; y<0}
{0>(5) Maintain a recreation area surrounded by a non-scalable fence that can support youth's vigorous physical activity.<}100{>(5) Mantener un área de recreación rodeada por una cerca que no se pueda escalar y que resista la actividad física vigorosa de los jóvenes.

WAC 388-148-0892  ¿Cuales son los requisitos para un centro seguro de cuidado residencial para crisis (CRC) de nivel tres? 

Un centro seguro de cuidado residencial para crisis (CRC) de nivel tres, debe cumplir todos estos requisitos: 

(1) Ser una instalación independiente, una unidad separada o un edificio separado con un campus con puertas exteriores que tengan dispositivos de control de salida especial. 

(2) Cumplir o exceder los códigos para edificios estatales actuales para establecimientos con dispositivos de control de salida especiales. 

(3) Mantener un área de recreación, dentro del establecimiento asegurado; o asegurada en la propiedad del establecimiento, que pueda soportar las actividades físicas vigorosas de los jóvenes. Cualquier cerca que se utilice para asegurar el área de recreación, debe cumplir o exceder las especificaciones del centro de cuidado residencial para crisis (CRC) de nivel dos, al que se hace referencia en WAC 388-148-0890(3). <0}
{0>WAC 388‑148‑0895  May a juvenile detention center operate as a secure CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0895 ¿Puede un centro de detención juvenil funcionar como un programa separado  de CRC seguro?   

{0>(1) A juvenile detention center may operate as a secure crisis residential center (CRC).<}100{>(1) Un centro de detención juvenil puede funcionar como un programa separado de centro seguro de cuidado residencial para crisis (CRC).   {0>The physical facility must be operated so that no direct communication or physical contact can be made between a resident of the secure crisis residential center and a person held in the detention facility.<}100{>El establecimiento físico debe funcionar de tal forma que sea imposible que un residente del centro seguro de cuidado residencial para crisis, pueda establecer contacto físico o comunicación directa con una persona que se encuentre en el establecimiento de detención.<0}
{0>(2) Staff assigned to the secure crisis residential center youth must not be simultaneously assigned to the juvenile detention center residents on the same shift.<}100{>(2) El personal a cargo del centro seguro de cuidado residencial para crisis no debe estar asignado, al mismo tiempo, al cuidado de los residentes del centro de detención juvenil en el mismo turno.<0}
{0>WAC 388‑148‑0900  What youth may a CRC serve?<}100{>WAC 388‑148‑0900  ¿A qué tipo de jóvenes puede atender un CRC?<0} 

{0>All CRCs<}100{>Todos los CRC<0}
{0>A crisis residential center (CRC) provides emergency, temporary residence to youth ages twelve through seventeen who meet one of the following criteria:<}100{>Un centro de cuidado residencial para crisis (CRC) brinda alojamiento temporal y de emergencia a jóvenes entre doce y diecisiete años de edad que cumplen con uno de los siguientes criterios:<0}
{0>(1) Are beyond the control of their parents or guardians and behave in a way that endangers any person's welfare;<}100{>(1) No pueden ser controlados por sus padres o tutores y se comportan de una manera que pone en peligro el bienestar de las personas;<0}
{0>(2) Need assistance getting food, shelter, health care, clothing, educational services, and/or resolving family conflicts;<}100{>(2) Requieren ayuda para obtener alimento, amparo, cuidado a la salud, vestimenta, servicios educacionales y/o asistencia para resolver conflictos familiares;<0}
{0>(3) Need temporary protective custody; or<}100{>(3) Necesitan temporalmente estar bajo custodia de protección; o<0}
{0>(4) Have parents who are not able or willing to continue efforts to keep the family together.<}100{>(4) Sus padres no pueden o no están dispuestos a seguir realizando esfuerzos para conservar la unión de la familia.<0}
{0>Secure CRCs<}100{>CRC Seguros<0}
(5) {0>Youth ordered by the court to serve time for contempt on CHINS, APY, or truancy orders may be ordered into a secure CRC that is co‑located with a detention facility.<}100{>Es posible que jóvenes sentenciados por un tribunal por desacato a CHINS, ARP o por ausentismo escolar, sean enviados a un CRC Seguro ubicado junto a un establecimiento de detención.<0}


{0>WAC 388‑148‑0905  Can law enforcement officers place youth in secure CRCs?<}100{>WAC 388‑148‑0905  ¿Pueden los oficiales de policía colocar a un joven en un CRC  Seguro?<0} 

{0>Law enforcement officers must place youth in secure crisis residential centers (CRCs), when available, when youth:<}100{>Los oficiales de policía deben colocar a los jóvenes en centros seguros de cuidado residencial para crisis (CRC), cuando sea posible, cuando los jóvenes:  <0}
{0>(1) Are runaways;<}100{>(1) Se han fugado de su hogar;<0}
{0>(2) Are in dangerous situations; or<}100{>(2) Se encuentran en situaciones de peligro; o<0}
{0>(3) Are in violation of curfew.<}100{>(3) Han quebrantado el toque de queda.<0}
{0>WAC 388‑148‑0910  What hours do CRCs have to be open?<}100{>WAC 388‑148‑0910  ¿A qué hora deben abrir los CRC?<0} 

{0>Crisis residential centers (CRC) must be open twenty‑four hours a day, seven days a week.<}100{>Los centros de cuidado residencial para crisis (CRC) deben estar abiertos las veinticuatro horas y durante los siete días de la semana.<0}
{0>WAC 388‑148‑0915  What steps must be taken after a youth is admitted into a CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0915  ¿Qué pasos se deben tomar después de haber admitido a un joven en un CRC?<0} 

{0>All CRCs<}100{>Todos los CRC<0}
{0>(1) The director or designee of a crisis residential center (CRC) must immediately notify the parents of the youth who has been admitted.<}100{>(1) El director o representante de un centro de cuidado residencial para crisis (CRC) debe notificar en forma inmediata a los padres del joven que ha sido admitido.<0}
{0>(2) If the director or designee of any CRC is unable to contact the youth's parents within, forty‑eight hours, he or she must:<}100{>(2) Si el director o representante de cualquier CRC no logra comunicarse con los padres del joven dentro de cuarenta y ocho horas, éste deberá:<0}
{0>(a) Contact the department and request that the case be reviewed for dependency filing under chapter 13.34 RCW or "child in need of services" filing under chapter 13.32A RCW; and<}100{>(a) Comunicarse con el Departamento y solicitar la revisión del caso para presentar una petición de dependencia de acuerdo a lo estipulado en el capítulo 13.34 RCW o una petición de "niño que requiere servicios" estipulado en el capítulo 13.32A RCW; y<0}
{0>(b) Document the contact with the department in the youth's case record.<}100{>(b) Dejar constancia del contacto establecido con el Departamento en la ficha del caso del joven.<0}
{0>Secure CRCs<}100{>CRC Seguros<0}
{0>(3) Within the first twenty‑four hours after admitting a youth to a secure crisis residential center, and each twenty‑four hours after, the director or designee must assess the youth's risk of running.<}100{>(3) Dentro de las primeras veinticuatro horas después de haber admitido a un joven en un centro seguro de cuidado residencial para crisis y cada veinticuatro horas después, el director o representante deberá evaluar la posibilidad de que el joven huya.<0}
{0>(4) The CRC director or designee must determine what type of CRC, regular or secure, would be best for the youth.<}100{>(4) El director o representante de CRC debe determinar qué tipo de CRC, regular o seguro, sería el más adecuado para el joven.  <0}
{0>(5) The CRC director or designee must use the following criteria in making the decision, considering the safety, health and welfare of the youth and others:<}100{>(5) El director o representante de CRC debe utilizar los siguientes criterios al momento de tomar la decisión, considerando la seguridad, salud y bienestar del joven y de los demás:   <0}
{0>(a) The youth's age and maturity;<}100{>(a) La edad y madurez del joven.<0}
{0>(b) The youth's physical, mental, and emotional condition upon arrival at the center;<}100{>(b) La condición física, mental y emocional del joven al momento de llegar al centro.<0}
{0>(c) The circumstances that led to the youth's placement at the facility;<}100{>(c) Las circunstancias que llevaron a la colocación del joven en el establecimiento.<0}
{0>(d) The youth's behavior;<}100{>(d) El comportamiento del joven.<0}
{0>(e) The youth's history of running away;<}100{>(e) Antecedentes de fugas del joven.<0}
{0>(f) The youth's willingness to cooperate in conducting the assessment;<}100{>(f) La voluntad del joven para cooperar durante la evaluación.<0}
{0>(g) The youth's need for continued assessment, protection, and intervention services in a CRC; and<}100{>(g) La necesidad del joven de recibir servicios de intervención, protección y evaluación continuos en un CRC; y<0}
{0>(h) The likelihood the youth will remain at a CRC.<}100{>(h) La probabilidad de que el joven permanezca en un CRC.<0}
{0>(6) The CRC director or designee must put the decision about the youth's status in writing in the youth's file.<}100{>(6) El director o representante de CRC debe poner por escrito, en el expediente del joven, la decisión acerca del estado del joven.   <0}
{0>(7) After a youth is admitted, the CRC director or designee must ensure that a youth is assessed for any health needs requiring immediate attention.<}100{>(7) Una vez admitido el joven, el director o representante de CRC debe garantizar que el joven sea evaluado para cualquier necesidad de salud que requiera una atención inmediata. <0}
{0>(8) By the first school day after admission, the crisis residential center staff must:<}100{>(8) El primer día de escuela después de su admisión, el personal del centro de cuidado residencial para crisis debe:<0}
{0>(a) Notify the youth's school district about the youth's placement; and<}100{>(a) Notificar al distrito de la escuela del joven sobre su colocación; y<0}
{0>(b) Assess the youth for any educational needs as a part of the assessment process for inclusion in the discharge summary.<}100{>(b) Evaluar todas las necesidades educacionales del joven como parte del proceso de evaluación para incluirlas en el resumen de baja.<0} 

{0>WAC 388‑148‑0920  What if a youth seems unlikely to remain in a regular CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0920  ¿Qué sucede si es poco probable que un joven permanezca en un CRC regular?<0} 

{0>If a crisis residential center (CRC) director or designee decides that a youth is unlikely to stay in a regular facility, he or she must make reasonable efforts to transfer the youth to a secure facility.<}100{>Si el director o representante de un centro de cuidado residencial para crisis (CRC) decide que es poco probable que el joven se quede en un establecimiento regular, deberá hacer lo posible para transferir al joven a un establecimiento seguro.

{0>WAC 388‑148‑0925  What happens when no space exists at a secure CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0925  ¿Qué sucede cuando no hay espacio disponible en un CRC seguro?<0} 

{0>If space is not available in a secure crisis residential center (CRC), the director or designee of the secure CRC may transfer a different youth from that facility to a regular CRC as long as the youth:<}100{>Si no hay espacio disponible en un centro seguro de cuidado residencial para crisis (CRC), el director o representante del CRC seguro podrá transferir a otro joven de ese establecimiento a un CRC regular, siempre que:<0}
{0>(1) Has been in the secure facility for at least twenty‑four hours; and<}100{>(1) El joven haya permanecido en el establecimiento seguro durante al menos veinticuatro horas; y<0}
{0>(2) Is considered likely to remain at a regular CRC facility.<}100{>(2) Se estime probable que el joven permanecería como residente en un CRC regular.<0}
{0>WAC 388‑148‑0930  How is a youth transferred from one type of CRC to another?<}100{>WAC 388‑148‑0930  ¿Cómo se transfiere a un joven de un tipo de CRC a otro?<0} 

{0>After deciding that a youth needs to be transferred from one type of crisis residential center (CRC) to another, the director or designee initiating the change must take these steps:<}100{>Una vez tomada la decisión de transferir a un joven de un tipo de centro de cuidado residencial para crisis (CRC) a otro, el director o representante que inicia el cambio debe hacer lo siguiente:<0}
{0>(1) Obtain the department's agreement with the transfer decision.<}100{>(1) Obtener la autorización del Departamento para efectuar la transferencia.<0}
{0>(2) Communicate with the CRC where the youth is being relocated:<}100{>(2) Comunicarse con el CRC donde se reubicará al joven:<0}
{0>(a) Assure mutual agreement with the transfer decision; and<}100{>(a) Asegurarse de que exista un acuerdo mutuo con respecto a la transferencia.<0}
{0>(b) Make sure that space for the youth is available to support the transfer.<}100{>(b) Asegurarse de que exista espacio disponible para el joven a fin de facilitar la transferencia.<0}
{0>(3) Document all communication related to the transfer into the youth's file.<}100{>(3) Documentar en el expediente del joven, todo tipo de contacto realizado con respecto a la transferencia.<0}
{0>(4) The CRC director or designee initiating the transfer must establish and maintain the following written documents:<}100{>(4) El director o representante del CRC que inicia la transferencia debe establecer y mantener los siguientes documentos escritos:<0}
{0>(a) Transfer procedures for the transfer of youth to another crisis residential center; and<}100{>(a) Procedimientos de transferencia para transferir al joven a otro centro de cuidado residencial para crisis.<0}
{0>(b) Protocols/agreements with the other crisis residential center's director for youth transfers.<}100{>(b) Protocolos/acuerdos con el director del otro centro de cuidado residencial para crisis para realizar la transferencia del joven.<0}
{0>WAC 388‑148‑0940  What does a youth's orientation to a CRC need to include?<}100{>WAC 388‑148‑0940  ¿Qué debe comprender la orientación de un joven en un CRC?<0} 

(1) Como parte de la admisión en un centro de cuidado residencial para crisis (CRC), el personal del centro debe efectuar una orientación para el joven. Dicha orientación de incluir pero no limitarse a lo siguiente:<0}
{0>(a) A description of the CRC's program and services;<}100{>(a) Una descripción de los servicios y del programa del CRC.<0}
{0>(b) The physical facility;<}100{>(b) La configuración física de las instalaciones.<0}
{0>(c) The department‑approved policy that states that youth may not have guns and other weapons, alcohol, tobacco, and drugs within the facility; and<}100{>(c) La política aprobada por el Departamento que establece que el joven no puede tener armas de fuego ni otro tipo de armas, alcohol, tabaco o drogas dentro del establecimiento.<0}
{0>(d) The department‑approved policy on client visitation that includes access to the youth's attorney.<}100{>(d) La política aprobada por el Departamento sobre los derechos de visita del cliente que incluye el acceso para el abogado del joven.<0}
{0>(2) Written documentation of this orientation must be in each youth's file.<}100{>(2) En el expediente de cada joven debe haber una documentación escrita sobre esta orientación.<0}
{0>WAC 388‑148‑0945  What intervention services must be provided or arranged for by the CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0945  ¿Qué servicios de intervención debe entregar o coordinar el CRC?<0} 

{0>(1) Crisis residential centers (CRCs) must provide or arrange, at a minimum, the following services:<}100{>(1) Los centros de cuidado residencial para crisis (CRC) deben entregar o coordinar, como mínimo, los siguientes servicios:<0}
{0>(a) Assessment of the family in order to develop a treatment plan for the youth;<}100{>(a) Evaluación de la familia a fin de desarrollar un plan de tratamiento para el joven.<0}
{0>(b) Family counseling focused on communication skills development and problem solving;<}100{>(b) Asesoría familiar enfocada en el desarrollo de habilidades de comunicación y resolución de problemas.<0}
{0>(c) Individual and/or group counseling; and<}100{>(c) Asesoría individual y/o en grupo.<0}
{0>(d) Referrals to transition the family to community‑based services.<}100{>(d) Envíos para derivar a la familia a los servicios situados en la comunidad.<0}
{0>(2) Intervention services must be documented, in writing, in the youth's case record.<}100{>(2) Los servicios de intervención deben ser documentados por escrito en la ficha del caso del joven.<0}
{0>WAC 388‑148‑0950  What behavior management practices are required for a CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0950  ¿Qué prácticas de control del comportamiento necesita un CRC?<0} 

{0>(1) Crisis residential centers (CRC) must follow the department's behavioral management policy as specified in the general licensing requirement section of this chapter (see WAC 388‑148‑0465 through 388‑148‑0490).<}100{>(1) Los centros de cuidado residencial para crisis (CRC) deben cumplir con la política del Departamento sobre control de comportamiento, de acuerdo a lo estipulado en la sección sobre requisitos generales de licencia que aparece en este capítulo (vea WAC 388‑148‑0465 a WAC 388‑148‑0490).<0}
{0>(2) A CRC must develop policies and procedures when the behavior management practices include use of physical restraint, including:<}100{>(2) Un CRC debe desarrollar políticas y procedimientos cuando las prácticas de control de comportamiento incluyan el uso de restricciones físicas. Estas políticas y procedimientos deben incluir:<0}
{0>(a) Who may authorize the use of physical restraint; and<}100{>(a) La persona que puede autorizar el uso de restricciones físicas; y<0}
{0>(b) Under what circumstances physical restraint may be used, including time limitations, re‑evaluation procedures, and supervisory monitoring.<}100{>(b) Las circunstancias bajo las cuales se puede utilizar restricciones físicas, las limitaciones de tiempo, los procedimientos de reevaluación y vigilancia.<0}
{0>(3) Written policies and procedures about using physical restraint must be submitted to the department for approval before the policies and procedures are implemented.<}100{>(3) Se debe enviar al Departamento las políticas y procedimientos por escrito sobre el uso de restricciones físicas para que sean aprobados antes de implementarlos.<0}
{0>(4) All staff must be trained in behavior management techniques prior to using physical restraint.<}100{>(4) Todo el personal debe recibir entrenamiento sobre técnicas de control del comportamiento antes de utilizar restricciones físicas.<0}
{0>CRISIS RESIDENTIAL CENTERS‑‑MULTIDISCIPLINARY TEAM<}100{>CENTROS DE CUIDADO RESIDENCIAL PARA CRISIS--EQUIPO MULTIDISCIPLINARIO<0}
{0>WAC 388‑148‑0955  What is the purpose of a multidisciplinary team in a CRC?<}100{>WAC 388‑148‑0955  ¿Cuál es el propósito de un equipo multidisciplinario en un CRC?<0} 

{0>(1) Crisis residential centers (CRC) must have multidisciplinary teams available as a service to youth and their families, if they request the service.<}100{>(1) Los centros de cuidado residencial para crisis (CRC) deben contar con equipos multidisciplinarios disponibles para los jóvenes y sus familias, si solicitan estos servicios.<0}
{0>(2) The purpose of the multidisciplinary team is to evaluate the youth and the youth's family and when agreed to by the family, assist the with any of the following services:<}100{>(2) El objetivo de un equipo multidisciplinario es evaluar a los jóvenes y a sus familias y, con su consentimiento, brindar alguno de los siguientes servicios:<0}
{0>(a) Developing a plan for accessing available social and health‑related services;<}100{>(a) Desarrollo de un plan para acceder a los servicios sociales y de salud disponibles.<0}
{0>(b) Obtaining referrals to a chemical dependency specialist and/or county‑designated mental health professional;<}100{>(b) Obtención de envío a especialistas en dependencia química y/o profesionales de la salud mental designados por el condado.<0}
{0>(c) Recommending no further intervention because the youth and family have worked out the problems that were causing family conflicts; and<}100{>(c) Entregar recomendaciones para discontinuar intervención, debido a que el joven y su familia han solucionado los problemas que ocasionaron los conflictos familiares; y<0}
{0>(d) Reconciling the youth and family.<}100{>(d) Reconciliación del joven con su familia.<0}
{0>(3) Members of multidisciplinary teams may include:<}100{>(3) Los miembros de equipos multidisciplinarios pueden ser:<0}
{0>(a) Educators;<}100{>(a) Educadores<0}
{0>(b) Law enforcement personnel;<}100{>(b) Oficiales de policía.<0}
{0>(c) Court personnel;<}100{>(c) Personal de la corte.<0}
{0>(d) Family therapists or mental health providers;<}100{>(d) Terapeutas familiares o proveedores de atención de salud mental.<0}
{0>(e) Chemical dependency treatment providers;<}100{>(e) Proveedores de tratamiento contra la dependencia química.<0}
{0>(f) Licensed health care practitioners;<}100{>(f) Profesionales médicos diplomados.<0}
{0>(g) Social service providers;<}100{>(g) Proveedores de servicio social.<0}
{0>(h) Youth residential placement providers;<}100{>(h) Proveedores de colocación residencial para jóvenes.<0}
{0>(i) Other family members;<}100{>(i) Otros miembros de la familia.<0}
{0>(j) Church representatives; and<}100{>(j) Representantes de una iglesia; y<0}
{0>(k) Members of the family's community.<}100{>(k) Miembros de la comunidad de la familia.<0}
{0>WAC 388‑148‑0960  When may a multidisciplinary team be requested?<}100{>WAC 388‑148‑0960  ¿Cuándo se debe solicitar un equipo multidisciplinario?<0} 

{0>(1) After a youth is admitted into a crisis residential center (CRC), the CRC director or designee must advise the parent or guardian and the youth of their rights to request a multidisciplinary team.<}100{>(1) Una vez que el joven es admitido en un centro de cuidado residencial para crisis (CRC), el director o representante del CRC debe informar a los padres/tutor y al joven sobre su derecho a solicitar un equipo multidisciplinario.<0}
{0>(2) The director or designee also may set up a multidisciplinary team when he or she:<}100{>(2) El director o representante también puede formar un equipo multidisciplinario cuando:<0}
{0>(a) Believes that the:<}100{>(a) Piensa que:<0}
{0>(i) Youth is a "child in need of services" under RCW 13.32A.030; and<}100{>(i) El joven es un "niño que requiere servicios" de acuerdo a lo estipulado en RCW 13.32A.030.<0}


(ii) El padre/madre no se encuentra o no está dispuesto a seguir haciendo esfuerzos para conservar la estructura de la familia.<0}
{0>(b) Needs help contacting the youth's parents.<}100{>(b) Necesitará ayuda para comunicarse con los padres del joven.<0} Si el director o representante no logra comunicarse con el padre/madre o tutor en un plazo de cuarenta y ocho horas, el director o representante deberá:<0}
{0>(i) Contact the department and request the case be reviewed for a dependency filing under chapter 13.34 RCW or a "child in need of services" filing under chapter 13.32A WAC; and<}100{>(i) Comunicarse con el Departamento y solicitar la revisión del caso para presentar una petición de dependencia de acuerdo a lo estipulado en el capítulo 13.34 RCW o una petición de "niño que requiere servicios" estipulado en el capítulo 13.32A WAC; y<0}
{0>(ii) Document this information in the child's case file.<}100{>(ii) Documentar esta información en el expediente del caso del niño.<0}
{0>WAC 388‑148‑0965  How is a multidisciplinary team convened?<}100{>WAC 388‑148‑0965  ¿Cómo se reúne a un equipo multidisciplinario?<0} 

{0>(1) The crisis residential center (CRC) director or designee must notify the members of the multidisciplinary team of the need to convene.<}100{>(1) El director o representante del centro de cuidado residencial para crisis (CRC) debe notificar a los miembros del equipo multidisciplinario de la necesidad de reunirse.<0}
{0>(2) The director or designee must:<}100{>(2) El director o representante debe:<0}
{0>(a) Tell the youth's parents or guardians about the multidisciplinary team if the parents did not make the initial request to form a team;<}100{>(a) Conversar con los padres o tutores del joven acerca del equipo multidisciplinario, si éstos no solicitaron inicialmente la formación un equipo.<0}
{0>(b) Advise the parents of their right to select additional members; and<}100{>(b) Informarles a los padres sobre su derecho de seleccionar miembros adicionales.<0}
(c) Ayudar a incorporar a aquellas personas adicionales que el padre/madre o el joven hayan solicitado que se integren al equipo multidisciplinario.<0}
WAC 388‑148‑0970  ¿Puede el padre/madre disolver el equipo multidisciplinario?<0} 

{0>(1) The crisis residential center (CRC) director or designee must advise the parents of their right to disband the multidisciplinary team within twenty‑four hours after they receive notice of the team forming, excluding weekends and holidays.<}100{>(1) El director o representante del centro de cuidado residencial para crisis (CRC) debe informar a los padres sobre su derecho a disolver el equipo multidisciplinario dentro de veinticuatro horas a partir del momento en que recibieron la notificación de la formación del equipo (excluyendo los fines de semana y feriados).<0}
{0>(2) Parents may disband the multidisciplinary team:<}100{>(2) Los padres pueden disolver un equipo multidisciplinario:<0}
{0>(a) Unless a dependency petition has been filed (under RCW 13.32A.140); or<}100{>(a) A menos que se haya presentado una petición de dependencia (según lo estipulado en RCW 13.32A.140); o<0}
{0>(b) After a dispositional hearing has taken place ordering out‑of‑home placement for the youth.<}100{>(b) Una vez que se haya efectuado una audiencia que ordene la colocación del joven fuera del hogar.<0}
{0>CRISIS RESIDENTIAL CENTERS‑‑STAFF QUALIFICATIONS <}100{>CENTROS DE CUIDADO RESIDENCIAL PARA CRISIS--CALIFICACIONES DEL PERSONAL<0} {0>AND STAFFING RATIOS<}100{>Y PROPORCIÓN DE EMPLEADOS<0}
{0>WAC 388‑148‑0975  What qualifications must a crisis residential center executive director have?<}100{>WAC 388‑148‑0975  ¿Qué calificaciones debe tener el director ejecutivo de un centro de cuidado residencial para crisis?<0} 

{0>A crisis residential center executive director must meet the same qualifications that are specified for group care executive directors (see WAC 388‑148‑0700).<}100{>El director ejecutivo de un centro de cuidado residencial para crisis debe cumplir con las mismas calificaciones especificadas para los directores ejecutivos de programas de cuidado en grupo (vea WAC 388‑148‑0700).<0}
{0>WAC 388‑148‑0980  Do I need a program manager on‑site at each facility?<}100{>WAC 388‑148‑0980  ¿Necesito tener un administrador de programa en-sitio en cada uno de los establecimientos?<0} 

{0>Each crisis residential center facility must have an on‑site program manager or person meeting those qualifications to coordinate the day‑to‑day operations of the facility on the premises during business hours, when youth are present.<}100{>Cada uno de los establecimientos de los centros de cuidado residencial para crisis debe tener un administrador de programa en-sitio u otra persona que reúne las mismas calificaciones para coordinar las operaciones cotidianas del establecimiento durante el horario de atención, cuando hay jóvenes presentes.<0}
{0>WAC 388‑148‑0985  What qualifications must the on‑site program manager for a crisis residential program have?<}100{>WAC 388‑148‑0985  ¿Qué calificación debe tener un administrador de programa en-sitio para dirigir un programa de cuidado residencial para crisis?<0} 

{0>Each on‑site program manager must meet the qualifications outlined under WAC 388‑148‑0710.<}100{>Todos los administradores de programa en-sitio deben cumplir las calificaciones estipuladas en WAC 388‑148‑0710.<0}
{0>WAC 388‑148‑0990  What additional qualifications must the crisis residential center youth care staff have?<}100{>WAC 388‑148‑0990  ¿Qué otras calificaciones debe tener el personal a cargo del cuidado de jóvenes en los centros de cuidado residencial para crisis?<0} 

{0>(1) At a crisis residential center (CRC), the primary duties of the youth care staff are the care, supervision, and behavioral management of youth.<}100{>(1) Las tareas principales del personal a cargo del cuidado de la juventud en un centro de cuidado residencial para crisis (CRC) incluye el cuidado, la supervisión y el control del comportamiento de los jóvenes.<0} {0>All youth care staff in a CRC must meet the qualifications for youth care staff in a group care program (see WAC 388‑148‑0715).<}100{>El personal a cargo del cuidado de los jóvenes en un CRC debe satisfacer con las calificaciones estipuladas para este tipo de personal que participe en programas de cuidado en grupo (consulte WAC 388‑148‑0715).<0}
{0>Additional CRC youth care staff qualifications<}100{>Calificaciones adicionales para el personal a cargo del cuidado de los jóvenes en un CRC<0}
{0>(2) Additional requirements for youth care staff that work in a CRC are as follows:<}100{>(2) A continuación se enumeran los requisitos adicionales para el personal a cargo del cuidado de los jóvenes en un CRC:<0}
{0>(a) At least fifty percent of the youth care staff must have completed:<}100{>(a) Al menos el cincuenta por ciento del personal a cargo del cuidado de los jóvenes debe tener:<0}
{0>(i) A bachelor's degree; or<}100{>(i) Una licenciatura; o<0}
{0>(ii) At least two years of college and one year of work in a residential care program for adolescents.<}100{>(ii) Al menos dos años de estudios en un establecimiento de educación superior y un año de experiencia laboral en un programa de cuidado residencial para adolescentes.<0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>Youth care staff may substitute experience for education on a year‑for‑year basis.<}100{>El personal a cargo del cuidado de los jóvenes podrá sustituir la falta de experiencia laboral por años de estudios.<0} {0>A Bachelor of Arts degree in behavioral or social science may substitute for experience.<}100{>Una grado en ciencias del comportamiento o en ciencias sociales puede sustituir la falta de experiencia.<0}
{0>(3) The remaining youth care staff must have at least a high school diploma or GED and one of the following:<}100{>(3) El personal restante debe tener al menos un certificado de estudios secundarios o GED y uno de los siguientes requisitos:<0}
{0>(a) One year of successful experience working with youth in a group setting;<}100{>(a) Un año de experiencia laboral exitosa con jóvenes en un ambiente de grupo.<0}
{0>(b) One year of successful experience as a foster parent for three or more children;<}100{>(b) Un año de experiencia exitosa como padre suplente a cargo de tres o más niños.<0}
{0>(c) Have skills and abilities to work successfully with the challenging behaviors of children in care; and<}100{>(c) Capacidades y aptitudes para trabajar en forma exitosa con niños a su cuidado que presenten comportamientos difíciles; y<0}
{0>(d) Have effective communication and problem solving skills.<}100{>(d) Habilidades para comunicarse y para resolver problemas en forma efectiva.<0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>Two years of college may be substituted for the required experience.<}100{>Es posible sustituir la falta de dos años de estudios en un establecimiento de educación superior por la experiencia laboral exigida.<0}
{0>(4) Each youth care staff person must be at least twenty‑one years of age, unless they are between eighteen and twenty‑one, enrolled and participating in an internship program with an accredited college or university.<}100{>(4) Cada uno de los empleados a cargo del cuidado de los jóvenes debe tener por lo menos veintiún años de edad, a menos que tenga entre dieciocho y veintiún años y esté realizando un programa de prácticas en un establecimiento de educación superior, un colegio, o universidad acreditados.<0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>Staff under twenty‑one years of age must be supervised by a staff twenty‑one years old or older.<}100{>Aquellos empleados menores de veintiún años de edad deben ser supervisados por otro miembro del personal que tenga veintiún años o más.<0}
{0>WAC 388‑148‑0995  What are the ratio requirements of youth care staff to youth in crisis residential centers?<}100{>WAC 388‑148‑0995  ¿Qué requisitos de proporción de empleados a cargo del cuidado de los jóvenes por joven debe cumplir un centro de cuidado residencial para crisis?<0} 

{0>(1) You must ensure the safety of the youth that are residing in crisis residential centers (CRCs) by maintaining staffing ratios.<}100{>(1) Debe mantener la proporción de empleados y de ese modo garantizar la seguridad de los jóvenes que residen en los centros de cuidado residencial para crisis (CRC).<0} {0>This may require a staffing ratio higher than the minimum listed if necessary for the health and safety of youth and/or staff.<}100{>Es posible que se necesite una proporción de empleados mayor a la mínima registrada para poder garantizar la salud y la seguridad de los jóvenes y del personal.<0}
{0>Regular CRCs<}100{>CRC regulares<0}
{0>(2) At all times, regular crisis residential centers must have at least one youth care staff on duty for every four youth in care.<}100{>(2) En los centros regulares de cuidado residencial para crisis, debe haber en todo momento al menos un empleado de turno por cada cuatro jóvenes a su cuidado, cuando los jóvenes estén presentes.  <0}
{0>(3) Regular crisis residential centers must have at least two awake youth care staff on duty during waking hours of the youth.<}100{>(3) Los centros regulares de cuidado residencial para crisis deben tener al menos dos empleados de cuidado de jóvenes de turno despiertos durante las horas activas de los jóvenes cuando los jóvenes estén presentes.  <0}
{0>(4) Regular crisis residential centers must have at least one awake youth care staff on duty during sleeping hours of the youth.<}100{>(4) En los centros regulares de cuidado residencial para crisis debe haber al menos un empleado despierto a cargo del cuidado de los jóvenes, y de turno durante las horas de sueño de los jóvenes.<0} {0>One or more additional (back‑up) staff must be on the premises during sleeping hours to maintain staffing ratios.<}100{>Durante las horas de sueño de los jóvenes debe haber personal adicional (de apoyo) en las instalaciones a fin de mantener la proporción de empleados.<0}
{0>Under extraordinary circumstances, the DLR director may approve an alternative back‑up plan.<}100{>Durante situaciones excepcionales, es posible que el director de la DLR apruebe otro plan de personal de apoyo.<0}
{0>Secure CRCs<}100{>CRC Seguros<0}
{0>(5) At all times, secure crisis residential centers must have at least two staff on duty at all times when youth are present.<}100{>(5) En los centros seguros de cuidado residencial para crisis siempre debe haber al menos dos empleados de turno cuando los jóvenes estén presentes.  <0}
{0>(6) At all times, secure crisis residential centers must have at least one youth care staff on duty for every three youth in care.<}100{>(6) En los centros seguros de cuidado residencial para crisis debe haber siempre al menos un empleado de turno a cargo del cuidado de los jóvenes por cada tres jóvenes bajo cuidado.  <0}
{0>(7) At all times, secure crisis residential centers that are located in the same facility as detention facilities must have the at least one awake youth care staff on duty for every four youth in care.<}100{>(7) En los centros seguros de cuidado residencial para crisis ubicados en las mismas instalaciones que un establecimiento de detención, debe haber en todo momento al menos un empleado despierto de turno a cargo del cuidado de los jóvenes por cada cuatro jóvenes bajo cuidado.  <0}
{0>CRISIS RESIDENTIAL CENTERS‑‑STAFF TRAINING<}100{>CENTROS DE CUIDADO RESIDENCIAL PARA CRISIS--ENTRENAMIENTO DEL PERSONAL<0}
{0>WAC 388‑148‑1000  What training must staff at a crisis residential center have?<}100{>WAC 388‑148‑1000  ¿Qué entrenamiento debe tener el personal de un centro de cuidado residencial para crisis?<0} 

{0>(1) All staff working at a crisis residential center (CRC) must complete a minimum of sixteen hours of pre‑service job orientation prior to beginning unsupervised child care responsibilities.<}100{>(1) Todos los empleados que trabajan en un centro de cuidado residencial para crisis (CRC) deben completar al menos dieciséis horas de sesiones de orientación sobre el trabajo antes de asumir la responsabilidad de ejercer el cuidado de niños sin supervisión.<0} {0>Training must include:<}100{>El entrenamiento debe incluir lo siguiente:<0}
{0>(a) Presentation of the CRC agency's policies and procedures manual;<}100{>(a) Una presentación de las políticas de la agencia del CRC y su manual de procedimientos.<0}
{0>(b) Behavior management techniques;<}100{>(b) Técnicas de control del comportamiento.<0}
{0>(c) Crisis intervention techniques;<}100{>(c) Técnicas de intervención en crisis.<0}
{0>(d) Family intervention techniques;<}100{>(d) Técnicas de asistencia familiar.<0}
{0>(e) Child abuse and neglect reporting requirements;<}100{>(e) Requisitos para informar casos de abuso y negligencia para con niños.<0}
{0>(f) Youth supervision requirements; and<}100{>(f) Requisitos para supervisar jóvenes; y<0}
{0>(g) HIV/AIDS/Blood‑borne pathogen training.<}100{>(g) Entrenamiento sobre el VIH/SIDA patogénico de la sangre.<0}
{0>(2) Staff working at a CRC must complete a minimum of twenty‑four hours of on‑going education and in‑service training annually.<}100{>(2) El personal que trabaja en un CRC debe completar un mínimo de veinticuatro horas de formación y entrenamiento en servicio al año.<0} {0>This training must include:<}100{>Este entrenamiento debe incluir lo siguiente:<0}
{0>(a) Crisis intervention techniques, including verbal de‑escalation, positive behavior support, and physical response/restraint training as approved by the department;<}100{>(a) Técnicas de intervención en crisis, entre ellas cómo calmar una situación en forma verbal, proveer apoyo para un comportamiento positivo y entrenamiento sobre respuestas/restricciones físicas, según lo apruebe el Departamento.<0}
{0>(b) Behavior management techniques;<}100{>(b) Técnicas de control del comportamiento.<0}
{0>(c) Substance abuse;<}100{>(c) Abuso de substancias controladas.<0}
{0>(d) Suicide assessment and intervention;<}100{>(d) Evaluación e intervención en casos de suicidio.<0}
{0>(e) Family intervention techniques;<}100{>(e) Técnicas de asistencia familiar.<0}
{0>(f) Cultural diversity;<}100{>(f) Diversidad cultural.<0}
{0>(g) Mental health issues and interventions;<}100{>(g) Problemas de salud mental y cómo controlarlos.<0}
{0>(h) Mediation skills;<}100{>(h) Habilidades de mediación.<0}
{0>(i) Conflict management/problem‑solving skills;<}100{>(i) Habilidad para controlar conflictos/resolver problemas.<0}
{0>(j) Physical and sexual abuse; and<}100{>(j) Abuso físico y sexual; y<0}
{0>(k) Emergency procedures.<}100{>(k) Procedimientos de emergencia.<0}
{0>(3) All staff working at a CRC must have current first aid and CPR training.<}100{>(3) Todos los empleados que trabajan en un CRC deben recibir entrenamiento actual en primeros auxilios y reanimación cardiopulmonar (CPR).<0}
{0>(4) The director or designee of the CRC must document completion of all training in each staff person's personnel file.<}100{>(4) El director o representante del CRC debe documentar la realización del entrenamiento en el expediente personal de cada uno de los empleados.<0}
{0>CRISIS RESIDENTIAL CENTERS‑‑RECORD‑KEEPING<}100{>CENTROS DE CUIDADO RESIDENCIAL PARA CRISIS--REGISTRO DE DATOS<0}
{0>WAC 388‑148‑1005  What record keeping is required for crisis residential centers?<}100{>WAC 388‑148‑1005  ¿Qué registro de datos es requerido para centros de cuidado residencial para crisis?<0} 

{0>(1) Crisis residential centers (CRC) must follow the general licensing requirements for record keeping (see WAC 388‑148‑0125).<}100{>(1) Los centros de cuidado residencial para crisis (CRC) deben satisfacer los requisitos generales de registro indicados para licencia (vea WAC 388‑148‑0125).<0}
{0>(2) In addition, a CRC must record:<}100{>(2) Un CRC también debe registrar:<0}
{0>(a) The time and date a placement is made;<}100{>(a) La hora y la fecha en que se realiza una colocación.<0}
{0>(b) The names of the person and organization making the placement; and<}100{>(b) El nombre de la persona y la organización que realiza la colocación.<0}
{0>(c) Reasons for the placement.<}100{>(c) Los motivos para efectuar la colocación.<0}
{0>WAC 388‑148‑1010  What additional record‑keeping requirements exist for secure crisis residential centers?<}100{>WAC 388‑148‑1010  ¿Qué requisitos adicionales hay para registro de datos en los centros seguros de cuidado residencial para crisis?<0} 

{0>(1) If you operate secure crisis residential centers (CRC), you must maintain, at a minimum, hourly logs of where the youth are physically located.<}100{>(1) Si opera un centro seguro de cuidado residencial para crisis (CRC), deberá mantener como mínimo registros cada una hora del lugar donde se encuentran los jóvenes físicamente.<0}
{0>(2) You must have a policy on the use and retention of these logs, including but not limited to staff briefings between shifts to verify:<}100{>(2) Debe mantener una norma con respecto al uso y la conservación de dichos registros que incluya, pero no se limite, a las sesiones de información realizadas por el personal entre los cambios de turno con el objetivo de verificar lo siguiente:<0}
{0>(a) Where youth are physically located at each shift change; and<}100{>(a) El lugar en que se encuentran físicamente los jóvenes durante cada cambio de turno.<0}
{0>(b) That weekly inspections take place of any security devices.<}100{>(b) El cumplimiento de inspecciones semanales de los dispositivos de seguridad.<0}
{0>(3) You must retain these logs for seven years.<}100{>(3) Debe conservar estos registros durante siete años.<0}
{0>(4) You must also maintain a log and written report that identifies all incidents requiring physical restraints for a youth.<}100{>(4) También deberá mantener un registro y un informe escrito de todos los incidentes donde fue necesario utilizar restricciones físicas con los jóvenes.<0} {0>(see WAC 388‑148‑0490)<}100{>(vea WAC 388‑148‑0490).<0}
{0>(5) Within seven days of a youth's discharge, you must send the child's social worker a written summary that includes, but is not limited to:<}100{>(5) Dentro de siete días de haber dado de baja a un joven, deberá enviar un resumen escrito al funcionario de servicio social a cargo del niño que incluya, pero no se limite a:<0}
{0>(a) Community‑based referrals;<}100{>(a) Envíos a servicios con sede en la comunidad.<0}
{0>(b) Assessment information on the family and child;<}100{>(b) Información de la evaluación de la familia y el niño.<0}
{0>(c) Family reconciliation attempts;<}100{>(c) Intentos de reconciliación familiar.<0}
{0>(d) Contacts with families and professionals involved;<}100{>(d) Contacto con familias y profesionales involucrados.<0}
{0>(e) Recommendations for all family members;<}100{>(e) Recomendaciones para todos los miembros de la familia.<0}
{0>(f) Medical and health related issues; and<}100{>(f) Asuntos médicos y de salud; y<0}
{0>(g) Any other concerns, such as legal issues and school problems.<}100{>(g) Cualquier otro tema de inquietud, tal como asuntos legales y problemas escolares.<0}
{0>(6) You must retain a copy of any discharge summaries in the youth's case record at the secure crisis residential center.<}100{>(6) El centro seguro de cuidado residencial para crisis debe conservar una copia de todo sumario de baja escrito en la ficha del caso del joven.<0}
{0>STAFFED RESIDENTIAL HOMES‑‑PROGRAM AND SERVICES<}100{>HOGARES CON PERSONAL DE CUIDADO RESIDENCIAL --PROGRAMA Y SERVICIOS<0}
{0>WAC 388‑148‑1015  What is the purpose of a staffed residential home?<}100{>WAC 388‑148‑1015  ¿Cuál es el objetivo de un hogar con personal de cuidado residencial?<0} 

{0>A staffed residential home may employ staff to provide twenty‑four‑hour care to children who:<}100{>Un hogar con personal de cuidado residencial puede brindar atención las 24 horas del día a niños que:<0}
{0>(1) Are unable to successfully live in a foster home;<}100{>(1) No son capaces de llevar una vida familiar en un hogar de padres suplentes.<0}
{0>(2) Have emotional disturbances or physical or mental disabilities;<}100{>(2) Presentan trastornos emocionales o incapacidad física o mental.<0}
{0>(3) Are medically fragile; or<}100{>(3) Son médicamente frágiles.<0}
{0>(4) Are in transition from residential care to a foster home.<}100{>(4) Se encuentran en estado de transición entre un establecimiento de cuidado residencial y un hogar de padres suplentes.<0}
{0>WAC 388‑148‑1025  <}100{>WAC 388‑148‑1025 ¿Qué se debe incluir en la descripción de un programa para un hogar con personal de cuidado residencial?   <0}
{0>What must be included in a written agreement to provide services as a staffed residential home?<}100{>{0>A written agreement with the department to provide services to children at a staffed residential home must include but is not limited to:<}100{>(1) Se debe presentar para la aprobación del Departamento una descripción del programa por escrito para proporcionar servicios a los niños en un hogar con personal de cuidado residencial.  
(2) La descripción del programa debe incluir, pero no limitarse a: <0}
{0>(1) The number of children served at one time;<}100{>(a) El número de niños atendidos a un mismo tiempo.<0}
{0>(2) The expectations of services to be provided;<}100{>(b) Las expectativas del servicio entregado.<0}
{0>(3) The steps to be taken to include the child's family;<}100{>(c) Las medidas que se tomarán para incluir a la familia del niño.<0}
{0>(4) The plan on how coordination will occur with community partners;<}100{>(d) El plan de coordinación con los socios de la comunidad.<0}
{0>(5) The plan on how permanency planning for the children will take place;<}100{>(e) La forma en que se planificará la permanencia de los niños.<0}
{0>(6) A safety and supervision plan for each child; and<}100{>(f) Un plan de seguridad y supervisión para cada niño; y<0}
{0>(7) A behavior management plan for each child, as appropriate.<}100{>(g) Un plan de control de comportamiento para cada niño, de acuerdo a las necesidades individuales.<0}
{0>WAC 388‑148‑1030  What services must a staffed residential home provide?<}100{>WAC 388‑148‑1030  ¿Qué servicios debe proveer un hogar con personal de cuidado residencial?<0} 

{0>(1) A staffed residential home must be able to provide the specialized services required by the group that is served in the staffed residential home.<}100{>(1) Un hogar con personal de cuidado residencial debe ser capaz de entregar los servicios especializados que requiere el grupo de niños atendido en dicho hogar.<0} {0>These services may be provided through your own program or through using other community resources.<}100{>Puede entregar estos servicios mediante su propio programa o utilizando recursos disponibles en otra comunidad.<0}
{0>(2) You must provide care and supervision for children you serve in a staffed residential home, considering their ages and physical conditions.<}100{>(2) Usted debe proporcionar un plan de seguridad y supervisión para cada niño que atiende, considerando su edad y condición física.   <0}
({0>3) Una lista de los servicios que proporcionará a los niños y a sus familias debe incluir, pero no estar limitada a:   

(a) Los pasos que se deben tomar para incluir a la familia del niño en los servicios; <0}
{0>(b) Who and how these services will be carried out; and<}100{>(b) Una descripción de quiénes realizarán estos servicios y cómo; y <0}
{0>(c) A schedule of typical daily activities for the children under your care.<}100{>(c) Un programa de las actividades cotidianas que realizarán los niños bajo su cuidado.<0}
{0>(4) Services for children must include:<}100{>(4) Los servicios para los niños deben incluir:<0}
{0>(a) Transportation;<}100{>(a) Transporte;<0}
{0>(b) Teaching social and living skills;<}100{>(b) Enseñanza de aptitudes sociales y de vida;<0}
{0>(c) Opportunities for play and recreation; and<}100{>(c) Oportunidades de juegos y actividades recreativas; y<0}
{0>(d) Opportunities to participate in community and cultural activities.<}100{>(d) Oportunidad para participar en actividades culturales y comunitarias.<0}
{0>STAFF RESIDENTIAL HOMES‑‑STAFF QUALIFICATIONS, STAFFING RATIOS, AND CAPACITY<}100{>HOGARES CON PERSONAL DE CUIDADO RESIDENCIAL –CALIFICACIONES DEL PERSONAL, PROPORCIÓN DE EMPLEADOS Y CAPACIDAD<0}
{0>WAC 388‑148‑1035  Who must be on the premises when children are under care at a staffed residential home?<}100{>WAC 388‑148‑1035  ¿Quién debe estar en las instalaciones cuando se atiende a niños en un hogar con personal de cuidado residencial?<0} 

{0>The on‑site program manager or a person meeting the same qualifications must be on the premises of the staffed residential home during business hours when children are under care if:<}100{>Cuando se atiende a niños en un hogar con personal de cuidado residencial, el administrador de programa en-sitio, o una persona que reúna las mismas calificaciones, debe estar en las instalaciones del hogar durante el horario de atención si:<0}
{0>(1) The major focus of the program is behavioral rather than the development of independent living skills such as a teen parent program or responsible living skills program; and<}100{>(1) El programa está orientado principalmente al comportamiento de los niños y no al desarrollo de aptitudes de vida independiente, tales como los programas para padres adolescentes o el programa de aptitudes de vida responsable; y<0}
{0>(2) The youth's behavior poses a risk to self or others.<}100{>(2) El comportamiento de un joven presenta un riesgo para su propia seguridad y la de los demás.   <0}
{0>WAC 388‑148‑1040  What are the qualifications for staff at a staffed residential home?<}100{>WAC 388‑148‑1040  ¿Cuáles son las calificaciones para los empleados de un hogar con personal de cuidado residencial?<0} 
{0>The executive director, on‑site program manager, and child care staff at a staffed residential home must meet the qualifications outlined for group care program section (WAC 388‑148‑0700, 388‑148‑0715, and 388‑148‑0720).<}100{>El director ejecutivo, el administrador de programa en-el-sitio y el personal de cuidado de niños que trabajen en un hogar con personal de cuidado residencial deben cumplir con las calificaciones estipuladas en la sección de programas de cuidado en grupo (WAC 388-148-0700, 388-148-0715 y 388-148-0720).<0}
{0>WAC 388‑148‑1045  What is the ratio of child care staff to children in staffed residential homes?<}100{>WAC 388‑148‑1045  ¿Cuál es la proporción de empleado de cuidado de niños por niño en los hogares con personal de cuidado residencial?<0} 

{0>(1) You must meet the minimum ratios of child care staff to children under care at a staffed residential home.<}100{>(1) Debe cumplir con las proporciones mínimas de empleado de cuidado de niños por niño atendido en un hogar con personal de cuidado residencial.<0}
{0>(2) To keep the proper ratio of staff to children, the director, support staff and maintenance staff may serve as child care staff if they have adequate training.<}100{>(2) Para mantener una adecuada proporción de empleado por niño, el director, el personal de apoyo y el personal de mantenimiento pueden trabajar como personal de cuidado de niños siempre que tengan el entrenamiento apropiado para tal efecto.<0}
{0>(3) The ratio for staffed residential homes is, at least, one child care staff for every six children during waking hours of children.<}100{>(3) Los hogares con personal de cuidado residencial deben tener una proporción de un empleado de cuidado de niños por cada seis niños durante las horas en que éstos permanecen despiertos.<0}
{0>(4) During sleeping hours of youth, at least, one staff person must be awake when:<}100{>(4) Al menos un empleado deberá permanecer despierto durante las horas de sueño de los jóvenes si:<0}
{0>(a) There is a written supervision agreement or a contract with the department of social and health services specifying an awake staff for either the program or a specific child; or<}100{>(a) Existe un acuerdo o contrato de supervisión por escrito con el Departamento de Servicios Sociales y de Salud que especifica que es necesario personal despierto, ya sea para el programa o para un niño específico.  <0}
{0>(b) The youth's behavior poses a safety risk to self and/or others.<}100{>(b) El comportamiento de los jóvenes presenta un riesgo para su propia seguridad y/o la de los demás.  
(c) Una condición médica del niño necesita vigilancia constante. <0}
{0>(5) The need for overnight supervision must be documented in each child's treatment plan, if awake supervision is necessary.<}100{>(5) Se debe documentar la necesidad de supervisión nocturna en el plan de tratamiento de cada niño, si se requiere supervisión por parte de una persona despierta.<0}
{0>(6) You may only be licensed for maximum of three pregnant or parenting youth<}100{>(6) Es posible que sea licenciado/a solamente para cuidar un máximo de tres jóvenes embarazadas, o que estén criando.<0}
{0>(7) When only one child care staff person is on duty, a second person must be on call and available to respond within one half‑hour.<}100{>(7) Cuando sólo un empleado de cuidado de niños esté de turno, un segundo empleado deberá estar disponible y listo para asumir el turno dentro de media hora.<0}
{0>(8) You must have relief staff so that all staff can have the equivalent of two days off a week.<}100{>(8) Debe contar con personal de relevo, de modo que todo el personal pueda tener el equivalente a dos días libres a la semana.<0} {0>This is not required for family members if the staffed residential home a family residence.<}100{>Esto no es necesario para familiares si se trata de una residencia familiar y no de un hogar con personal de cuidado residencial.<0}
{0>WAC 388‑148‑1050  How many children may I serve in my staffed residential home?<}100{>WAC 388‑148‑1050  ¿A cuántos niños puedo atender en mi hogar con personal de cuidado residencial?<0} 

{0>The department restricts the number of children that a licensed staffed residential home may serve.<}100{>El Departamento restringe el número de niños que un hogar licenciado con personal de cuidado residencial puede atender.<0}
{0>(1) The department may license a staffed residential home for six or fewer children.<}100{>(1) El Departamento puede licenciar a un hogar con personal de cuidado residencial para cuidar a seis niños o menos.<0} {0>The total number of children in your home or facility must not exceed six at any time.<}100{>El número máximo de niños en su hogar no debe exceder de seis en ningún momento.  <0}
{0>(2) The department may restrict the number of children in a staffed residential home according to the age and needs of the children.<}100{>(2) El Departamento puede restringir el número de niños atendidos en un hogar con personal de cuidado residencial de acuerdo a la edad y a las necesidades que ellos presenten.<0}
{0>(3) If only one staff person is on duty at a staffed residential home providing maternity services, that home must not care for more than four persons under the age of eighteen.<}100{>(3) Si sólo hay un empleado de turno en un hogar con personal de cuidado residencial que provee servicios de maternidad, dicho hogar no deberá cuidar más de cuatro personas menores de dieciocho años.<0} {0>An additional staff person is required to care for more than four children.<}100{>Se necesita un empleado adicional para cuidar a más de cuatro personas menores de 18 años de edad.  <0}
{0>(4) You may have only two children under two years of age in your home at a time.<}100{>(4) Con excepción del programa de maternidad, usted debe tener en su hogar solamente dos niños menores de dos años de edad al mismo tiempo.  <0}
{0>(5) The department may license a staffed residential home for up to three children with mental or physical disabilities that are severe enough to require nursing care if you meet the following conditions:<}100{>(5) El Departamento puede licenciar a un hogar con personal de cuidado residencial para cuidar hasta tres niños con incapacidades físicas o mentales que requieran cuidados de enfermería, si cumple con las siguientes condiciones:<0}
{0>(a) You provide staff that are qualified by training and experience to provide proper care, including necessary medical procedures; and<}100{>(a) Cuenta con el personal calificado (entrenado y con experiencia) para entregar los cuidados adecuados, entre ellos los procedimientos médicos necesarios.<0}
{0>(b) The children's treatment is under the supervision of physicians.<}100{>(b) Cuenta con médicos que supervisen el tratamiento de los niños. <0}
{0>STAFFED RESIDENTIAL HOMES‑‑ROOM REQUIREMENTS<}100{>HOGARES CON PERSONAL DE CUIDADO RESIDENCIAL A--REQUISITOS SOBRE LOS CUARTOS- HABITACIONES   <0}
WAC 388‑148‑1055  ¿Hay requisitos sobre los cuartos-habitaciones para los hogares con personal de cuidado residencial?<0} 

{0>The department has certain requirements for rooms that you must meet in order to operate a staffed residential home.<}100{>El Departamento impone ciertos requisitos para las habitaciones que usted debe cumplir para poder operar un hogar con personal de cuidado residencial. <0}
{0>(1) You must provide rooms that are ample in size and properly furnished for the number of children you serve.<}100{>(1) Debe proveer habitaciones amplias y con amoblado apropiado para el número de niños que atiende.<0}
{0>(2) You must provide each of the following rooms or areas:<}100{>(2) Debe proveer cada una de las siguientes habitaciones o áreas:<0}
{0>(a) Bedrooms that meet general licensing requirements (WAC 388‑148‑0260 through 388‑148‑0270) and have additional space for any special medical equipment needed by children;<}100{>(a) Dormitorios que cumplan con los requisitos generales para licencia (WAC 388‑148‑0260 a 388‑148‑0270) y que tengan espacio adicional para colocar cualquier equipo médico que los niños requieran;<0}
{0>(b) At least one comfortably furnished living room;<}100{>(b) Al menos una sala de estar amueblada de manera confortable;<0}
{0>(c) A dining room area that is ample in size and suitably furnished for your residents;<}100{>(c) Un comedor amplio y con amoblado adecuado para sus residentes;<0}
{0>(d) At least one separate indoor recreation area with a size and location that is suitable for recreational and informal education activities;<}100{>(d) Al menos un área de recreación separada y bajo techo, con un tamaño y ubicación adecuados para el desarrollo de actividades recreativas y educativas;<0}
{0>(e) A room or area that may be used as an administrative office; and<}100{>(e) Una habitación o área que pueda ser destinada como oficina administrativa; y <0}
{0>(f) A visiting area where visitors can have privacy.<}100{>(f) Un área para visitas donde éstas puedan tener privacidad.<0}
{0>(3) The licensor and staffed residential home director may decide what rooms may have multiple uses (for example, dining room and recreation area or visiting area and living room).<}100{>(3) El agente de licencias y el director del hogar con  personal de cuidado residencial podrán decidir qué habitaciones pueden tener múltiples usos (por ejemplo, comedor y área recreativa, o área para visitas y sala de estar).<0}
{0><}100{>AGENCIAS DE COLOCACIÓN DE NIÑOS—PROGRAMAS Y SERVICIOS <0}
{0>WAC 388‑148‑1060  What services may a child‑placing agency provide?<}100{>WAC 388‑148‑1060  ¿Qué servicios puede proveer una agencia de colocación de niños?<0} 

{0>The department licenses child‑placing agencies to provide:<}100{>El Departamento licencia a las agencias de colocación de niños para proveer:<0}
{0>(1) Certification of eligible foster homes meeting full licensing requirements;<}100{>(1) Certificación para hogares de padres suplentes elegibles que cumplen con todos los requisitos de licencia, incluyendo los hogares suplentes de cuidado de relevo;   <0}
{0>(2) Maternity services to expectant mothers;<}100{>(2) Servicios de maternidad para mujeres embarazadas;<0}
{0>(3) Specialized (treatment) foster care;<}100{>(3) Cuidado por padres suplentes (tratamiento) especializado<0}
{0>(4) Residential care programs, such as group homes, crisis residential centers, and independent living skills programs; and<}100{>(4) Programas de cuidado residencial para adultos, como hogares para grupos, centros de cuidado residencial para crisis y programas de desarrollo de aptitudes de vida independiente; y<0}
{0>(5) Adoption services.<}100{>(5) Servicios de adopción.

WAC 388-148-1066  ¿Qué información por escrito es necesaria antes de que un niño sea aceptado para cuidado por una agencia de colocación de niños? 
Antes de aceptar a un niño para su cuidado, por un padre o guardián legal, una agencia de colocación de niños debe obtener el siguiente consentimiento e información  por escrito del padre o guardián legal: 

(1) Permiso del padre o guardián legal del niño autorizando la colocación del niño; 

(2) Permiso para buscar atención médica de emergencia o cirugía en nombre del niño; 

(3) Permiso para transportar al niño; 

(4) Información familiar básica, incuyendo la dirección, números de teléfono y contactos de emergencia; y 

(5) Información médica básica, incluyendo los medicamentos actuales, historial de inmunización (si se dispone), alergias conocidas y comportamientos con riesgo del niño. <0}
{0>WAC 388‑148‑1070  What health histories need to be provided to foster or adoptive parents?<}100{>WAC 388‑148‑1070  ¿Qué historial médico se debe proporcionar a los padres suplentes o adoptivos?<0} 

{0>(1) To meet department requirements, your child‑placing agency must provide adoptive (see WAC 388‑25‑0330), or foster parents with the following information when available, at the time of placement:<}100{>Una agencia de colocación de niños debe proporcionar a los padres adoptivos la información que cumpla con los estatutos federales y estatales sobre la divulgación total de la información de salud. <0}
{0>WAC 388‑148‑1075  When may child‑placing agencies from outside the state place children in this state?<}100{>WAC 388‑148‑1075  ¿Cuándo pueden  agencias de colocación de otro estado colocar niños en este estado?<0} 

{0>Child‑placing agencies with offices in other states or another country may arrange to place children in Washington state under each of the following conditions:<}100{>Las agencias de colocación de niños con oficinas en otros estados u otro país pueden coordinar la colocación de niños en el Estado de Washington según las siguientes condiciones:<0}
{0>(1) The out‑of‑state agency must be fully licensed, certified, or recognized for child‑placing functions in its own home state or country.<}100{>(1) La agencia de otro estado debe estar tener licencia completa, ser certificada o tener reconocimiento para realizar las funciones de colocación de niños en su propio estado o país sede.<0}
{0>(2) All public and private agencies must comply with the requirements of the "interstate compact on the placement of children (ICPC)" (see RCW 26.34.011).<}100{>(2) Todas las agencias públicas y privadas deben cumplir con los requisitos del “convenio interestatal para la colocación de menores (ICPC)” (vea RCW 26.34.011).<0}
{0>Note:<}100{>Nota:<0} {0>Contact the ICPC program manager with children's administration for more information.<}100{>Para obtener mayor información, comuníquese con el administrador de programa ICPC en la administración servicios para niños.<0}
{0>(3) The in‑state facility receiving children is responsible for:<}100{>(3) El establecimiento, dentro del estado, que recibe niños, es responsable de:<0}
{0>(a) Conducting a study of the home where the child will be placed;<}100{>(a) Realizar un estudio del hogar en que el niño será colocado;<0}
{0>(b) Related case management; and<}100{>(b) Administrar el caso; y<0}
{0>(c) Supervising the placement until the child is legally adopted, reaches eighteen years of age, or returns to the originating state.<}100{>(c) Supervisar la colocación hasta que el niño sea adoptado legalmente, tenga dieciocho años o regrese a su estado de origen.<0}
{0>(4) An out‑of‑state agency must give us copies of the following written documents:<}100{>(4) Una agencia de otro estado debe entregarnos copias de los siguientes documentos escritos:<0}
{0>(a) Written agreements with Washington state agencies;<}100{>(a) Convenios escritos con las agencias del Estado de Washington.<0}
{0>(b) Evidence of the agency's legal authority to place the child; and<}100{>(b) Evidencia de la autoridad legal de la agencia para colocar al niño.<0}
{0>(c) Certification that the agency will assume financial responsibility for any child placed in Washington state until the child is adopted, financially independent, or reaches the age of eighteen.<}100{>(c) Certificación de que la agencia asumirá responsabilidad financiera por todo niño colocado en el Estado de Washington hasta que el niño sea adoptado, financieramente independiente o cumpla dieciocho años.<0}
CALIFICACIONES DEL PERSONAL DE UNA AGENCIA DE COLOCACIÓN DE NIÑOS 
WAC 388-148-1076  ¿Cuáles son las calificaciones para un director ejecutivo, administrador de un programa y/o personal de servicio social y un consultor para una agencia de colocación de niños? 

Las calificaciones para el personal de una agencia de colocación de niños son las siguientes: 

(1) El director ejecutivo de una agencia de colocación de niños debe cumplir las calificaciones para director ejecutivo descritas para programas y agencias en WAC 388-148-0700. 

(2) Un administrador de programa y/o personal de servicio social para una agencia de colocación de niños debe cumplir con las calificaciones para administrador de programa descritas en WAC 388-148-0715. 

(3) Un consultor para una agencia de colocación de niños debe cumplir con las calificaciones  para consultor descritas en WAC 388-148-0600. 

WAC 388-148-1077  ¿Cuáles son las calificaciones para un auxiliar de caso para un programa de agencia de colocación de niños? 
Las calificaciones para un auxiliar de caso en un programa de la agencia de colocación de niños debe cumplir las calificaciones para el personal de cuidado de niños en un programa de cuidado de grupo, descritas en WAC 388-148-0720. 

WAC 388-148-1078  ¿Cuáles son las calificaciones para el personal de atención a la salud empleado o contratado por una agencia de colocación de niños para proporcionar servicios a los niños bajo cuidado? 
Un personal de atención a la salud de una agencia de colocación de niños, tal como una enfermera práctica con licencia (LPN) y auxiliares de enfermería certificados, deben cumplir las calificaciones del personal de atención a la salud descritas en WAC 388-148-0722. 

WAC 388-148-1079  ¿Cuáles son las calificaciones o el agente de licencia de un hogar suplente para una agencia de colocación de niños? 
Un agente de licencia de una agencia de colocación de niños responsable por la certificación de los hogares suplentes supervisados por su agencia de colocación de niños, debe cumplir, como mínimo, los siguientes requisitos: 

(1) Tener al menos 21 años de edad; 

(2) Tener un grado de licenciatura en servicios sociales o en un campo relacionado; o 

(3) Cuatro años de experiencia a tiempo completo relevante atendiendo a niños, pudiendo substituirse con el grado de licenciatura con la aprobación administrativa de la DRL.  

{0>CHILD PLACING AGENCIES‑‑ROOM REQUIREMENTS<}100{>AGENCIAS DE COLOCACIÓN DE NIÑOS—REQUISITOS SOBRE LOS CUARTOS- HABITACIONES<0}
{0>WAC 388‑148‑1080  Are child‑placing agencies required to have office space?<}100{>WAC 388‑148‑1080  ¿Es requerido que las agencias de colocación de niños tengan oficinas?<0} 

{0>You must be housed in offices that are adequately equipped to carry out your child‑placing agency's programs and that can offer privacy for interviews with parents and children and storage space.<}100{>Debe Debe contar con oficinas que dispongan del equipo adecuado para realizar los programas de su agencia de colocación de niños, y que ofrezcan privacidad para las entrevistas con los padres y los niños; y tengan espacio para almacenamiento.<0}
{0>CHILD PLACING AGENCIES‑‑FOSTER CARE SERVICES<}100{>AGENCIAS DE COLOCACIÓN DE NIÑOS--SERVICIOS DE CUIDADO POR PADRES SUPLENTES<0}
{0>WAC 388‑148‑1085  How may my child‑placing agency certify a foster home for licensing by the department?<}100{>WAC 388‑148‑1085  ¿Cómo puede certificar mi agencia de colocación de niños un hogar de padres suplentes para que el Departamento le otorgue una licencia?<0} 

{0>(1) To certify a foster home for licensing by the department, you must use applications, home study forms, and procedures that are approved by the department  (see WAC 388‑148‑0050 through 388‑148‑0080).<}100{>(1) Para certificar un hogar de padre suplentes para que el Departamento le otorgue una licencia debe utilizar los formularios de solicitud y de análisis de hogares, y los procedimientos que sean aprobados por el Departamento (vea de WAC 388-148-0050 a WAC 388-148-0080).<0}
{0>(2) A foster home must be certified by your child‑placing agency as meet the licensing requirements your child‑placing in order to be licensed by the department.<}100{>(2) Un hogar de cuidado suplente debe ser certificado por la agencia de colocación de niños, indicando que cumple los requisitos de licencia requeridos por su agencia, para poder ser licenciado por el departamento. 

(3) Un miembro del personal de servicio social debe revisar y firmar aprobando el paquete de solicitud de licencia para hogar suplente, antes de que se envíe la solicitud a DLR. 

{0>WAC 388‑148‑1090  What children may child‑placing agency foster homes accept?<}100{>WAC 388‑148‑1090  ¿Qué niños pueden aceptar los hogares de padres suplentes de la agencia de colocación de niños?<0} 

{0>As part of our requirements, foster homes that child‑placing agencies certify as meeting our licensing requirements may accept children only from:<}100{>Como parte de nuestros requisitos, los hogares de padres suplentes que hayan sido certificados por las agencias de colocación de niños por cumplir con nuestros requisitos para obtener la licencia, sólo pueden aceptar niños de:<0}
{0>(1) The licensed child‑placing agency that certified the foster home; or<}100{>(1) La agencia de colocación de niños licenciada que certificó el hogar de padres suplentes; o<0}
{0>(2) The department, as long as these conditions are met:<}100{>(2) El Departamento, mientras se cumplan las siguientes condiciones:<0}
{0>(a) The child is in the legal custody of, or is under the department's supervision; and<}100{>(a) El niño está bajo la tutela legal o bajo la supervisión del Departamento; y<0}
{0>(b) The child placements are approved in advance in writing by the child‑placing agency responsible for supervising the foster home or facility.<}100{>(b) La agencia de colocación de niños responsable de la supervisión del establecimiento u hogar de padres suplentes, aprueba las colocaciones de niños anticipadamente y por escrito.<0}
{0>WAC 388‑148‑1095  May different child‑placing agencies share eligible foster parents for placement?<}100{>WAC 388‑148‑1095  ¿Pueden diversas agencias de colocación de niños compartir padres suplentes elegibles para colocación?<0} 

{0>(1) Different child‑placing agencies may share eligible foster parents for placement as long as safety and health requirements are met.<}100{>(1) Las diversas agencias de colocación de niños pueden compartir padres suplentes elegibles para colocación mientras se cumplan los requisitos de seguridad y salud.<0}
{0>(2) The participating agencies must have written agreements between them specifying the criteria and conditions for sharing foster parents prior to the placement of the children.<}100{>(2) Las agencias participantes deben haber realizado convenios escritos entre ellas, que especifiquen los criterios y condiciones para los padres suplentes compartidos antes de la colocación de los niños.<0} {0>This includes child‑placing agencies placing children in DCFS foster homes.<}100{>Esto incluye las agencias que colocan niños en hogares suplentes de la DCFS.<0}
{0>(3) The written agreements must specify roles and responsibilities of each agency.<}100{>(3) Los convenios escritos deben especificar el desempeño y las responsabilidades de cada agencia.<0}
{0>WAC 388‑148‑1100  What do I need to consider in making foster care placements?<}100{>WAC 388‑148‑1100  ¿Qué debo considerar al efectuar colocaciones de cuidado por padres suplentes?<0} 

{0>(1) In planning a foster care placement for a child, you must consider:<}100{>(1) Al planear una colocación de cuidado por padres suplentes para un niño, debe considerar:<0}
{0>(a) The child's basic right to their own home and family;<}100{>(a) El derecho básico del niño a tener su propio hogar y familia;<0}
{0>(b) The importance of providing skillful professional service to the child's birth parents to help them meet each child's needs in the home;<}100{>(b) La importancia de entregar servicio profesional especializado a los padres biológicos del niño para ayudarles a satisfacer las necesidades de cada niño en el hogar;<0}
{0>(c) Each child's individual needs, cultural, and religious background and family situation;<}100{>(c) Las necesidades individuales, los antecedentes culturales y religiosos y la situación de la familia del niño;<0}
{0>(d) The wishes and participation of each child's parent(s); and<}100{>(d) Los deseos y la participación del o los padres de cada niño; y<0}
{0>(e) The selection of a foster home that will enhance each child's capacities and meet each child's individual needs.<}100{>(e) La selección de un hogar de padres suplentes que satisfaga las necesidades individuales y aumente las capacidades de cada niño.<0}
{0>(2) You must use a written social summary for each child as the basis for acceptance for foster care and related social services.<}100{>(2) Debe utilizar un resumen social escrito para cada niño como base para la aceptación del cuidado por padres suplentes y los servicios sociales relacionados.<0}
{0>(3) Every foster care placement that you facilitate must be based on well‑planned, individual preparation of the child and the child's family.<}100{>(3) Cada colocación de cuidado por padres suplentes que usted facilite debe basarse en una muy buena preparación individual del niño y de su familia.<0} {0>However, in an emergency situation, you may place a child in a foster home prior to preparing the child and the child's family.<}100{>Sin embargo, en una situación de emergencia puede colocar a un niño en un hogar de cuidado por padres suplentes antes de preparar al niño y a su familia.<0}
{0>(4) A child may be placed in foster care only with the written consent of the child's parents, a protective custody order, or under a court order.<}100{>(4) Para colocar a un niño en cuidado por padres suplentes, se requiere el consentimiento escrito de los padres del niño, una orden de custodia de protección, o bajo una orden judicial.<0} {0>This consent or order must include approval for emergency medical care or surgery.<}100{>Este consentimiento u orden debe incluir una aprobación de atención médica o cirugía de emergencia.<0}
{0>WAC 388‑148‑1105  May I share information about the child with the foster parents?<}100{>WAC 388‑148‑1105  ¿Puedo compartir información acerca del niño con los padres suplentes?<0} 

{0>(1) You must give foster parents any information that may be shared about the child and the child's family.<}100{>(1) Debe proveer a los padres suplentes toda información que pueda ser compartida acerca del niño y su familia.<0} {0>Sharing information about behavioral and emotional problems is especially important.<}100{>Es especialmente importante compartir información acerca de problemas emocionales y de comportamiento.<0} {0>This helps foster parents make an informed decision about whether or not to accept a child in their home.<}100{>Esto ayuda a que los padres suplentes tomen una decisión informada sobre si desean aceptar o no al niño en su hogar.<0}
{0>(2) You must inform the foster parents that this information is confidential and can not be shared with persons who are not involved with the care of the child.<}100{>(2) Debe informar a los padres suplentes que esta información es confidencial y que no puede ser divulgada a personas que no estén involucradas en el cuidado del niño.<0}
{0>(3) You must document in the child's file that you have shared this information at the time of placement.<}100{>(3) Debe indicar en el expediente del niño que ha compartido esta información al momento de realizar la colocación.<0}
{0>WAC 388‑148‑1110  How often should the case manager contact the foster child and family?<}100{>WAC 388‑148‑1110  ¿Con qué frecuencia debería el administrador del caso comunicarse con el niño al cuidado de padres suplentes y su familia?<0} 

{0>The case manager must contact a foster child and the foster child's foster family, according to a case plan that reflects the child's needs.<}100{>El administrador del caso debe comunicarse con el niño al cuidado de padres suplentes y su familia de acuerdo a un plan del caso que refleje las necesidades del niño.<0} {0>Case managers must make in‑home health and safety visits as required by children's administration policy.<}100{>Los administradores del caso deben realizar visitas para verificar la salud y seguridad del niño en el hogar según lo requiera la política de administración del niño.<0} {0>Each foster child and one or both foster parents must be seen at each visit.<}100{>En cada visita se debe ver al niño al cuidado de padres suplentes y a uno o a ambos padres suplentes.<0}
{0>CHILD PLACING AGENCIES‑‑ADOPTION SERVICES<}100{>AGENCIAS DE COLOCACIÓN DE NIÑOS--SERVICIOS DE ADOPCIÓN<0}
{0>WAC 388‑148‑1115  Do you have requirements for adoptive services?<}100{>WAC 388‑148‑1115 ¿Cuáles son los requisitos para proporcionar servicios de adopción?  

{0>(1) Como agencia de colocación de niños que proporciona servicios de adopción, usted debe: <0}
(a) Cumplir con las leyes y normas federales y estatales de adopción y apoyo para adopción; 

{0>(2) You must recruit potential adoptive families that reflect the diversity of children in your community.<}100{>(b) Debe reclutar a las posibles familias adoptivas que reflejen la diversidad de niños de su comunidad; y<0}
{0>(3) You must provide adoptive applicants with the following services, at a minimum:<}100{>(c) Debe entregar a los solicitantes de adopción, como mínimo, los siguientes servicios:<0}
{0>(a) Information about the adoption process;<}100{>(i) Información acerca del proceso de adopción;

(ii) Programas de apoyo para adopción <0}
{0>(b) Your agency's policies, practices and legal procedures;<}100{>(iii) Las políticas, prácticas y procedimientos legales de su agencia;<0}
{0>(c) Types of children available for adoption and implications for parenting different types of children; and<}100{>(iv) Los tipos de niños disponibles para adopción y las consecuencias de ser padres de diferentes tipos de niños; y<0}
{0>(d) Information on adoption support programs.<}100{>(v) Información sobre los programas de apoyo para la adopción.<0}
(2) Debe documentar que dio esta información al posible padre/madre adoptivo/a en su expediente.

(3) Usted debe tener contacto con cada hogar de adopción de todas las colocaciones de adopción, al menos una vez cada treinta días, hasta que se finalice la adopción. El contacto debe incluir una visita al hogar, una llamada telefónica o una visita en la oficina. 

(4) Cada noventa días, usted debe realizar una visita de persona a persona en el hogar de adopción, para observar al padre y al niño y realizar una revisión de la salud y seguridad. <0}
{0>WAC 388‑148‑1120  What is the process for adoptions?<}100{>WAC 388‑148‑1120  ¿Cuál es el proceso de adopción?<0} 

{0>You must go through the following steps to place a child for adoption.<}100{>Debe realizar los siguientes pasos para colocar a un niño en adopción:<0}
{0>(1) The applicants must submit an application (including a completed background inquiry form) to the child‑placing agency.<}100{>(1) Los solicitantes deben presentar una solicitud (que incluya un formulario de antecedentes) a la agencia de colocación de niños.<0}
{0>(2) Once you have received an application, but before you have sign a contract for services, you must give the applicants a written statement about:<}100{>(2) Una vez recibida la solicitud y antes de firmar un contrato para la entrega de servicios, debe entregar a los solicitantes una declaración escrita sobre:<0}
{0>(a) The adoption agency's fixed fees and fixed charges to be paid by the applicant;<}100{>(a) Las tarifas fijas de la agencia de adopción y los cargos fijos que deberá pagar el solicitante.<0}
{0>(b) An estimate of additional itemized expenses to be paid by applicant; and<}100{>(b) Un cálculo de los gastos adicionales detallados que el solicitante deberá pagar.<0}
{0>(c) Specific services covered by fees that you offer for child placement or adoption.<}100{>(c) Los servicios específicos que cubren las tarifas que usted ofrece para la colocación o la adopción del niño.<0}
{0>(3) Your staff must complete an adoptive home study as required in RCW 26.33.190 with the participation of the applicant(s).<}100{>(3) Su personal debe completar un estudio del hogar adoptivo tal como se solicita en RCW 26.33.190 con la participación de los solicitantes.<0} {0>For the study, your staff and the applicants need to decide about:<}100{>Para el estudio, su personal y los solicitantes deben decidir lo siguiente: <0}
{0>(a) The suitability of the applicant(s) to be adoptive parent(s); and<}100{>(a) El grado de idoneidad del o los solicitantes para ser padres adoptivos, incluyendo la realización de investigación de los antecedentes de el o los solicitantes independientemente del departamento; y  <0}
{0>(b) The type of child(ren) for which the applicant or applicants are best suited.<}100{>(b) El tipo de niño o niños más adecuados para el o los solicitantes.<0}
{0>(4) Your staff must accept or deny the application and give an explanation for your decision.<}100{>(4) Su personal debe aceptar o rechazar la solicitud y dar una explicación de su decisión.<0}
{0>(5) You must file preplacement (home study) reports with the court (as required by RCW 26.33.180 through 26.33.190).<}100{>(5) Debe presentar los informes de precolocación (estudio del hogar) a la corte (tal como se solicita en RCW 26.33.180 a RCW 26.33.190).<0}
{0>(6) Your staff must prepare the potential adoptive parent(s) for placement of a specific child by:<}100{>(6) Su personal debe preparar al o los posibles padres adoptivos para la colocación de un niño determinado a través de los siguientes pasos:<0}
{0>(a) Locating and providing information about the child and the birth family to the prospective adoptive family as described in chapter 388‑25 WAC;<}100{>(a) Localizar y proporcionar información sobre el niño y la familia biológica a la posible familia adoptiva, proporcionada bajo el estatuto federal y estatal.  <0}
{0>(b) Discussing the likely implications of the child's background for adjusting in the adoptive family.<}100{>(b) Discutir las posibles consecuencias de los antecedentes del niño para adaptarse a la familia adoptiva.<0}
{0>(7) Your staff must re‑evaluate the applicant(s) suitability for adopting a child each time an adoptive placement is considered.<}100{>(7) Su personal debe reevaluar la adecuación del o los solicitantes para adoptar a un niño cada vez que se considere una colocación de adopción.

(8) Usted debe informar a la famila sobre la existencia del programa de apoyo para adopción y los procedimientos para solicitar. <0}
{0>WAC 388‑148‑1125  What requirements exist for specialized adoptive services?<}100{>WAC 388‑148‑1125  ¿Qué requisitos existen para los servicios de adopción especializados?<0} 

{0>Specialized adoptive services are inter‑country adoption, interstate adoption and adoptions for children with special needs (such as developmental disability or emotional disability).<}100{>Los servicios de adopción especializados son aquellos para adopción entre países, adopción interestatal y adopciones de niños con necesidades especiales (como impedimento al desarrollo, o incapacidad emocional).<0}
{0>(1) If your child‑placing agency is providing specialized adoptive services, you must have:<}100{>(1) Si su agencia de colocación de niños provee servicios especializados de adopción, debe contar con:<0}
{0>(a) Supervisory staff who have specialized training in the particular area of adoption that you want to provide; and<}100{>(a) Personal de supervisión que tenga entrenamiento especializado en el área particular de adopción que desea proporcionar; y<0}
{0>(b) A written in‑service training program for staff in these specialized adoptive services.<}100{>(b) Un programa de entrenamiento-en-servicio escrito para el personal de estos servicios especializados de adopción.<0}
{0>(2) If you are facilitating the adoptive placement of children who have special needs, you must:<}100{>(2) Si facilita la colocación de adopción de niños con necesidades especiales, debe:<0}
{0>(a) Have adoptive families who are able to meet the children's special needs, such as behavioral disturbance, medical problems or developmental disabilities; or<}100{>(a) Contar con familias adoptivas que puedan satisfacer las necesidades especiales de los niños, tales como trastornos del comportamiento, problemas médicos o impedimentos al desarrollo; o<0}
{0>(b) Have a plan for active recruitment of suitable adoptive families.<}100{>(b) Tener un plan para el reclutamiento activo de familias adoptivas adecuadas.<0}
{0>CHILD PLACING AGENCIES‑‑ADOPTION RECORDS<}100{>AGENCIAS DE COLOCACIÓN DE NIÑOS--FICHAS DE ADOPCIÓN<0}
{0>WAC 388‑148‑1130  Must my child‑placing agency retain the records of adopted children?<}100{>WAC 388‑148‑1130  ¿Debe, mi agencia de colocación de niños, conservar las fichas de información de los niños adoptados?<0} 

{0>Your child‑placing agency must retain a record of each child you place in permanent custody.<}100{>Su agencia de colocación de niños debe conservar las fichas de cada niño que coloque en tutela permanente.<0} {0>This record must contain all available identifying legal, medical, and social information and must be kept confidential, as required by chapter 26.33 RCW.<}100{>Esta ficha debe contener toda la información legal, médica y social disponible que sirva para su identificación y debe mantenerse como información confidencial, tal como lo exige el capítulo 26.33 RCW.<0}
{0>WAC 388‑148‑1135  What happens to the adopted children's records if my agency closes?<}100{>WAC 388‑148‑1135  ¿Qué sucede con las fichas de los niños adoptados si mi agencia deja de funcionar?<0} 

{0>If your agency closes, you must make arrangements for the permanent retention of the adopted children's records.<}100{>Si su agencia deja de funcionar, debe hacer los arreglos necesarios para que las fichas de los niños adoptados sean almacenadas en forma permanente.<0} {0>You must inform DSHS, children's administration state adoption program manager about the closure of the agency and where the files will be kept (for example, by another adoption agency or Washington state archival files).<}100{>Debe informar al administrador del programa estatal de adopción de la administración servicios para niños de  DSHS sobre el cierre de la agencia, y dónde se conservarán los expedientes (por ejemplo, en otra agencia de adopción o en registros del archivo del Estado de Washington).

ESTABLECIMIENTOS DE CUIDADO EN GRUPO – REQUISITOS Y SERVICIOS DEL PROGRAMA DE CENTROS QUE RECIBEN A GRUPOS 
WAC 388-148-1205  ¿Qué es un centro que recibe a grupos? 
Un centro que recibe a grupos es un establecimiento licenciado por la división de recursos licenciados para el cuidado de más de seis niños colocados por el departamento, generalmente por treinta días o menos. 

WAC 388-148-1210  ¿A niños de qué edad puede atender un centro? 

Los centros que reciben a grupos pueden proporcionar cuidado para niños de dos años a diecisiete años de edad. Pueden existir situaciones cuando un centro que recibe a grupos esté licenciado para niños de menos de dos años de edad, para acomodar grupos de hermanos. 

WAC 388-148-1215  ¿A que hora debe abrise un centro? 
Un centro que recibe a grupos debe estar abierto 24 horas al día, los siete días de la semana. 

WAC 388-148-1220  ¿Qué servicios proporciona o coordina un centro que recibe a grupos? 
(1) Un centro que recibe a grupos debe proporcionar el cuidado y la evaluación de recepción directa o la evaluación de un niño en términos de su condición física, mental, social y emocional.  

(2) Un centro que recibe a grupos debe proporcionar transporte y/o servicios de apoyo familiar, tales como la supervisión de visitas familiares. 

(3) Coordinar o proporcionar transporte para cada niño en edad escolar bajo cuidado, para que asista a la escuela. 

WAC 388-148-1225  ¿Se le exige al centro proporcionar una orientación para un niño colocado? 
(1) Como parte de la admisión en el centro, el personal debe proporcionar una orientación a los niños, adecuada a la edad, pero que no esté limitada a: 

(a) Una descripción del programa y los servicios; 

(b) El establecimiento físico; 

(c) Las normas aprobadas por el departamento que declaran que un joven no puede poseer pistolas u otras armas, alcohol, tabaco o drogas ilegales dentro del establecimiento; y 

(d) Las normas aprobadas por el departamento sobre las visitas de los clientes que incluye el acceso del abogado y del trabajador social del joven. 

(2) La documentación por escrito de su orientación debe estar en el expediente de cada niño. 

WAC 388-148-1230  ¿Necesita cada niño espacio en el centro para sus artículos personales? 

Usted debe proporcionar espacio separado para cada niño, para el almacenamiento de los artículos personales, tales como ropa, radios y juguetes en su centro que recibe a grupo. 

CENTROS QUE RECIBEN A GRUPOS—ENTRENAMIENTO DEL PERSONAL 
WAC 388-148-1235  ¿Qué tipo de entrenamiento de personal se requiere? 

(1) Todo el personal de los centros que reciben a grupos deben realizar un mínimo de dieciséis horas de pre servicio para la orientación del trabajo antes de comenzar las responsabilidades de cuidado de niños sin supervisión. El entrenamiento debe incluir: 

(a) Presentación de las normas y procedimientos del centro que recibe a grupos así como las normas contenidas en este capítulo; 

(b) Técnicas de manejo del comportamiento; 

(c) Técnicas de intervención de crisis; 

(d) Dinámicas familiares y técnicas de intervención familiar; 

(e) Requisitos para informar el abuso y la negligencia de niños; 

(f) Requisitos para la supervisión de jóvenes; y 

(g) Entrenamiento para el VIH/SIDA y los agentes patógenos en la sangre. 

(2) El personal debe realizar un mínimo de veinticuatro horas de educación contínua y entrenamiento en el servicio anualmente. Este entrenamiento debe incluir: 

(a) Técnicas de intervención de crisis, incluyendo reducir la escalada verbal, apoyo para el comportamiento positivo y respuesta física y/o entrenamiento para la restricción según lo aprobado por el departamento; 

(b) Técnicas de manejo del comportamiento; 

(c) Abuso de substancias; 

(d) Evaluación e intervención para prevenir el suicidio; 

(e) Técnicas de intervención familiar; 

(f) Diversidad cultural; 

(g) Asuntos de la salud mental e intervenciones; 

(h) Destrezas de mediación; 

(i) Destrezas de administración de conflictos y solución de problemas; 

(j) Identificación del abuso físico y sexual; 

(k) Caracteristicas y manejo de la sexualidad agresiva y comportamiento físicamente agresivo; y 

(l) Simulacros de incendio proactivos mensuales y entrenamiento contra desastres para todo el personal. 

(3) Usted debe registrar la cantidad de tiempo y el tipo de entrenamiento proporcionado al personal. 

(4) Esta información debe mantenerse en el expediente de cada empleado o en un archivo separado de entrenamiento. 

ESTABLECIMIENTO DE CUIDADO EN GRUPO – CENTROS QUE RECIBEN A GRUPOS – PROPORCIONES DEL PERSONAL Y SUPERVISIÓN 
WAC 388-148-1240  ¿Cuál es la proporción del personal de cuidado de niños para los niños en un centro? 


El departamento tiene requisitos específicos para la proporción del personal de cuidado de niños para los niños en un centro que recibe a grupos. 

(1) Al menos dos empleados, que incluya al menos una persona del personal de cuidado de niños, debe estar en el lugar siempre que los niños estén en las instalaciones. 

(2) La proporción para un centro que recibe a grupos es de al menos una persona del personal de cuidado de niños en el lugar por cada cuatro niños que sean menores de seis años de edad, durante las horas activas y de dormir. 

(3) La proporción para un centro que recibe a grupos es de al menos un miembro del personal de cuidado de niños en el sitio por cada seis niños de seis años de edad o mayores, durante las horas activas y de dormir. 

(4) Si un plan de seguridad aprobado por DRL que dirige la edad de los grupos está vigente, el centro puede proporcionar cuidado a mas de uno de los siguientes grupos de edades: 

(a) De dos a cinco años de edad; 

(b) De seis a doce años de edad; y 

(c) De trece a diecisiete años de edad.

(5) Si el centro proporciona cuidado para niños de menos de seis años de edad y niños de seis años de edad o mayores, usted puede permitir actividades comunes para los niños de diferentes grupos de edades, siempre que usted mantenga la proporción del personal designado para los niños menores en el grupo y que tenga un plan de seguridad aprobado en el lugar. 

(6) Para mantener la proporción del personal apropiado para los niños,  el director ejecutivo, administrador del programa en el lugar, personal de apoyo y personal de mantenimiento pueden atender temporalmente como personal de cuidado de niños, si tienen entrenamiento adecuado y están realizando las funciones del personal de cuidado de niños. 

(7) Usted debe tener personal de relevo para que todo el personal pueda tener el equivalente a dos días de vacación a la semana. 

(8) Si usted tiene más de un programa en un edificio, tal como un centro que recibe a grupos y un centro de cuidado residencial para crisis, debe seguir los más estrictos requisitos de proporción de personal, si el mismo personal está supervisando ambos programas. 

WAC 388-148-1245  ¿Cuáles son los requisitos para la supervision de los niños en un centro? 
(1) Un centro que recibe a grupos debe funcionar bajo un plan por escrito de supervisión y seguridad, aprobado por la DLR, para los niños bajo cuidado. 

(2) En un centro que recibe a grupos, los niños menores de seis años de edad deben estar dentro del rango visual, en todo momento, durante las horas activas. 

(3) Usted debe garantizar que el personal que proporciona cuidado directo y supervisión a los niños, esté libre de otras tareas en el momento de cuidado. 

(4) Cuando un niño ha exhibido comportamiento que representó un riesgo de seguridad para los otros niños en una colocación anterior, o la agencia de colocación cree que el niño representó un riesgo para otros niños de la agencia de colocación, debe informar al proveedor y desarrollar conjuntamente un plan para abordar el riesgo. 

WAC 388-148-1250  ¿Quién debe estar en las instalaciones mientras los niños estén bajo cuidado en el centro? 

(1) El director o el administrador del prograga en el sitio en un centro que recibe a grupos, debe estar normalmente en las instalaciones durante las horas de trabajo, cuando los niños estén bajo cuidado. 

(2) Si se ausenta temporalmente (por dos horas o menos) del centro, el director y el administrador del programa en el sitio deben dejar a cargo a una persona competente designada del personal. Esta persona debe cumplir las calificaciones de una persona del personal de cuidado de niños. 

ESTABLECIMIENTO DE CUIDADO EN GRUPO-CENTROS QUE RECIBEN A GRUPOS—ACTIVIDADES, EQUIPO Y ESPACIO RECREATIVOS 
WAC 388-148-1255  ¿Cuáles son los requisitos para un programa de actividades? 

(1) Usted debe proporcionar un programa de actividades en un centro que recibe a grupos que esté diseñado para las necesidades de desarrollo, culturales e individuales de los niños atendidos en su centro que recibe a grupos. 

(2) Usted debe garantizar que el programa de actividades del centro que recibe a grupos permita tiempo para que los niños tengan oportunidades diarias para las actividades de los músculos pequeños y grandes y juegos al aire libre, cuando sea apropiado con las condiciones del clima. 

WAC 388-148-1260  ¿Qué actividades debo proporcionar a los niños? 

(1) Las actividades se deben diseñar para las etapas de desarrollo de los niños que usted atiende en el centro que recibe a grupos, permitiendo un equilibrio entre: 

(a) Actividades iniciadas por los niños e iniciadas por el personal; 

(b) Juegos libres y eventos organizados; 

(c) Actividades individuales y de grupo; y 

(d) Experiencias tranquilas y activas. 

(2) Usted debe garantizar que los niños en un centro que recibe a grupos estén agrupados para garantizar la seguridad de los niños. 

WAC 388-148-1265  ¿Cuáles son los requisitos para las áreas de recreación en el interior? 
(1) Dependiendo del número y el rango de edad de los niños que se atiende, las instalaciones bajo cubierta del centro que recibe agrupos deben contener: 

(a) Un área adecuada para el juego de los niños; y 

(b) Espacio suficiente para albergar un programa apropiado para desarrollo. 

(2) Usted debe proporcionar un mínimo de treinta y cinco pies cuadrados de superficie útil por niño, sin contar los baños, pasillos y armarios. 

(3) Usted debe utilizar y considerar las áreas de descanso, como espacio para el cuidado de niños, si no existen camas o catres en la superficie libre. 

WAC 388-148-1270  ¿Cuáles son los requisitos para un área de recreación al aire libre? 
(1) Usted debe proporcionar un área de recreación al aire libre segura y cercada de un modo seguro o aprobada por el departamento, en un centro que recibe a grupos. 

(2) Las recreaciones al aire libre cerradas, cercadas o aprobadas, deben prevenir el acceso de los niños a las carreteras y otros peligros. 

(3) La cerca o recinto deben proteger el área de juego de salidas o entradas sin autorización. Cualquier cerca o recinto debe estar diseñado para desalentar a escalar. 

(4) El area de recreación al aire libre debe colindar directamente con las instalaciones bajo cubierta o estar al alcance mediante una ruta y método seguros. 

(5) El area de recreación al aire libre debe promover el juego activo, desarrollo físico y coordinación de los niños. 

WAC 388-148-1275  ¿Cuáles son los requisitos de tamano para un área de recreación al aire libre? 
(1) Usted debe garantizar que el area de recreación en un centro que recibe a grupos, tenga un mínimo de setenta y cinco pies cuadrados utilizables por niño. 

(2) Si no todos los niños están utilizando el área de recreación al aire libre al mismo tiempo, usted puede reducir el tamaño al número de niños que normalmente utilizan el área al mismo tiempo. 

WAC 388-148-1280  ¿Cuáles son los requisitos para el equipo de recreo? 

(1) Usted debe proporcionar una variedad de equipo para el juego apropiado según la edad, para las actividades de subir, halar, empujar, montar y equilibrar, en un centro que recibe a grupos. 

(2) Usted debe designar, construir, coordinar y mantener el equipo y el cubresuelos para prevenir las lesiones de los niños. 

(3) La cantidad de equipos para el juego al aire libre debe ofrecer a un niño un rango de opciones de recreación al aire libre. 

{0>REPEALER<}100{>DEROGACIÓN<0}
{0>The following sections of the Washington Administrative Code are repealed:<}100{>Las siguientes secciones del Código Administrativo de Washington han sido derogadas:

WAC 388-148-0285 
¿Necesito un fregadero para las tareas del hogar? 

WAC 388-148-0360 
¿A quién debo notificar acerca de los cambios de medicamentos y las reacciones? 

WAC 388-148-0450 
¿Qué tipo de juguetes debo proporcionar a los niños? 

WAC 388-148-0500 
¿Puedo recibir más de una licencia  para cuidado en el hogar? 

WAC 388-148-0615 
¿Existen requisitos específicos para la seguridad contra incendios para el cuidado de los niños que no se pueden mover? 

WAC 388-148-0630 
¿Qué medidas de prevención contra incendios debo tomar? 

WAC 388-148-0635
¿Cuáles son los requisitos para los sistemas de rociadores de agua para incendios?  

WAC 388-148-0650 
¿Qué requisitos tiene con respecto a las ventanas en los hogares con personal de cuidado residencial y establecimientos de cuidado en grupo? 

WAC 388-148-0735 
¿Cuándo necesito una habitación para cuidado especial? 

WAC 388-148-0935 
¿Cuánto tiempo puede permanecer un joven en un CRC? 

WAC 388-148-1020 
¿Debe un hogar con personal de cuidado residencial funcionar en conjunction con otro programa? 

WAC 388-148-1065 
¿Deben las agencias de colocación de niños, los hogares suplentes y los establecimientos de cuidado en grupo obtener una licencia antes de las colocaciones? <0}
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